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Meta Ta 3aBAaHHS HABYAJBbHOI JUCIUILIIHHA

MeTor0 BUKIagaHHS HaBYAIbHO! nuciuruiind “ [lpakTudynuii Kypc aHriIiichKOl
MOBH ~ € 3aKJIACTH OCHOBH BOJIOJIIHHSI YCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBJICHHSI MOBOIO,
10 BHUBYAETHCA, (OPMYBAHHS y CTYACHTIB HaBHUYOK PO3MOBHOI MOBH, BMIHHS
BHCJIOBJIFOBATHUCS Ta BECTU O€Ciiv, MUCKYCIi IO TeMaM, BU3HAYECHUM MPOTPaMOIO,
dbopMyBaHHS HABUYOK ay/[1I0BaHHS, aHAJI3y OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, TUChMA.
Kypc Bxiro4ae 1OCTYNOBE HAKONMYEHHS JIEKCHYHOIO  3amacy, MWoro
CUCTEMAaTUYHE OIpaIfOBaHHS Yy KOMYHIKaIlli, OMNaHyBaHHS HOPMAaTHUBHOL
rpaMaTUKHU aHTJ1ACHKOI MOBH Ta OCHOB 11 ()OHETHYHO1 OY/I0BH.
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OCHOBHUMHM  3aBJAaHHSMHM BUBYCHHS JIUCIMIUIIHUA [lpakTuunuit  Kypc
aHTJIACHKOT MOBU ~ € (hOpMYBaHHSI BMIHHSI BUIBHO KOPUCTYBAaTHUCSI aHIIIMCHKOIO
MOBOIO Y TIpo(heCIiHMX, HAYKOBUX Ta 1HILUX IIJISIX;

PO3BUTOK YOTHPHOX BUJIIB MOBJICHHEBOI JIISUIPHOCTI Ha BIJIMOBITHOMY PiBHI;
3aCBOEHHS TPAMAaTUYHUX 1 CEMAaHTUYHHUX MPABUJI 1 3aKOHOMIPHOCTEHN aHIMINChKOT
MOBU;

dbopMyBaHHS BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH COIIIOKYJIBTYPHI 3HAHHS B IHIIOMOBHIHN
KOMYHIKaIIiT;

dbopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCOBYBaTH KYJbTYpOJOTiYHY 1H(popmalio vy
npodeciitHiil AisUIbHOCTI;

YIOCKOHAJIGHHS MOBJICHHEBOI MMiJITOTOBKU IUISIXOM BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHHX

aHTJIOMOBHUX MaTepiaiB.

VY pe3ynbTari BUBYCHHS HABYAIHHOI TUCITUTUIIHU CTYICHT TOBUHEH

3Hamu :

1) rpamaTiuHUil MaTepian 3a Temamu ,, ApTHKIB’, ,,YacoBi ¢opmu mieciopa”,
, ] IPHKMETHUK — CTyIeHl TOpiBHSIHHA, ,IMEHHMK — 4YHCJIO, BIAMIHKHK,
,,3aiiMeHHuK”, ,,YucmiBHuk”, , Jlopsaok ciiB y pedenHi”, , I IpuciiBHuK”.

2) JIeKCHYHUH MaTepian 3a TeMamu ,,PonuHa”, ,,Miit nim”, ,,CTyIeHTChKE YKUTTS

,,Cropt”, ,,310poBuii ciocid KutTs”, ,,[xa”.



emimu :

AyniloBaHHS

Jlo KiHIIS MEpIIoro Kypcy CTYACHT MOBMHEH BMITH PO3YMITH Ha CIIyX y4OOBUM
ayIIOTEKCT JITEPATYPHO-PO3MOBHOIO a00 MYONIIIUCTUYHOIO CTUJIIO0, a TaKOXK
moOyTOBO-pPO3MOBHOTO CTWIO. Temnm MoBieHHs: 220 ciiB Ha XBUJIMHY.
AyAI0TeKCT MOXe MICTUTH 2 % HE3HAMOMHUX CIIiB, IPO 3HAYEHHSI KOTPUX MOXKHA
3noranaruca. Yac 3Byqyanss 3-4 XBWIMH NpU OAHOPA30BOMY MPE/I'ABJICHHI. 3amuc

ayJII0TEKCTY - B IUKTOPCHKOMY BUKOHAHHI.

I'oBopinus

A. Jlianoziune mosnenns. CTyA€HT OBUHEH BMITH BECTH A1aJIOT-PO3MUTYBAHHS
(3'scyBaHHS Ta YTOUHEHHS ), 11aJIOT-00MIH JTyMKaMH, Alaior-ooOMiH iH(popMaliieo
3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTUBHOI c(epu, KOMYHIKATUBHOI CUTYyallii 1 B3aeMOAIl
napTHepiB. CTyIeHT MOBUHEH BMITH OpaTu y4acTh B Oecimi 3 MpoOJIeMHHX

MUTaHb, 00YMOBJICHUX TEMATUKOIO MPOTPaAMHU.

b.  Mononociune moenenna. CTyneHT TIOBUHEH BMITH TMepeAaTH 3MICT
MPOYUTAHOTO 1 MPOCIYXaHOTO TEKCTY 3 ypaxyBaHHSAM KOMYHIKATHBHOI chepu i
KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlli 1 1aTH OIIHKY 3MICTy. CTy/IeHT MMOBUHEH BMITH pOOUTH
PO3TOpHYTE TMOBIJOMJICHHS Yy 3B'A3Ky 3 MpoOJeMaMH, IO OOTOBOPIOIOTHCH,

KOMEHTYBAaTH ()UJIbM Ha OCHOBI TaHOT MOBJICHHEBOT CUTYaITii.

YuraHusa

Yumanns npo cebe. CTyIEHT MOBHHEH BOJOMITH BHUBYAIOYMM YUTAHHSM Ha
Martepiaial aJanTOBaHUX XYHOXKHIX TEKCTIB, BUKOPHCTOBYIOUM JUJISi HAWOUIbII
MOBHOTO PO3YMIHHSI €JIEMEHTU JIEKCUKO-TPAaMAaTUYHOTO aHali3y, 31 MIBUJIKICTIO
300 apyk. 3H./xB. CTyI€HT NMOBHHEH BMITH KOPHCTYBATHUCS O3HAWOMIIIOBAHUM

YUTaHHAM 31 BUAKICTIO 500 ApyK. 3H./XB. Ha MaTepiali XyJ0KHIX TEKCTIB.



6

Yumanns e62onoc. CTyNeHT TIOBMHEH BITBHO, MPAaBUIBLHO, B 3BYKOBOMY Ta
IHTOHAIIIMHOMY BIJHOIIIEHHI YWTATH BrOJIOC IMMATOTOBICHUN TEKCT, a TaKOX

HOBHUH TEKCT, TOOYA0BaHMI Ha 3HAHOMOMY MOBJICHHEBOMY MaTtepiali.

IHucemo

CryneHT moBuHEH BMITH TrpadiuHo, opdorpadidHo i MyHKTYyallHHO MPABHIBHO
MUCaTH PI3HI BUJIM JWKTAHTIB B MeXax JEKCMYHOro MiHiMymy I kypcy:
ophorpadiunmii, BUIbHHI, TBOPUHIA.

B opdorpadiunomy nukranTi Ha 150-180 moBHO3HAYHUX CIIIB HE JIOMYCKAETHCS
outbiie 5 nmomuiok. CTyleHT NMOBHHEH BMITH BHUCIIOBJIIOBAaTH CBOi JIYMKU B
NUCHMOBIA (pOpMi, BUKOPUCTOBYIOUM TaKl MOBJIEHHEBI (OpPMH, SIK ONUC 1
PO3MOBI/Ib 3 €JIEMEHTaMHU PO31yMy, TP BUKOHAHHI TakuX poOIT, K HANMCAaHHSA

IIPUBATHOTO JINCTA, IIEpEKa3 MPOCIyXaHOro ado MPOYUTAHOIO TEKCTY.



OcHOBHUII 3MiCT NPAKTUYHHUX 3aHATH 3 aHIJIlicbK0I MOBH 1J1s | Kypcy

I cemecTp

3ansarrsa Nel. BcTynHO-KOpEKTUBHUM KypC.

Opranu MOBJIEHHS: KJ1acu]ikallis, y4acTb Y TBOPEHHI 3BYKIB.

®donernuHa OyoBa aHricbkoi MoBH. [lonarts ponemu. Kinacudikaris ponem.
Opranu MoBJIeHHA: KJIacudikaisi, y4acTb y TBOPEHHI 3BYKiB

Opranu guxanHs (JereHi, OpoHXH, Tpaxes), a TAKOX OpraHu, 110 CHPUSIIOTH MPOIECY
nuxaHHs (miagparma, MDKpeOepHi M*s3u), Oe3mocepeHbOi ydacTi B YTBOPEHI
CEerMEHTIB MOBJICHHSI HE OepyTh, OJIHaK TMOBITPS, IO BUXOAUTH 3 JIETCHIB, MpPHU
BUJMXYBaHI, € TUM HEOOXIIHUM TIPYKHUM CEpPEIOBUIIEM, SKE, TEPIOTUIHO
CTUCKAIOUKCh 1 PO3PIIKYIOUHMCh YHACHIIOK BIOpallii rojocoBuUX 3B*s30K, (QopMye

3BYKOBY XBUJIIO.

BrnacHe MOBHUI amapaT JIIOJMHU CKJIAA€ThCS 3 TOPTaHi, sIKa MPOJAOBXKYE Tpaxero, Ta
TPbOX HAATOPTAHHUX IOPOKHUH — TJIOTKOBOI, POTOBOI, HOCOBOI. ['opTaHp €
roJIocoTBipHUM opraHoM. Came B Hill MICTSTBCS TOJIOCOBI 3B*S3KM — €JIACTHYHI
M*530B1 CKJIaKH, SIKI TIPU BHUMOBI TOJIOCHMX, COHOPHHX, I3BIHKHX MPUTOJIOCHUX
HaIpPYXKYIOThCS, IIUIBHO 3MHUKAIOTHCA OJHa 3 OJHOI 1 TMOYMHAIOTH BIOpYyBaTH,
MOPOJKYIOUN MY3UKaJIbHUN TOH. HaaroptanHi MOpoKHUHY BUKOHYIOTh BOKIIUBY JJIS
OCTAaTOYHOTO O(OPMIICHHS 3BYKOBUX €JIEMEHTIB (YHKIIO — €IMHOTO aKyCTHYHOTO
pe3oHaTopa, SKUM MiJ 4Yac apTUKYJSIT OKPEeMHUX 3BYKIB YM iX MOCIHIJIOBHOCTEH
3MaTHUM 3MiHIOBaTH 1 o0*em, 1 Qopmy. ['1moTka, moumHarouMch HaJ TOPTAHHIO,
MPOCTATAETHCA Bropy 1 Mae JBa BUXOJU: Y POTOBY 1 HOCOBY MopoKHMHH. HocoBa

MOPOKHUHA Oepe y4JacTh y TBOPEHHI 3BYKIB, SKI MalOTh HOCOBE 3a0apBieHHs. Buxin
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YACTUHU BUAMXYBAHOTO TOBITPS 4epe3 HIC CTA€ MOXKJIMBUM YHACIHIJOK OIMYCKAaHHS
s3uyka. PoToBa MOpPOXKHMHA € HAWBAKIIMBIIIOW JJII TBOPEHHsS 3BYKIB. Y HIM
MICTUTBCSI HAWOUIbIIA KUIBKICTh MOBHUX OpraHiB, HEOOXITHUX IJIs apTHKYJISAIIL.
MOoBHI opraHu NOJUISIOTHECS Ha aKTHBHI 1 MaCMBHI. AKTUBHUMH BBaXKalOThCS Ti, SIKI,
Mar4M 3JaTHICTb PYyXaTHUCh, OepyTh OE3MOCEPENHI0 Yy4acTh y TBOPEHHI 3BYKIB.
HaliakTHBHIIIUM MOBHHUM OpPTaHOM € SI3HMK, 0€3 y4acTi SIKOTO HE MOXXE YTBOPUTHCS
KOJIEH 3BYK. SI3MK — 11 OpraH, M0 CKJIAJAEThCSA 3 M*S31B Pi3HOI CTPYKTYpH, 30BHI
BKPUTUN CJIIM30BOI0 OOOJIOHKOIO. 3 aHATOMIYHOTO TOTJIsAAYy B Horo OyaoBi
PO3PI3HAIOT: SI3UKOBE TIJIO — CEPEIHI0, HAWOUIbIly YacTUHY, KOPiHb — 3aJHIO
(dikcoBaHy 4YacTHHY, 1 BEpXiBKy — MEpEeAHIO 3BYXeHYy dacTuHy. OaHak (OHETHKO-
JIHTBICTUYHUYHUM MO S3MKA HA YACTUHU BUSABIISIETHCS THIIMM: TIEPEIHIN 3BYKEHUI
Kpail — KIHYMK, TOBEPXHS S3UKOBOTO TiJIa — CIIMHKA SA3UKa, 3a7Hs (piKCOBaHA YacTHHA
— KopiHb. ['yOM — TakoXX aKTUBHMM MOBHHMI opraH, po0OoTa sikoro 3abesrneuye
TBOPEHHSI, 30KpeMa, 'yOHUX MNPUroJIOCHUX. Tak, MpU BUMOBJISHHI 3BYKIB O, I TYyOH
CIIOYATKY MIUIBHO 3MUKAIOTHCS, a TIOTIM PanTOBO 1 MBUJKO PO3MHUKAIOThCs. OTXKE, 110
AKTUBHUX MOBHHUX OpraHiB HaJIeKaTh I'yOH, sI3UK, M*sike MiAHEOIHHS], IKE IEPEXOAUTh
y SI3UYOK, CTIHKA TJIOTKH, TOJOCOBI 3B*s3KM i HIDKHS 1iesnena. [lacuBHI MOBHI opraHu
( 3yOm, ampBeonH, TBepjAe MiAHEOIHHS), HA BIAMIHY BiJi aKTUBHHX, HE PYXalOThCH,
OJIHAK IXHS y4acTh Yy 3BYKOYTBOPEHHI € TakK caMO OOOB*53KOBO. AKTHBHI MOBHI
OpraHu, 3MUKAIOYUCh 13 MACUBHUMHU YU HAOJIMKYIOUHCH 0 HUX, (POPMYIOTH MOBHY
ab0 4YaCTKOBY TMEpENIKONy Ha NUIAXYy BHUAMXYBAaHOTO CTpyMeHs ToBiTps. Lls
nepemkoaa — (OKyC TBOPEHHS 3ByKa — CTAa€ TMOPOKEHHSM IIyMiB, BIACTUBUX

PUTOJIOCHUM.
Kuacudikauisi aHr/iiicbKUX 3ByKIB
[TpuromnocHi

Axmo opranu MoBU (MOBa, TyYOH, 3yOH, ajdbBEOJM) 3MUKAIOTHCS TakK, IO MOBHICTIO
NEPEeKPUBAIOTH MPOXiJ U MOBITPS, TO MU BUMOBJISIEMO CMHUYHUHN TIPUTOTOCHHUMA. Taki

MIPUTOJIOCHI TAKOX HA3WMBAIOTh BUOYXOBUMH, TaK SIK MPU PO3MHUKAaHHI OpPraHiB MOBH
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YyTH HEBENUKUN BHOYX. Jl0 MpOpUBHUX BUOYXOBHM 3BYKIB HaJIe)KaTh IMPUTOJIOCHI [P,

b, t,d, kK, g].

S0 MOBITPsSI MPOXOJIUTh HA30BHI Yepe3 MOPOKHUHY HOCA, TO TaKi CMUYHUE 3BYKH

Ha3nuBarOTHCI HOCOBHMMU. HpI/IKJ'IaI[aMI/I HOCOBHUX IIPOPHUBHUX € 3BYKHU [1’1, m, lj]

S0 opraHM MOBU 3MHMKAIOThCS HE TMOBHICTIO, a 3aJUINAIOTh BY3bKHU MPOXiN -
IIIMHA IS TIOBITPSl, TO MU BHMOBJISIEMO IIIJIMHHUNA MPUTOoJoCHUM. B aHTmichKii
MOBI IIUIMHHUMM € 3BYKH [0, 0, s, z, h, f, v, w, 1, j, 1]. Cepea npuroiocHux € CMU4HO-
IIITMHAIL 3ByKH. BOHM HaA3WBAaIOTHCS Tak TOMY, IO PO3MUKAHHS TIEPETIOHU y HUX

B110yBa€THCS MOBLIBHO; MOBHA MEPEIIKOa NEPEXOIUTh B ILUHY. Lle 3Byku [t, d].

[lepenona Ha HUISAXY BUAMXYBAHOTO MOBITPSI MOXKE OYTH YTBOpEHA PI3HUMHU OpraHaMHU
MOBH. SIKIIO HUXKHS T'y0a 301M>KY€ETHCS 3 BEPXHBOI, TO 3'SIBISIOTHCS TyOH1 MPUTOJIOCHI.
Lle 3Byku [p, m, w]. SIKmo0 HXKHS ryda TOpPKAaeThCA 10 BEpXHIX 3y0iB, TO Taki

IPUTOJIOCHI HAa3UBaOThCs ryOHO-3yOHUMHU. Lle 3BykH [f, v].

SKIIO KIHYMK SI3UKA 3HAXOAUTHCA MDK HUKHIMM 1 BEPXHIMU TEpeIHIMU 3y0aMu, TO

BHUMOBJISIETHCSA MIXK3YOHUN TPUTOIOCHUI: [0, O].

AHTIIHACHKI TIpUTOJIOcHi [t, d, 1, s, z] - anpBeossIpHI, TakK K KIHUUK S3MKA TOPKAETHCS
YY IMIHIMAETHCS JI0 abBEOJI, HAa BIIMIHY BiJl POCISIH, 3yOHHUX MPHUTOJIOCHUX, OCKIJIBKU

KiHeIlb SI3MKa MiIHIMAETHCS 10 BHYTPIIIHBOI MOBEPXHI BEPXHIX 3y0iB.

[Io po6oOTI roJIOCOBUX 3B'S30K PO3PI3HAIOTH IIyXi 1 JA3BIHKI mOpurosocHi. Ilpu
MPOTOJIONICHH] TIYXUX MPHUTOJOCHUX TOJOCOBA NIUTMHA PO3KPUTA 1 BHUIUXAETHCS
MOBITPS IPOXOJUTH Yepe3 TopTaHb 0e33By4dHO. [Ipu J3BIHKUX MPUTOJIOCHUX TOJIOCOBI
3B'I3KM  30rbkeH1 W HampyxeHi. [loBiTpsi, 1[0 BHUIWXAEThCS NPUBOJIUTH IX Y
KOJIMBAaHHS, B Pe3yJbTaTi YOTr0 YTBOPIOETHCS 3aco0M 3BYK. B aHrmilchkiil MOBI 110

J3BIHKUM 3BYKIB HaJleXkaTh: [b, v, g, d, z, 1, m, n, 1], mo rmyxux - [k, p, s, t, f, t, ©, h].

T'osocHi
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Jna knacudikaiii roJTOCHUX PO3TIISIAI0THCS PI3HI MOJIOKEHHS MOBH 111010 TBEPIOTO
HeOa, a TaKoX, siIka YacTWHA MOBH Oepe y4yacTb B apTHUKYJIALI{ i SIK BUCOKO CIMHKA

sI3MKa T1THIMAETHCS IO TBEPAOTO MiTHEOIHHS.

Po3pi3HAIOTH TOJIOCHI MEPEAHBOTO PSAY, KOJM KIHUMK SI3UKA YIHUPAETHCSI B OCHOBY
HIDKHIX 3yOiB, @ CIIMHKAa MOBH JOCHUThH OJM3bKO MIIXOJUTH J0 TBEPJOTO IiTHEOIHHS:

roJiocHui [1:].

k110 MOBa BIATATHYTh TOMY 1 KIHYUK SI3MKa OMYIIEHWM, a CIIMHKA MOBH MigHATA 10

M'SIKOTO TT1THE01HHSI, MU BUMOBJISIEMO TOJIOCHI 33JJHBOTO PAJY: aHTIHACHKUH 3BYK [a:].

SIKicTh TJIACHOTO 3aJeXHUTh Bl HANPYXEHOCTI MYCKYJIaTypu OpraHiB MOBH: YUM
HaIpYXKEHIIIe apTUKYJISIS, TUM YITKIIIE 1 ACKpaBimie 3ByK. BiAMoBiIHO pO3PI3HAIOTH
rOJIOCHI HAampy>KeHl 1 HeHaroJjiomeHuid. Hampuknaza, aHrmiicbka TOJOCHUW [1:]

BUMOBIIIETHCA 3 BEJIMKUM HAIPY>KEHHAM, HIXK [1].

Takum ynHOM, MU 0a4yuMO, K PI3HOMAHITHHM (DOHETUYHUI JlaJ] aHTTIHNCHKOI MOBH.
Ane 6arato 4oro TakoX 3aJIEKUTh BiJl MPAaBUIBHOCTI BUMOBH 1 MOT0 0COOJIMBOCTEMH,

PO IO 1 PO3MOBIJIA€ HACTYITHUMA PO3JILI 111€1 pOOOTH.

Jl-pa:

1. IlpakTryeckuii Kypc aHTIMHCKOTO s3WKa: | Kypc: yueO. mjsi CTyH. BBICHI. yd4eO.
3aBenenuit / Ilox pen. B.J[. Apakuna. — 5-e¢ uzf., ucnp. — M.: I'yMaHHUT. U311, LIEHTP
BJIAZIOC, 2003. - C. 8- 11.

2. YuebHuk anrmmiickoro szbika: [ns I kypca ¢wumnon. ¢ak. yH-ToB/MaTIOIKTHA-
I'epke T.WU., bamamosa C.II., bpocce H.H. u ap. — 3-e u3n., ucnp. u gon. — M.: Beic.
mkona, 1979. — C. 10 — 12.

3. Slucon B.B., Csuctyn JI.B., boraruproBa C.T., JIexxuroB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIiIHCHKOT MOBH JUISL CTYICHTIB BUIINX
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HaBuaJibHUX 3akianiB. — Kuaura [: Hasu. mociOHuk. — Anri. Moow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 7 - 10.

3ansarTa Ne2. BcTynHO-KOpPEKTUBHUMN KypC.
Andasgit. Tpanckpumiis.

Oco00Bi Ta MPUCBIIiHI 3aMEHHUKH.

Tpanckpumniis

TpaHCKpI/IH[Ii}I - e CHeHiaHBHi CUMBOJIM, INO IIO3HAYAKOTH PCAJIbHO BHUMOBHI 3BYKH

MOBHU. HeoOXiHICTb OBOJIOAIHHS TPAHCKPUIIEID OOyMOBIIEHA PO3ODKHICTIO MIX

HAIMCAHHAM 1 BUMOBOIO B aHITIMCHKil MOBI. [CHY€ BenMka KilbKiCTh CIiB, 1110 MatOTh a00

HEYMTaH1 JiTepu, a00 BUKIIOYEHHS 3 MpaBul. B aHIiNCHKIN NPOU3HOCUTENBHON CUCTEMI

- 48 3BYKIB, OT)K€, ICHY€ 48 TpaHCKPUILIHHUX 3HAUKIB.

[F] five [D] do
[V] very [K] key
[©] thick [G] gas

[D] this [T 1] chin
[S] so [D3] Jim
[Z] zoo [M] mother
[=] ship [N] no

[3] pleasure | [1D] long
[H] horse [L] less

[P] park [R] river
[B] book [J] yellow
[T] tea [W] white
[I:] eat [Ei] lake
[1]it [Ai] like
[E] pen [Au] house




[4£] bad [1] boy

[A] art [Ou] home

[0] box [1o] ear

[A] cup [O] air

[U] cook [Us] poor

[U:] school | [Jus] Europe
[Ju:] tune [Aio] fire

[0:] girl [Aus] hour
[O] paper [0] all
Aafei] Bb[hi:]

Gg[dsi:] Hh[eitf]

Mm[em] Nn[en]

Ss[es]

Tt[ti:]

Ccsi:]

Oofou]

Uulju:]

Andasit

Dd[di:]

Jj[d3ei]

Pplpi]

Vv[vi]

Xx[eks] Yy[wai] Zz[zed]/[zi:]

['onoBHe mpu3HaueHHS ocoOoBuXx 3aiimennukiB (Personal Pronouns) — 3amina

Eeli:] Ff[ef]

Kk[kei] Ll[el]

Qqlkju:] Rr[a:]

W w [ 'dAablju: ]

Oco00BIi 3aliMeHHUKH
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IMEHHHKIB, SIKILIO 3 KOHTEKCTY B TEKCTI 3p03yMiJI0, PO 110 abo Mpo KOro Wae MoBa.

Oco00B1 3aiMEHHUKH TIOIUIAIOTHCA HA 3aMEHHUKH HA3UBHOIO Ta 00'€KTHOIO
hi

BIIMIHKIB.

3aliMeHHUKH B Ha3MBHOMY B1JIMIHKY B PEU€HHI BUCTYNAIOTh MiIMETOM 1 BKa3ylOTh Ha

TOTO, XTO BUKOHYE nito. Ile 3alimennuku [ (s1), we (Mu), you (tu, BH), he (BiH), she

(BoHa), it (BoHO, 11¢), they (BoHM)

John is the manager. — J[>xoH - MeHeKED.
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He is a good guy. — Bin xoporiuii XJIOMYHHA.

We listen to him. — Mu cimyxaemo #oro.
They tell her stories. — Born po3noBinaroTs il ka3ku ("BTUPaIOTh OKyIsipu").

3aiimenHuku | Ta we BKa3yroTh Ha MOBIIS B peueHHI. | cToiTh B OopMi OJTHUHU, WE - B
dbopmi MHOXHMHU. L1 3aiiMEHHHMKH BIJMOBIIAIOTh YKPATHCHKUM 3aliMEHHUKAM <GD» Ta

«MU».

| am ill. — 51 3axBopiB.

| can speak 5 languages. — I Moy po3MOBISTH SMa MOBaMH.

We are late. — Mu 3ami3HUIHCE.

We are going to the zoo tomorrow. — Mu miziemo 70 300IapKy 3aBTpa.

B anrnwmiicekiii MOB1 3aBXIu, KOJM MOBa Hae mpo cede 1 KOroch IIe, CIOYaTKy

HA3WBAIOTh 1HIINX JIFOJIEH, a TOTIM TOBOPSTH PO cede.

My friends and | went to the club yesterday. — S Tta moi napy3i BYOpa XOIMIIA 1O

KITyOy.
Richard and I are old friends. — Mu 3 Piuapmom - crapi apys3i.

B anrmiiicekiii MOB1 3aliMEHHHUK yOu BIANOBIA€ SIK OJHUHI (YOu B 3HaU€HHI TH), TaK 1
MHOHHI (you B 3HaueHHi BH). CaMme TOMY JI€CIIOBO Micisl 3aiMEHHUKA you 3aBXKIH
CTOITh B (QOpMI MHOXHHH. YKpPaiHCbKOIO MOBOIO 3alMEHHHUK YOU MOXe
MepeKIagaTiucs K «Tu», «BU» (hopma MHOXHHH) abo «Bw» (BBiuwimBa (opma) B

3aJIEKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY.
You are my friend. — Tu miii apyr.

You, students, have to stay here. — Bu, cTyneHTH, TOBUHHI 3aIUIIIATUCS TYT.
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Would you be so kind to pass some bread? — Uu ne Oynu 6 Bu Tak snackaBi nepenatu

Tpoxu x;mi0a?

3aiimennuku he (BiH) Ta she (BOHa) BUKOPUCTOBYIOTHCS TIJIBKH JJI MO3HAYEHHS

JII0JIeH B TPETiit 0co01 OJHUHU, IO B PEUCHH]1 BUCTYIAIOTh SKOCTI IiIMETA.
He is a nice guy! — Bin Xoporiuii X1omneis !

He won the Nobel prize. — Bin orpumas HoGeniBCbKy mpemiro.

She is really beautiful. — Bona niticHo rapHa.

She has already done all her homework. — Bona B¢ BHKOHAlIa BCE€ CBOE JIOMAIIHE

3aBaHHA.

3aiimeHHUK it (11e, BOHO) BKa3ye Ha BCl HEXKMBI MPEIMETH, TOii, SBUIIA, MOHATTS. [t

TAaKOX BUKOPHUCTOBYETLCA AJIA IIO3HAYCHHA TBAPUH.
| had a dream. It was about you. — Meni HacHuBcs coH. Bin 6yB mpo tebe.

| put this figurine on the table but it fell. — 5l moknas 1o craryeTKy Ha CTiI, aje BOHa

BIIAJIA.
If | had a dog it would be big. — SIxmio 6 y meHe OyB cobaka, TO BiH OyB OM BEJIIMKHM.

3aliMeHHUK 1t TaKo)X MOK€ BHKOPUCTOBYBATHCS JUIsl TMO3HAYEHHS JIIOJEH, KOJIH

MOBEIIb HAMAra€ThCsl BCTAHOBUTU OCOOY 1HIIIOT JIFOTUHHU.

It was my sister | went to the restaurant with, not my girlfriend. — 4 mimoB y pectopan

31 CBOEIO CECTPOIO, HE 3 JIIBUNHOIO.

| saw you with someone yesterday. Was it your friend?. - No it wasn’t. — 5 B4opa

6auuB Tebe 3 kumocs. Lle OyB TBiit npyr? - Hi, He BiH.

3ailMeHHUK it TaKOXX BUKOPHUCTOBYETHCS B PO3AUIOBUX MHUTAHHSIX, KOJU MIAMET

BUpaXeHM ciioBamu nothing (Hidoro, Himlo), everything (Bce), this (1eit), that (Toit).
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Nothing has changed, has it? — Higoro He 3MiHMIIOCH, YU HE Tak?

Everything is alright, isn’t it? — Bce no0pe, npaBma?
This isn’t your car, is it? — e He TBOsI MammmHa, Tak?
That was a good day, wasn’t it? — To OyB rapHuii 1eHb, YU HE TaK?

3aiimMeHHUK 1t MOXe OyTH BUKOpPUCTAaHUH B 0€30CO00BUX PEUECHHSIX B SKOCTI
(dopmanbHOro miamera. B momiOHUX pedeHHSX BiACYTHS 0coOa, M0 BUKOHYE Iit0, a
miaMeT abo M0AAaTOK BUPaXKeH1 1H(IHITHBOM Ji€cioBa a0O0 MIAPSJHUM PEUYCHHSIM.
Hanpuxnan, Take BHUKOPUCTaHHS 1t 3yCTpIYA€TbCs Yy BHCIIOBIIIOBAaHHIX IPO 4Yac,
Moro/y, TEeMIepaTrypy, BiJCTaHb TOmO0. B TakomMy BHUIAAKy 3aiiMEHHHK it MOXe

MEPEKIIAJIATHUCH SIK «11€» a00 HE MEPEKIIATATUCh 30BCIM.

It is cloudy today. — CroroiHi XMapHO.

It was six o’clock when I came back. — byno micTe roguH, Kojiv s MOBEPHYBCS.
It will take some time to go there. — ITine neskwii yac Ha Te, MO0 AICTATHCH TY/IH.
It was a very productive day. — L{e OyB ay*¢ MpoyKTUBHHUI JCHb.

It is really hard to find flowers you like. — Jly>xe ckimagHO 3HAWTH KBITH, SIKI TH

JIFOOMIII.

3aiimeHHuk they (BOHM) BUKOPUCTOBYETHCS JIsI TMO3HAYEHHS SIK MHOKMHHU JIIOZCH,

KUBUX 1CTOT, TaK 1 IPEAMETIB, SBUIII, TOHSITh.

Luckily I have found my keys. They were in your pocket. — Ha macts, s 3Haiinuia

KJto4i. Bonu Oynu B TBOiH KHILIEH].

| saw some people in front of our city office. They were protesting against something.

— 51 GauMB KiJIbKa JIt0/Ie nepea Mepiero. BoHu nporectyBaiu mpoTy YOToCh.

OO0'eKTHUH BIIMIHOK
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OO0'exTHUY BIIMIHOK B aHTJIHCHKIM MOBI MOXeE BIAMOBIATH POJOBOMY, TaBAIbHOMY,

3HaX1AHOMY, OPYHOMY, MICIIEBOMY BiJIMIHKaM YKpaiHChKOT MOBH.

3aliMEHHHK Ta IMEHHUK B O0'€KTHOMY BIJMIHKY BIJIIOBIJIa€ HA THUTAHHS «KOTO?»
«KOMY?» «KUM?» «m0?» «4uomy?» «uum?». B pedeHHi 3aiiMeHHHK B 00'€éKTHOMY
BIJIMIHKY BHKOPHCTOBYETHCS B SIKOCTI J0JaTKa, a TaKOXX B)XMBAETHCS B KOPOTKHUX

BIJIMOBIAAX, HABITH SKIIO B HUX 3aiiMEHHUK € IIJIMETOM.
| love you and you love me. — 51 nro610 TeOe, a TH JIIOOHII MEHE.

Don’t blame us for your own mistakes. — He 3BuHyBauyii Hac B CBOiX BIIACHUX

IIOMMJIKAX.

Jack asked him some personal questions. — Jl>kex moctaBuB HOMy JeKijbka OCOOUCTHX

IIUTaHb.

| need to talk to Kate, call her, please. — Meni notpi6Ho nmoroBoputu 3 Keiir, moximmyg

ii, Oynb Jacka.
Don’t tell my mom about it. — He kakut Moiii Mami mpo 11e.

I can’t find my keys, so probably I have lost them. — fI He Moy 3HaiTH CBOT KiItOUl,

TOMY, MOKJIUBO, 5 X 3aryOuB.

Who did that? Jack? - Not him! — Xto e 3poous? Ixek? - He Bin!

I’m so exhausted. - Me t00. — S Tak BTOMHBCH. - S TEeK.
IIpucsiiiHi 3aiiMeHHUKH

[Ipuceiiini 3aiimenHuku (Possessive Pronouns) B aHImiHCBKIA MOBI BKa3ylOTh Ha
MPUHAJICKHICTh MEBHOTO IIpeaMeTa a00 0codu 10 KOroch ad0 4Oroch 1 BIAMOBIIAIOThH
Ha TUTaHHS «4uii?». IlpucBiiiHI 3aliIMEHHMKH MOXYTh CTOSITH B BIIZHOCHIM a0o

abcomoTHIN Popmax.

Bignocha dhopma
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Binnocna ¢opma mpucBiiiHMX 3aiMEHHUKIB BJKUBA€THCS Y TOETHAHHI 31 CIIOBOM, SIKE
O3Hauye 3aliMEHHHK, 3a3BM4ail 3 iMeHHUKOM. Taka (opma 3aiiMEeHHUKA y pEYeHHI
BUKOHY€E (YHKIII0O O3HaueHHs. [IpucBiliHI 3aliMEHHUKH B BIIHOCHIN (opmi TakoX

1HOJIl HA3MBAIOTh MPUCBIHHUME NpukMeTHUKaMH (Possessive Adjectives).
My friends will come soon. — Moi apy3i ckOpo IpHIATYTh.

Where is your family? — Jle TBost poauHa?

His ideas are not new. — Moro iznei He HOB.

Their daughter is beautiful. — Ixas mouka rapsa.

AHTIIHACHKI TIPUCBIMHI 3aiMEHHUKU HE MEPEKIaIal0ThCsl YKPATHCHKOK MOBOIO, KOJIH
BOHHU TMOEAHYIOTHCS 3 IMEHHHUKAMHU, 1110 TTO3HAYa0Th YaCTUHU Tij1a, a00 0COOMCTI peul

MEBHOI JIIOAUHHU.

Mark came in with his coat in his hands. — Mapk yBgiiitos, Tpumaroun B pykax (CBii)

TUTAIIL.
Kate braided her hair. — Keiit 3amnena Bojoccs y Kocy.
AGcomoTHa dhopma

AOGcomoTHa opma NPUCBIMHUX 3aHMEHHUKIB BXKUBAETHLCA CAMOCTIHHO, 0€3 IMCHHUKA,
KU 03Hauye 3aliMeHHUK. Taki 3aliMEHHUKH Y PEYEHHI MOXKYTh BUKOHYBAaTH (YHKIIIT

nigMeTa, IMEHHOT YaCTUHU CKJIQIHOTO MPUCY/IKa a00 ToaaTKa.

These are not my keys. Mine were on a key ring. — Lle He moi katoui. Moi Oynu Ha

openoky. (Mine — migmer)

Whose shoes are these? - They are hers. — Uue ne B3yrrsa? - Ii. (Hers — imeHHa

YacTUHA MPUCYKA)

Mike’s flat is smaller than yours. — KBaptupa Maiika menma 3a TBo10. (Yours —

JOATOK)
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3ansarrsa Ne3. BcTynmHO-KOpEKTUBHUM KypC.
Knacudikarist ronocaux gonem. MoHOPTOHTH, AUPTOHTOTAN Ta TUDTOHTH.
BxaziBH1 3aiiMEHHUKH.

Kaacudikauis ronocaux ¢poneM. MonogpTonru, 1uGroHroinu ta 1uGToHrn

JHudToHTr — 1€ 3BYK, SIKUA YTBOPIOETHCS NMPU KOMOIHAIII ABOX TOJIOCHUX 3BYKIB B
OJIMH CKJaJ, B SKOMY OJWH TOJOCHUH 3BYK IUIaBHO IMEPEXOJAWTh B 1HIIMN. B
YKpaiHCBbKI MOBI HEMa€ TaKOTO SBUINA, K MU(TOHTI3AIISI, TOMY IS JIOACH, sKi

BUBYAIOTh aHTIIIMCHKY MOBY, HE Oyje 3aliBUM OTpUMATH BUYEPIIHY 1H(POpMAIIit0 Mpo
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i TOHTI3a11110 TOJIOCHUX 3BYKIB, 110 JOMOMOXE HAOJU3UTH BUMOBY J0 MaKCHMAJIbHO

[IPaBUJIBHOL.

Tak K TMOHATTA «JI1PTOHTI3AIIN» BIIHOCUTHCS JI0 TOJIOCHUX 3BYKIB , MOYHEMO MH

caMe 3 ix kiacuikarii.
Kiacudikariis ronocHUX 3BYKiB

Bci ronocHi 3BykH B aHTJIIHACHKIM MOBI AUIATHCA HA YOTHPHU KAaTeropii B 3aJ€KHOCTI

BIJ:
0COOJIMBOCTEN MOTOKEHHS I'y0

0COOJIMBOCTEM TOJIOKEHHSI MOBM (TOJIOCHI 3BYKH 3aJHBOTO, TIMOOKOTO 3aHBOTO,
CepeaHBOr0, 3MIIIAHOTO, MEPEIHBOTO PSAIIB; a TaKOXK HHU3BKOTO, CEPEIHBOro 1

BHCOKOTO MIIHOMY);
4yacy BUMOBH (KOPOTKI 1 JJOBT1);
CTaOUIBHOCTI aPTUKYJIALII.

BiacytHicth a00 HasBHICTh 3MIH B MPOIECI apPTUKYJALIl (BUMOBH) JI03BOJISIE

PO3IUTUTH 3BYKH aHTIIMCHKOT MOBH Ha:
MOHO(TOHTH;

i TOHTO1TH;

T TOHTH.

MoHO(TOHTHY — i€ Ti 3BYKH, IPU BUMOBI SIKUX apPTUKYJIALIS HE 3MIHIOETHCS TPOTATOM

yCchOTO Tepioay ix 3Bydanus ([i], [e], [a], [€]).

JidToHr011aMu HA3MBAIOTHCS TaKl 3BYKH MOBH, SIKICTh SIKMX HEOJHOPITHA HA MOYATKY

1 B KiHII Tiporiecy BumMoBH ([i:], [u:]).
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Hy 1, mapemrTi, nu@TOHrH — 3BYKH, Kl CKIQJAIOThCS 3 JBOX PI3HUX 3a SKICTIO

€JIEMEHTIB 1 € HEMTOAUJIbHUMM.

B anrmiiicekiii MOB1 ICHYIOTH IIe¢ ¥ Taki 3BYKH, SK TPU(PTOHTH — 3BYKH, IO

CKJIAJAIOThCS 3 TPHOX €JIEMEHTIB, IO YTBOPIOIOTH €UHUIN CKJIa].
Buau nudToHTIB 1 X 0cOOIMBOCTI

B anrmiicekiii MOBI Ha MIICTh OYKB, IO TMO3HAYAIOTh TOJOCHI 3BYKH, MPHUIIATAE
JIBAJIISATH JIBa TOJOCHUX 3BYKIB. PO3pI3HEHHS IIUX 3BYKIB, a TAKOXK iX BUMOBAa MOXYTh
BUKJIMKAaTU JEeAKYy ckiaaHicTb. CToCyeTbes 1€, B IMEpUly 4epry, came KomOiHarlii
JIEKUTBKOX TOJOCHHUX 3BYKIB. ICHye Kiibka kiacudikaiiii AU(TOHTIB aHTHCHKOT

MOBH.
BxaziBHi 3aliMeHHUKH

BxaziBai 3aiimenHuku (Demonstrative Pronouns) BkasyroTh Ha 0co0y, MpeIMET,
SIBUIIE, X O3HAKH, Yac TOIIO, HE Ha3UBalOUM iX. B pedeHHI BOHU MOXKYTbh CAMOCTIMHO
BUCTYNaTH y poiii miameta (xto? mo?) abo momatka (koro? 4oro? 1mo?), a Takox y

SKOCT1 O3HaUYCHHsI (AKUi?) mepe]; IMEHHUKaMHU, sIKI 03HaYyIOTh.

B ykpaiHCbKili MOB1 HE ICHY€ YITKMX MpPaBWJI Uil Mepeaadi BIIAAJICHOCTI IPEIMETIB,
ToMy 3aiiMeHHHKH that / those MOXyTh TIepekIagaTucs K «IeH / mi», Tak 1 «Tou / Ti»

B 3QJIEKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY.

That was tasty. — Ile 6ys10 cmauHoO.

I won’t do that. — S iboro He 3po6IIO.

That cake was tasty. — Lleit mupir OyB cMauHUM.
Those were my sneakers. — To Oynu mMoi keau.

Those sneakers were mine. — Ti keau Oy MOIMH.



21

Saiimennuku this (meir) Ta these (11)) BKa3yrTh Ha 0co0y abo mpeaMer, IO
3HAXOJAThCS HEMOJAIIK BiJI MOBISI, a00 >X Ha sBHINA abo [ii, 10 BIAOYJIHCS
HEemoJaBHO abo X B TeMepilHid NpoMiKOK dYacy. This BHUKOPHUCTOBYEThCS Ha

IIO3HA4YCHHA OJHWHU, these - Ha ITIO3HAYCHHSA MHOXXHWHU.
This will be your new room. — Iie Oye TBost HOBa KiMHaTa.
Who put this here? — Xto noknas 1ie TyT?

This accident has happened just 5 minutes ago. — Lle#t Bumagok craBcsi OyKBaJIbHO 5

XBHJIMH TOMY.
Are these Jack’s friends? — Ile apy3i JIxeka?
| will spend these holidays in Spain. — Li xkanikynu s mpoBeay B IcmaHii.

This Ta these Takox BXKUBAIOTHCS JJISI TOTO, 00 MPEICTABUTH JIIOJMHY, a00 X 1100

MPEACTABUTHCS M1 Yac TeaePOHHOI PO3MOBH.
Mom, these are my friends Jane and Paul. — Mawmo, e moi npy3i Jxeitn ta ITod.

Hello! This is Martin Johnson from ABC company. — Aio! Ile Maprin JI>KOHCOH Bif

kommanii ABC.

3aiimennuku that (toi) Ta those (Ti) BKa3yoTh Ha 0co0y abo mpeaMer, IIo
3HAXOAATHCS JAJCKO BiJl MOBIS, a TaKOXX Ha SIBUINA, IO BiAOyIHCs JdaBHO, ab0 X
BIIOYTyThCSl B JlajiekoMy MaiOyTHhoMy. That BKUBaeThCs NIl TTIO3HAYEHHS OJHUHH,

those - 11 mo3HaYeHHS MHOKUHU TPEAMETIB U1 0Ci0.
That boy is Kelly’s son. — Toit xiomuuk - cun Kei.

That i1s my house. It’s pretty far from here. — Ile (To) miit aim. Bin 3HaxoauThCs

MOPIBHSHO JIAJIEKO 3B1JICH.

Linda and Matt got engaged. Have you heard about that? — Jlimma Ta Merr

3apyuniiica. Ty 4yB mpo ue?
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Those were my drawings. — To (11¢) Oy/Iu MOi MaJTFOHKH.

| still have those books you gave me 10 years ago. — B meHe 10cCi € Ti KHUTH, SIKI TH

MeHi 1aB 10 pokiB ToMy.

3aiiMeHHHK 1t (11€) Moke 3amiHATH this. B OUIbImIOCTI BUIAJKIB MOBEIL MOXE
BUKOPHUCTOBYBAaTH 3aliMEHHUKH 1it, this, that Ha cBiil po3cya, B 3aJeKHOCTI BiJ TOTO,

10 BiH X0Y€ MiJIKPECIUTH y PEUCHHI.
This is your book. — e TBOSI KHUTA.

It is your book. — e TBOsI KHuMTA.

This is a good idea! — Ile rapna imes!
That is a good idea! — e rapna imes!
It is a good idea! — e (To) rapHa imes!

That (Toif, TO) 3aBKIM BUKOPUCTOBYETHCS B EMOILIIMHHUX, MKOPCTKUX Ta PIIIyYUX

BUCJIOBITIOBAaHHSX 200 K B CTAIMX BUpa3ax.
Oh my goodness! That’s awful! — O I'ocrioau! Ile »axnuBo!

That was a very bad action, Jack, I’'m disappointed. — Ile OyB ayxe moraHuii BUNHOK,

Jxek. S po3uapoBanuil.

That’s right. — [le npaBuibHO. TouHoO.
That’s all right. — Bce B mopsiaky.
That’s it. — Came Taxk.

That’s all. — Ile Bce. Ha ipomy Bce.

That’s why. — Ock vomy. Tomy.
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And all that. — I rake inue.

3aiimeHHuK such (Takuii) Bka3zye Ha MEBHI SIKOCTI ocobu, mpeamerta. [licis HbOTO
4acTo e mosicHeHHs. Such Mo)ke BXKMBATHCS CaMOCTINHO, 0€3 IMEHHHKA, KU

O3HAYYE.
Such is his point of view. — Taka #ioro gym™ka.

Such was this person. It was hard to communicate with him. — Takoro BiH OyB

JIOJIMHOO0. ByJo BaXkKKO 3 HUM CIIJIKYBAaTHUCh.

Konu micna such e iMEeHHUK B OJIHHMHI, TO BiH BUKOPHUCTOBYETHCS 3 HEO3HAUCHHUM
apTUKJIEM a / an. ApTHKJIb OOOB'I3KOBO CTaBUThCS MICHs 3aiiMEHHMKa such, a He niepen

HAM. 3 iMCHHI/IKaMI/I B MHO)I(I/IHi APTUKJIb HC BUKOPUCTOBYETLCA.
Today is such an important day for you! — Croroani Takuii BaxxJIMBHUI IeHb 1151 TeOE!

Such details don’t bother anyone. — Taki geTani HIKOTO HE XBUIIOIOTh.
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3anarrsa Ne4. BcTynmHO-KOpPEKTUBHUH KypC
TpanckpuOyBaHHs CIIiB.

TpanckpuOyBaHHA CJiB
Oco0MBOCTI aHTIIIMCHKOT TPAHCKPHUITITIi

Jlns Toro, moOu MpOCTIlle OPIEHTYBATUCA B YUTAHHI CJIB, BAXKJIMBO 3HATH TOJIOBHI

0COOMBOCTI TPAHCKPHIILIII:
Oco06nuBicTs 1. Tpanckpumniiis 3aBxIu 0POPMIIIETHCA Y KBAJIPATHUX JTy>KKaX.

Oco06auBicTs 2. [1lo6u He 3armutyTaTuch, e pOOUTH HAroJioC y CJIOBI, BapTa BpaxyBaTH,
10 BiH 3aBXKAM CTaBUTHCS MEpe]] YAapHUM CKJIaJ0M. ['neim] — TpaHCKPUIMIlA CJI0Ba

name.

Oco6muBicTh 3. BayXIMBO pO3yMiTH, 110 TPAHCKPHUIIIIS — 1€ HE aHTJINCHhKI OYKBH Ta

3BYKH, 3 IKHX CKJIAJIA€ThCS CIOBO. TpaHCKPHMIIiS — 1€ 3By4aHHS CIIiB.

Oco6nuBicTh 4. B aHTmCHKIN MOBI TPaAaHCKPHUIIIIIS CKJIAJA€ThCs 3 TOJOCHUN 3BYKIB,

TU(TOHTIB Ta MPUTOJIOCHHX.
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OcoOmuBicts 5. Jlns Toro, mo0 mokas3aTtd, IO 3BYK € JOBTUM, B TPAHCKPHUIIIIT

BHKOPUCTOBYIOTb ABOKpPAIIKY.

3BUYaiiHO, 3HAIOYW TIIKM HAa0OPU CHUMBOJIB, TOBOJII CKJIAIHO YUTATH BCE TPAMOTHO,
ajpke icHye Oe3mid BUKIIOYEHb. J[Is Toro, mo0 YWTaTh MPaBWILHO HEOOXITHO
PO3YMITH, 110 ICHYIOTh 3aKpHUTI CKJIaJId Ta BIAKPUTI. BiAKpuTuil cKiaa 3aKiHYyEThCS
Ha ToJIocHy OykBy (game, sunshine), 3akputuit — Ha npurosochny (ball, dog). [eski
3BYKH QHTJIHCHKOT MOBH MOXYTh BUMOBIIATUCS IO PI3HOMY, B 3aJIEKHOCTI BiJ THILY

CKJIamy.
TpaHCKpuUMIIis TOJIOCHUX 3BYKIB

['onocHi 3Byku OyBaroTh BOX BUAIB — MOOJWHOKI 3BYKU Ta AUPTOHTH.
[A]-[a]-xopotke;
[a:]-[a]— rmboke;
[i1]-[1]— xopoTke;
[i:]-[1]— nosre;
[0]-[ o]—xopotke;
[0:]-[ 0] rouboke;
[u]-[y]-xopotke;
[u:]-[y]— moBre;

[ e] - sk y cnoBi «mteny;
[ 3:]— sx y cioBi «meny.

AHTIHACHKI U TOHTH
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JupTOHT — 3BYK, KMl CKJIaJaeTbcs 3 JBOX 3BYKIB. YacTilie BChOro HOT0 MOXHA
pPO3IIIMTH Ha 2 3BYKH, OJHAK, HA MUCHMI Lie He mepenaTH. YacteHbko AMQPTOHTH

MO03HAYAIOTHCA HE CYKYIHICTIO JIEKIIBKOX 3HAKIB, & CBOIM OCOOMCTUM 3HAKOM.
[ou]-T[oyl
[au]-[ay];
[ei]—[eii];
[oi]-[oi];
[ai]—]ai].
TpaHckpumilisi MPUTOJIOCHUX 3BYKIB

B Tpanckpuniiii mpurosiocHMX 3BYKIB BCE JOCTaTHHO MPOCTO. B OCHOBHOMY BOHU
3By4YaTh MOAIOHO MPUTOJIOCHUM YKpaiHChKOi MOBHU. Jl0CTaTHBO Mapy pas3iB BAYMIIMBO

MOTJISHYTH HA BUINE3Ta/IaHi OyKBO MOEIHAHHS 1 BOHU 3aJIMIIATHCS y BAlllii mam’sTi.
[IpuromnocHi 3ByKu

[b]-[6]

[d]-[x]

[fF1-[d L

[3]-[x];

[d3]-[mx];

[g]-[r]

[h]-[x]

[K]-[x]
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[1]-[x];

[m]-[m];
[n]-Tu];
[p]-[u];
[s]-[cl;
[t]-[T]
[VI-[B]

[r]—™’sxe [ p ], 1K y cioBi pynop;
[ 0 ] — 3HaK M’SKOCTI, SIK B YKPaiHChKOMY 3BYKOCITOJTYYeHHI1 «i10» (HOTYpPT).
[IpuronocHi aHrIiACHEKOI MOBH, KOTPUX HEMA€E B YKPAiHCHKIN MOBI Ta IX BUMOBA

[ 0 ] — M’sika OyKBa «C», SI3MK 3HAXOJUTHCSA MOMIDXK MEPEeIHIMU 3y0aMH BEpXHBOI Ta

HUKHBOI IIEJICIIN;

[ @ ] — sk «e», TiIbKH OLJIBII Pi3KO;

[ @] K «O», TiNBbKH 3 JOJABAHHIM rOJI0CY, HIOM M’sIKa OyKBa «3»;
[ ] — HOCOBUIA, Ha (PpaHITy3bKHI MaHIp, 3BYK [ 1 |;

[ 2 ] — HeliTpanbHUit 3BYK;

[ W] — sk «B» Ta «y» pa3oM, M’siKka BUMOBA.
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Jl-pa:

1. YyeOnuk anrnuiickoro sseika: s I xypca dumoi. dak. yH-ToB/MaTIONIKTHA-
I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e uzn., ucnp. u non. — M.: Beici.
mkona, 1979. — C. 13 — 16.

2. TlpakTrdeckuii Kypc aHTIUHCKOTO si3uka: 1 Kypc: ydeO. Ajis CTyA. BBICIHI. y4eO.
3aBeaenuit / [log pen. B.JI. Apakuna. — 5-¢ usn., ucnp. — M.: ['yMaHuT. U3a. LEHTP

BJIAIOC, 2003. - C. 12-13.

3. Slucon B.B., Ceucryn JI.B., boratuproBa C.T., JlexxasoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH IS CTYICHTIB BHIIUX

HaBYAJILHUX 3aKianiB. — Kaura [: Hasu. mociOuuk. — Auri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 11 —15.

3ansaTTa NeS. BcTynmHO-KOpEKTUBHUIM KypC.

IToxin Ha cxkimagu. TUIIH CKiIaIiB.

Hiecmoo “to be”, “to have ”: popmoyTBOpEeHHS Ta B)KUBAHHSI.
IToxin Ha ckiaaau. Tunu ckiaaais

YwutaTtu TOJOCHY JIiTepy Tpeda BIAMOBIIHO IO MEBHUX MPABWII B 3aJICKHOCTI BiJl TUITY
ynapHoro ckiany. [1[o0 mpaBUIBLHO PO3IITUTH CIOBO Ha CKJIAJW i BCTAHOBHTH, [0
SIKO1 TPYNH BOHU HaJIeXaTh, HEOOX1AHO TaM’sTaTH JBa MpaBuia Po3MOALTY Ha CKIAU
(MoBa 3apa3 ime mpo 0araToCKJIaoBHX CJIOBaxX 3 JBOMa 1 OLIbIINE TOJOCHUMHU).
3BepHITh yBary Ha OyKBY, sKa WJe 3a yIapHO TIIacHOI0. SKIO 1€ mpurosiocHa (aie
HE r), BiAgaBaiTe il HACTYMHOMY, HEHarojomeHux ckiaaiB. Hampuxman: stu / dent.
Sxmo x maimi ¥me nBi @60 OlbIe MPHUTONOCHUX (1 HABITH JBI I'T TIOCTLIB), 3QJIAINTE

nepuy OyKBY yIapHOMY CTWIIO, a JPYry BiJJaiiTe HACcTymHOro, Oe3yJapHOMY.
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Hanpuxman: im / pu / dent. Ane ueir MmomeHT He BigHOCUThCS 10 CoHaHTH. KO
OJMH 3 JIBOX MPUTOJIOCHUX COHAHT (CaM BHUCTYMAIOUUH AK CKJIaJOTBOPHOI 3BYK), TO

Jpyra NpUroJiocHa TaKoX MPUTATHETHCA 10 Hhoro. Hanmpukian: ta / bl e.

Ckiiagy B aHTJTINCHKIM MOBI MOAUIAIOTBCA Ha 4OTUpH TuUnud. [lepmum € BiakpuTuid
CKJIaJ — II€ CKJIAJ], SIKHH 3aKiHUyeThCS Ha TOJIOCHY. [ 0JI0OCHY B IbOMY THIIl CKJIQAy B
aHTJINCHKIH MOB1 MOTPiIOHO YHTAaTH JOBTrO, TOOTO TakK, SIK BOHA MpEACTaBlicHA B
andasiTi aHriiicbkoi MoBU. Jlo IBOTO TUITYy CKJIAJIB B aHTMIMCHKIN MOBI HaleXath 1
CJIOBa 3 HIMOIO € Ha KiHLI cjJoBa. BoHa € yMOBHUM MOKa3HUKOM, 110 B I[bOMY CJIOBI

CKJIaJl BIIKPUTHUH.
He go Steve note

JIpyruM THUIIOM CKJaJiB B aHTJIIMCBKIM MOBI BBaXa€TbCs 3aKpUTUN cKiaa. Bin
3aKIHYY€ThCS Ha OJHY a00 JAEKiIbKa MPUTOJIOCHUX (KpiM r). Y 1bOMY BHUMIAAKY

TOJIOCHUH 3BYK B YAQPHOMY CKJIa/ll YATAETHCS KOPOTKO.
Bend hen on

TperTiM THUNOM CKJaAIB B AQHIJIHACHKIA MOBI NPUUWHATO BHUIUISATH CKIAJ, B SIKOMY
yllapHy T'OJIOCHY «Ilepeciigye» Jjiitepa r. BoHa cama He uMTaeThCs, ajie JEMOHCTPYE,

110 TOJIOCHUH 3BYK Oy/i€ TOBIUM.
Thirst pork sort

[, HapelTi, YeTBEPTUN TUIT — 1€ CKJIaJ, SIKUW CXOXKUM HA BIAKPUTUN CKJIAJl 3 HIMOKO

€, TIUTbKA MDXK HEIO 1 yAapHOi II1aCHOIO KOIITY€E He Oy/b-siKa IPUT0JIOCHA, a OyKBa T.

Dare mere cure core

HiecaoBo “to be”



30

HiecnoBo to be € eAMHUM A1€CTOBOM B aHTJIIHCHKIN MOBI, SIKE 3MIHIOE CBOIO ()OpMY B
3QJIEKHOCT] B 0COOM, 3 KOO TOB's3aHe y pedeHHI. JliecimoBo to be camocTiiiHO
YTBOPIOE 3allepeyHi Ta MUTaJIbHI PEYCHHS, HE BUKOPUCTOBYIOUHM JOMOMIXKHI JIIECIOBA

B TEMEPIIIHFOMY Ta MUHYJIOMY Yaci.

To be mae Tpu popmMu B TenepinHboMy 4aci (am, is, are) Ta ABI GOPMU Yy MUHYJIOMY

yaci (was Ta were). Beci dopMu giecnoBa MOXKYTh NEpEKIagaTHCS YKPATHCHKOIO SIK

«OyTH», «OYTH MPUCYTHIMY, «3HAXOIUTHUCS» a00 K OMUHATHUCS TIPU TEePEKIIaIi.

To be B TenepimHbOMy Yaci

JliecioBo to be Moxe BXKUBATUCS B OJIHIN 3 TPHOX (OpM am, is, are B TEHEPIIIHbOMY

yaci (rpamatuyHi yacu Present Simple, Present Continuous).

CTBepIKEHHS

3arepeuecHHs

[ utanus

| am a musician.

4 (€) Mmy3uKaHT.

I'm not a musician.

5l HE My3HKaHT.

Am | a musician?

A Mmy3ukaHT?

She is in love.

Bowna 3akoxaHa.

She isn't in love.

Bowna He 3akoxana.

Is she in love?

Bowna 3akoxana?

Tu B MOEMy A0Mi.

You are in my house.

You aren't in my house.

Tu HEe B MOEMY JTOMI.

Why are you in my
house?

Uomy T B MOEMY TOMi?

We’re playing.

Mu rpaemo.

We’re not playing.

Mu He rpaemo.

Where are you playing?

Jle Bu rpaete?

JiecnoBo to be BxxuBaeThcs y ¢hopmi am, KOJIU TOBOPSITH PO cede, TOOTO MiaAMETOM

BUCTYyMAa€E 3aiMeHHUK [ (s1).
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| am twenty. — Meni aBaausaTh (pOKiB).

| am fine. — 51 B mopsiKy.
| am at home. — I (3Haxo0KycCh, IepeOyBaro) BIOMa.

| am a musician and | am playing the piano now. — $I my3ukaHT, i 3apa3 s rpai Ha

posiTi.

JiecnoBo to be BxuBaeThCs y Gopmi 1S, KOJIU MiAMETOM BUCTYNAE CIOBO (IMEHHUK Ha
MO3HAYCHHS JIIOJUHU, TIPEAMETA, SIBUIA) B TPETit 0c001 0HUHM a00 3aiMEHHUKH he

(BiH), she (BoHa), it (BOHO).

Pierre is smart. — IT'ep po3ymHwuii.

She is so beautiful! — Bona Taka rapna!

It is in my home. — e € B MoeMy JtoMmi.

My room is upstairs. — Mos kiMHaTa (3HaXOAUTHLCS ) HATOPI.

Hiecnoso to be BxuBaeThes y hopmi are 3 caoBamu (IMEHHUKaMH) y (hopMi MHOKUHU
Ta 3aiiMeHHMKamMu we (mu), you (Bu), they (Bonu). Takox are 3aBxau
BUKOPHUCTOBYETbCS 3 3aiMEHHHUKOM YOU, SIK€, B 3aJIEXHOCTI BI1J] KOHTEKCTY, MOXE

MepEeKIaAaTUCS K «BU» Y MHOXKHHI, Tak 1 «Ti» a00 «Bw» B oHUHI.
Hurry up! You are going to be late! — ITocmimait! Tu 3amizaumics! (you — oqHuHA)

Why don’t you close the window if you are cold? — Uomy O Bam He 3aKpUTHU BIKHO,

SIKIIO BaM X0JIOJHO? (YOUu — MHOKHHA)
We are in Detroit. — Mu (3HaxoauMoch) B J{eTpoiiTi.
They are beautiful. — Bouu mpekpacHi.

| think these statues are rather interesting. — I mymaro, 1110 11i cTaTyi BeJIbMH I[iKaBi.
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HiecmoBo to be y moemHanHi 3 0COOOBMMH 3aliMEHHHUKAMU MOXE B)XXHBATHCS B
CKOpOYeHUX (hopMax, 110 YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBCSIKICHHOMY PO3MOBHOMY

MOBIJICHHI.

| am in love. — 4 3akoxaHwuii.

I’m in love. — 4 3akoxanmii.

She is beautiful. — Bona rapna.

She’s beautiful. — Bona rapna.

We are tired. Let us rest a bit. — Mu Bromuucs. [{ait HaM TPOXH BiAIOYHTH.
We’re tired. Let us rest a bit. — Mu Bromunucs. Jlaii HaMm TpOXH BiAIIOYHTH.
[lam=Im

You are = you’re

We are = we’re

They are = they’re

He is = he’s
She 1s = she’s
Itis=1t’s

B 3amepeunux pedeHHsIX 4YacTKa not CTaBUTHCS OJHAPY Ticis JiecioBa to be B
HeoOxigHiM  ¢opmi. Ilpm 1bOMy B TOBCAKACHHOMY  MOBJIEHHI  4acTo
BUKOPHCTOBYIOTHCSI CKOPOUEHHS 1sn’t, aren’t Ta ain’t. B cyuyacHiil aHrmiiicbKiil MOB1 He
ICHy€e CKOpOUYEHHs amn’t BiJi am not, ajie YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS CKOpoueHHs I'm

not (Bix [ am not).

I’m not perfect. — 5 He incanbHUM.
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IS not =isn’t

it is not = It's not

He isn’t here. — HMoro Ty HeMma.

It’s not your business. — e He TBOs cripaBa.

are not = aren’t

we are not = we're not

they are not = they're not

We’re not so different. — Mu He Taki Bxxe i pi3Hi.
We aren't so different. — Mu He Taki Bxe i pi3Hi
They're not Americans. - Bouu He aMeprKaHIIi.
They aren't Americans. - Bonu He aMepHKaHIIi.

CrnoBo ain’t Moke 3aMilllyBaTu OyIb-sIKE 3alepeueHH 3 to be B TenepiliHbOMY Yacl B

He(popMaTbHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI.

[ ain’t perfect. — S He ineabHMIA.

He ain’t here. — Moro Tyt Hema.

We ain’t so different. — Mu He Taxi Bxke i pi3HI.

[lutanpHl pedeHHs 3 JiecaoBoM to be (B SKOCTI TMpHUCYyJKa) YTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TIepeHocy to be B HeoOxigHid (QopMi HA TIOYATOK PEUYEHHS TMepe
niaMeToMm. B crienianbHUX MUTaHHIX, KOJHM MUTAHHS Ma€ MUTANIbHI CIIOBA, JIIECIOBO to

be craBuUTHCS MICIA HUX.

Am | sleeping? — S crutro? (Lle con?)
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Is it dangerous? — Ile Hebe3neuHo?

Are you ready? — Bu roToBi?
Where am 1? — Jle s?
Who are you? — Xto Bu (TH)?
Why are these people here? — HYomy 11i sroam TyT?
What day is it today? — Skuii cbOTOIHI JCHB?
HiecoBo to have
JiecnoBo to have B aHriiicbKiid MOB1 Mae€ Bl (popMu:
have, 10 B)kHUBa€eTHCS 3 yciMa ocobdamu, KpiMm 3-i ocoOu OTHHHH.
has, 1110 BJKUBA€THCS JIUIIIE 3 TPETHOIO OCOOOI0 OHUHHU.

Y MuHysnoMmy yaci niecioBo to have mae ¢popmy had, a B maitOyraromy shall have abo

will have.

3HaueHHs JlecioBa to have Ha yKpaiHChbKy MOKHA MEpEKJIacTH K “‘MaTh LIOCh
“BOJIOMITH YMMOCH”. Y pO3MOBHIM MOB1 3aMmicTh have / has Moxke BKUBaTHCS
cinoBocnosiydeHHs have got / has got, mo Mae Te x 3HaueHHs. Lle cioBocnoydeHHs
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS Y BUIA/IKaX, KOJIM MOBA #ie PO MPEAMET, 110 3HAXOIUTHCS
y THMYacoBOMY BOJIOAIHHI a0o OyB HemaBHO oTpuMmaHuil. Takox have moxe

3JIMBATUCA 3 3AMMEHHUKOM Ta yTBOproBatH ‘ve. Ilpukmann:
We‘ve got a nice flat. — B Hac rapna kBapTupa.
We‘ve got dog. — VY Hac € cobaka.

JIyist yTBOpeHHS! UTanbHOI (popMHU J11€CTIOBO to have cTaBUTHCS HA MOYATOK PEUCHHS

nepen miaMeroM (y OpUTaHCHKOMY BapiaHT! aHTTIMCHKOI MOBH) ab0 K MiCIs HHOTO, a
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Ha TIOYaTOK PEYCHHSI CTABUTHCA JOMIOMIXKHE J1€Ci0BO do (y aMepUKaHCHKOMY BapiaHTi

aHTIichKo1). [Ipukmamu:
Have you two sons? (Oputancekuii BapianT) — Y Bac JBa CUHa?

Do you have a lot of free time? (amepukancbkuii BapianT) — Y Bac 6arato BUIbHOTO

yacy?

Jl7iss yTBOpEHHS 3allepeuHOro pedyeHHs micis JiecnoBa to have moTpibHO Ao0maBaTH

4acTKy not abo no:
[ haven’t got a pen. — B MeHe Hemae pydKH.

| have got no pen here. — B MeHe HeMae pydKHu.

Jl-pa:

1. IlpakTuueckuil Kypc aHTIUUCKOTO s3uKa: 1 Kypc: ydeO. st CTyA. BbICHI. yueO.
3aBenenuit / Ilox pen. B.J[. Apakuna. — 5-e¢ u3f., ucnp. — M.: 'yMaHUT. U311, LIEHTP
BJIAJZIOC, 2003. — C. 32 — 33; 41- 43; 51 —52; 97.

2. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for elementary students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
2-5;22-23;28-29.

3. Tominuacekkuii FO.b. I'pamaTuka: 36. Brpas / [lepexn 3 poc. 4-ro Bua. — K.: A.C.K.,
2005 . —126 - 133.

3ansarTa Ne6. BcTynHO-KOpEKTUBHUMI KypC.

Imennuk. 3miuyBanbHi Ta HE3T14yBadbHI IMEHHUKH. MHOKHHA IMEHHUKIB.
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Imennuk. 3/ivyBajibHI Ta He3/Ii1yBaJIbHI IMEHHUKH

Imennuk (Noun) — me caMocTiiiHa YacTHHA MOBH, IO O3HAYa€, HA3UBAE€ IPEIMET,

0co0y a0o SBUIIE 1 BIAMOBIAAE HA MUTAHHS «XTO?» a00 «I10?».
This is Richard. — e Piuaps.

That girl is Kelly. — Ta mgiBunna - Kemri.

It was a dream. — Lie¢ OyB coH.

My car is red. — Mos malMHa yepBoHa.

IMECHHMKH MOXXYTh IOE€IHYBaTHCS 3 apTHKIAMH (@, an abo the) B 3amexHOCTI Bin
IpaBUJI iX BUKOPUCTAaHHS. APTHKJI JOTIOMAraroTh BIJIPI3HATH IMCHHUKH BiJT JIIECIIIB Ta
1HIIMX YaCTUH MOBHU B CJIOBAaX, IO MAlOTh JICKIJIbKa 3HAUCHb, a TAKOXX BKa3yIOTh Ha
O3HAYEHICTh a00 HEO3HAUEHICTh MPEAMETIB Ta SBUIL. APTUKII TaKOX MOXKYTh OyTH
BIJICYTHIMH, TOJ1 3pO3YyMITH, JI0 SIKOT YaCTUHH MOBH HAJICKHUTh MEBHE CIOBO, MOXKHA

3aBJSKU MOPSIIKY CITIB B aHTJIIHCHKOMY PEUCHHI.

| see a dog. — S 6auy cobaky.

The dog is big. — Lleii cobaka Benukuii.

Dogs are cute. — Cob6aku 10TemHi.

Let’s count once again. — J[aBait mopaxyemo 1e pa3. (J1€CI0BO)
| have lost count. — 51 30uBcs 3 JiKy. (IMEHHHK)

OGuucmoBanbpHi iMeHHUKH (Countable Nouns) BKka3yioTh Ha 1CTOT ab0 HEXHUBI
MPEAMETH, a TAKOX TMOHATTS, 1[0 MOKHA MOJIYUTH. Taki IMEHHUKH MarTh (opMy
OJIHMHU Ta (POPMY MHOXXHHH, 1110 B OUIBIIOCTI BUITAJKIB YTBOPIOETHCS 3a JIOIMIOMOTOK0
J0JaBaHHS 3aKIHYEHHS -S, OJHAK Yy TIEBHMX IMEHHUKIB € HempaBuibHa (opma

MHOxkuHHU (Irregular plural nouns).
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a dog — cobaka

a pupil — yaenn

a man — 4oJIoBiK

d mouse — muina

two dogs — nBa cobaku

ten pupils — necsaTe y4uHiB
SIX MeN — 1IiCTh YOJIOBIKIB
many mice — 6araTto MMIIeH

Heo6uucnioBanbhi imennuku (Uncountable Nouns) He MOXyTh Oyiu MmiJipaxoBaHi 1 He
MaoTh (GOpMU MHOXKUHU. BOHM TOAUISIIOTBCS Ha aOCTpaKkTHI HEOOUMCIIIOBaJIbHI
noHATTs (abstract nouns) Ta pewoBi (material nouns): Ha3BW MaTepialiB, PiAUH,

PEYOBHH.
a0CTpaKTHI IMEHHUKA
Music — My3uKa

love — 110008

information — indopmartis
pEUYOBI IMCHHUKH

water — Boga

cotton — 6aBoBHa, BaTa

iron — 3aimizo
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[HOA1 HEeoOUMCIIOBAIbHI IMEHHUKH B 3aJIEKHOCTI Bl X 3HAUEHHS MOXYTh CTaBaTU Y
dbopMy MHOXMHU. B MHOXMHI Taki IMCHHUKM BKa3ylOTh Ha PI3HI BUIW TIOHATTS,

PEUYOBHMHHU 200 KUIBKICTh MOCYIWHHU JIJIS1 HUX.

Coffee makes me alive every morning. — KaBa oxwuBIisie MeHE KOXHOTO paHKy. (KaBa

AK p1IUHA)
Two coffees, please! — /IBi kaBu, Oyb stacka! (2 yamku, (igi>kKaHKA KaBH)
Iron is a type of metal. — 3anizo - e Tvim MeTay.

All my irons are broken. | have to buy a new one. — Bci mMoi nipacku 3i1amani. Meni

Tpeba KyIuTH HOBUH.

30upanbHi iMeHHUKH (Collective Nouns) Bka3yroTh Ha IpynH, 310paHHs KUBUX 1CTOT
Ta HEKUBUX IpeaMeTiB. YacTo 30upanbHi IMEHHUKH MMO3HAYalOTh caMe IPYyNH JOAeH

Ta TBapHH.
family — ponuna
class — kiac
crowd — HaToBII
set — Habip

B 3amexxHOCTI BiA KOHTEKCTY B pEYEHHl 30UpaJibHI IMEHHUKH MOXKYTh

BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK B OJJHUHI, TaK 1 B MHOXHHI.

OpnuHa 30MpanbHUX IMEHHHUKIB BKa3y€e Ha Te, IO Tpyla MpeaMeTiB 4u Oci0 Jie Ta
CIpHUIMaEThCs K OfHE 1ie. MHOXHUHA BKa3ye HA Te€, [0 BCl yYaCHUKH MIEBHOT IPYIIH,

310paHHsA JiI0Th OKPEMO OJIMH BiJl OJTHOTO.

Every week this class has a math test. — KoxxHoro Tr>kHS 1ei Kiac CKJIaja€e TeCT 3

MaTeMaTHKH. (BCl yUHI1 KJIacy pa3om)
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After every test the class start to chat with each other or do their hometasks. — ITicis

KOJXHOT'O TCCTY B KJ1acl ITOYMHAIOTh PO3MOBJEITH OOWH 3 OIHUM abo pO6HTI/I JOMalIHE

3aBJaHHs. (Y4H1 KJ1acy A1F0Th MOOIMHIII)

The committee adopts this decision with a solid vote. — KomiTeT ofHOCTaifHO YXBaJIIO€E

11¢ PIIICHHS.

It is hard to adopt any decision because the committee constantly argue about
something. — CxiragHo yXBalnuTH OyIb-SIKE PIlICHHS, TOMY IO B KOMITETi MOCTIHHO

PO LIOCH CIIEPEYarOThCA.
MHoK1Ha IMEHHUKIB
bibLIicTh aHMTIMCHKUX IMEHHUKIB MOXKYTh TpUiiMaTH ()OpMY OJTHUHU 1 MHOKUHHU.
Cnocobu yTBOpeHHSI (pOPMHU MHOKUHU IMEHHUKIB
1. JlogaBaHHSM 3aKIHYCHHS —S 40 IMCHHHMKA B OJIHUHI:
boy — boys (XJIOMIUK — XJTOITIHKH )
girl girls (giBumHKa - Ai1BUaTKA)
computer — computers (KOMI'tOTE€p — KOMIT'FOTEPH )

2. lonaBaHHSM 3aKiHUECHHS —€S, SKIIO IMEHHUK B OJHMHI 3aKiHYYEThCS Ha —S, -SS, -Sh,

-ch, o0, 200 —X:

class — classes (ki1ac — kiacu)

wish — wishes (OaxkaHHs — Oa)KaHHs)
Inch — inches (roiimM — I10MMH )

box — boxes (STIHK — ATTHKK)
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3. SIKmo iMEHHUK B OJHHHI 3aKIHUYETbCS HAa MPUTOJOCHY, MICHS SIKOI CIif Y, Y

3aMIHIOEThCA Ha 1, 1 JOJA€THCS 3aKIHUEHHS —€S.
city — cities (MmicTo — MicTa)
lady — ladies (mama — gqammn)

4. SIkmo IMEHHUK B OJHUHI 3aKIHUYEThCS Ha TOJIOCHY, IICIA SKOi CHIAYE Y, TO
JO/TA€ThCA 3aKiHYeHHS —S (OJHAK JaHE MPaBUJIO HE BIJHOCHTHCS 1O CJIB, IO

3aKIHUYIOThCS Ha —qUY:

essay — essays (TBIp — TBOpH)

monkey — monkeys (MaBIia — MaBITH)

OmHak:

soliloquy — soliloquies (MOHOJIOT — MOHOJIOTH)

5. lonaBaHHSIM 3aKIHUYEHHSI —S J0 OLIBIIOCTI IMEHHUKIB y OJHHUHI, IO 3aKIHYYIOThCS

Ha —f:

brief — briefs (3BeneHHs — 3BeACHHS)

chief — chiefs (kepiBHUK — KEPIBHUKH)

proof — proofs (BunpoOyBaHHs — BUIPOOYBaHHS )

[Ipore B HacTymHHMX IMEHHHKIB, LI0 3aKiHUylOThbcsi Ha —f abo —fe, MHOXMHa

YTBOPIOETHCS IIISAXOM 3aMiHU f Ha v, Ta 10JJaBaHHSM 3aKIHUEHHS —€S!
wife — wives (IpyXuHa — APYKUHH)
leaf — leaves (;uct — mucTs)

half — halves (monoBuHa — MOJIOBHHN)
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self — selves (cam — cami)

calf — calves (Tenst — TensTa)

loaf — loaves (Oynka — OyiKH)

knife — knives (Hix — HOXI)

elf — elves (enbd — enbdu)

wolf — wolves (BOBK — BOBKH)

shelf — shelves (moaky — mosuiri)

B cknanenux iMeHHUKaX MHOXXUHHY (hOpMy IpHUiiMae roJIOBHE CJIOBO:

commander-in-chief — commanders-in-chief (roJTOBHOKOMAaHTyBa4 —

TOJIOBHOKOMAaH/TyBaui)

father-in-law — fathers-in-law (Tects — TecTn)
mother-in-law — mothers-in-law (Tema — Tei)
brother-in-law — brothers-in-law (trypus — urypussi)
sister-in-law — sisters-in-law (30BwuiIst — 30BHIII)
passer-by — passers-by (mepexoxuii — mepexoxi)
looker-on — lookers-on (rasmay — riusaayi)

SIKIIO K y CKJIaJIeHOMY IMEHHHUKY KOJHE 3 CJiB, IO BXOJATH O MOro CKIady, HE €

IMEHHHMKOM, 3aKIHYCHHS MHOKMHH JOJAECTHCS 10 OCTAHHBOI'O CJIOBA:
merry-go-round — merry-go-rounds (kapycelb — Kapycelri)

forget-me-not — forget-me-nots (He3adyaka — He3a0yIKH)



grown-up — grown-ups (aopociauit — 10pociii)

Jlesiki iMeHHUKHU 30eperiiu ctapi popMH YTBOPEHHS MHOKUHU:
child — children (quTrHa — miTH)

foot — feet (Hora — HOTH)

goose — geese (Tycu — Ir'ycu)

louse — lice (Boma — Bo1II)

Man — men (40JIOBIK — YOJIOBIKH)

mouse — mice (MuIlla — MUIII1)

0X — oxen (OMK — OMKH)

tooth — teeth (3y0 — 3yom)

woman — women (>KiHKa — >KIHKH)

Jlesiki IMEHHUKH MaroTh (OpMYy MHOKHHH, 1ICHTHIHY (OpMI1 OJTHUHHU:
aircraft — aircraft (;iTak — Jtitakn)

cod — cod (Tpicka)

deer — deer (oneHb — OJIeHI)

MO0Se — moose (J0Ch — J0Ci)

salmon — salmon (;10coch)

series — series (cepist — cepii)

sheep — sheep (BiBIIS — BiBIIi)

spacecraft — spacecraft (kocmiuHMIT KOpaOesTb — KOCMi4HI KOpaoJIi)

42
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species — species (BUI — BUIH)

swine — swine (CBHHS — CBHHI)
Jlesiki IMCHHUKH B aHTJTIMCHKIM MOB1 MatOTh TUTHKA (DOPMY MHOKHHHU:
SCiSsOrs (HOXKHITI)

tongs (Tumir)

spectacles (oxymsipn)

trousers (IITaHM)

drawers (KaJIbCOHM)
jeans-mKUHCH)

breeches (Opumxi)

tights (Tpuko)

shorts (mmoptu)

Jlesiki IMEHHMKH B aHTJIIMCBKIA MOBI XOY 1 3aKIHUYIOThCS —S, ajie, THM HE MEHIII,

MarTh (OPMY OJIHUHH:
mathematics (MaTemaTuka)
physics(dizuka)
electronics (eneKkTpoHika)
news (HOBUHHU)

measles (kip)

mumps (CBUHKA)
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rickets (paxit)
billiards (61bsip)

Jlesiki IMEHHUKH B aHTJIHCBKIA MOBI MaioTh (hOpMY OJHUHH, ajie HACIPaB/ll 3aBXKJIH

BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y (POPMI MHOKHHH:

cattle (xymo06a)

poultry (cBificbKka NITHIIS)

people (Jroam)

Jlesiki IMEHHUKH B aHTJIIMCBKIN MOBI BUKOPHUCTOBYIOTHCS TIILKH Y (POpMi OJTHUHH:
luggage (6arax)

news (HOBUHHU)

advice (pana)

information (iadopmarris)

furniture (me61)

scenery (mei3ax)

JI-pa.

1. IlpakTryeckuii Kypc aHTIMHCKOTO s3WKa: 1 Kypc: yued. mjsi CTyH. BBICHI. yd4eO.
3aBeaenuit / [log pen. B.JI. Apakuna. — 5-¢ usn., ucnp. — M.: ['yMaHuT. u3a. meHTp
BJIAJOC, 2003. - C. 15.

2. Slucon B.B., Ceucryn JI.B., Boratupsosa C.T., JIlexxupoB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIACHKOT MOBH JUISL CTY/IEHTIB BUIINX
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HaBuaJibHUX 3akianiB. — Kaura [; Hasd. mociOHuk. — AuHri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc™, 2004 — C. 10.

3. YueOnuk anrnuiickoro si3eika: s I kypca ¢uon. dax. yH-ToB/MarromkrHa-
I'epke T.U., bamamosa C.II., bpocce H.H. u ap. — 3-e u3n., ucnp. u gon. — M.: Beici.
mkoia, 1979. — C. 29; 30; 34; 46; 54; 59; 67; 68; 74; 75; 82; 87; 92; 93.

4. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. I'pamatuka cydacHoi aHriiicekoi MoBH. [{oBinHuk; Kuis,

«JIorocy», 2000. — C. 122 — 126; 319 — 320.

5. Tominuucekuii FO.b. I'pamatuka: 30. Bopas / [lepeki 3 poc. 4-ro Bun. — K.: A.C.K.,
2005 .- 67 —74.

6. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
138 — 141.

3anarrsa Ne7. BcTynHO-KOpEKTUBHUH KypC.
Knacudikarist mpurosocHux GoHem.
Kuaacugikaunis npurojiocHuX 3ByKiB.

Knacuikaiiss npuroiocHux 3BYKIB Cy4acHOi AaHIIIMCHKOI MOBHU IPYHTYEThCS Ha
3arajbHUX MPHUHLMIAX TBOPEHHS MPHUIOJOCHUX 3BYKIB 1 MPOBOAUTHCS Yy JBOX

TOJIOBHUX aCMEKTax:
3a JIi€10 TOJIOBHOTO aKTUBHOTO MOBHOT'O
3a CI0COOOM TBOPEHHS LIyMY

KpiMm Toro, B posi AOMOMIKHOTO acnekTy Kiacu(ikallli MPUroJIO0CHUX BUCTYIAE MOILT

3a Y4aCTIO I'OJIOCOBUX 3B’SI30K.
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[. 3a akKTUBHMM MOBHHUM OpPraHOM YCi1 NPUTOJOCHI 3BYKH MOAUISIOTHCA Ha TYOHI,

SI3UKOBI Ta TJIOTKOBI ((hapuHTaIBHI).

['yOHi (;1abGiasibH1) IPUTOJIOCHI TBOPSITHCS B MOMEHT JIOJIAaHHS MMOBITPSHUM CTPYMEHEM
MIEPENIOHN MK BEPXHBOIO Ta HIKHBOIO Ty0010 — ryOHO-TyOHI [11],[6],[M] Ta /p/,/b/,/m/)

a00 MK HIKHBOIO TY0O0I0 Ta BEpXHIMH 3yOamu — ryOHO0-3yOH1 [(D],[B] Ta /17,/v/).

SI3UKOBI IPUTOJIOCHI YTBOPIOIOTHCS 32 aKTUBHOI y4yacTl A3MKa. 3aJIe’kHO Bl TOTO, sKa
YyacTUHA Si3MKa Oepe HaWaKTUBHIIIY Y4YacTh Mig4Yac apTUKYJALII 3ByKa, MPUTOJIOCHI

l'IOI[iJBII-OTBCH Ha IICPCaIHbO-, CCPCAHLO- Ta BaI[HBO}ISI/IKOBi.

AKTUBHUMHU MOBHHUMHU OpraHaMU NpPHU YTBOPEHHI MEPEAHBOSI3UKOBUX MPHUTOJIOCHUX
BUCTYNAIOTh TEpeHd YacTHMHA CIOWHKH s3MKa Ta KiHuMK s3uka.  Cepen
MEePETHBOS3UKOBUX 3BYKIB PO3PI3HSIIOTH JOpCabHI, MiI4ac BUMOBH SIKMX KIHYHMK
SA3UKa 3HAXOJUThCA Ol 3yOiB, a TEpeIHs YacTUHA MiJHIMAEThCS JO TBEPIIOTO
MiJHEO1HHS, HAPUKIIAJ: YKPaiHChKI [T,H]; amiKaibHI, IPU apTUKYJALI] IKUX KIHUUK
sI3MKa aKTUBHUM Ta CIPSIMOBAaHMI BBEpX JO SICEH (QJIbBEOJI), HANIPUKJIIAJ: aHTIIMCHKI
It/,/d/,/1/; Ta kakymiHalbHI, TIpH BUMOBI SIKMX KIHYMK SI3MKA 3arHHAETHCS Ha3ajl,

HANPUKJIAA: YKpaiHChbKUH [p] Ta aHTIIACHKUH /1/.

CepeaHbOsI3UKOB1 MPUTOJIOCHI TBOPATHCS MPH AKTHBHIA y4acTi CEepelHbOI YaCTUHU
CIIUHKH SI3UKa, IO MiTHIMAETHCS Bropy 1 30JIMKYEThCS 3 TBEpAUM TiaHeO1HHAM. Came
TOMY iX Ha3uWBalOTh Ie IMiJHEOIHHUMU ab0 mnanaTalbHUMU. Tak YTBOPIOETHCS

MPUTOJIOCHUH /}/ K B YKPATHCHKIN TaK 1 B aHTJIHCHKIA MOBaX.

3an1HbOSA3MKOBI  TpUroiocHi  (ykpaiHceki  [K,r,x] Ta anrmiiceki /kK/,/g/,/n/),
aApPTHUKYJIOIOTHCS TIPU MPOXOKEHHI CTPYMEHEM IOBITPSI TIEPETIOHH, 110 YTBOPIOETHCS
3a/IHROI0 YACTUHOK CIMHKK s3WKa TpPH 3IMKHEHHI YW 30JMKEHHI 3 M SIKUM

M1 HEOIHHAM.

['motkoBi ((apuuraneHi) npuroiocHi (ykpaiHcbkuil [r] Ta anrmiiicekuit /h/)

YTBOPIOIOTHCSA, Ha BIAMIHY BiJI BHINE3TaJaHUX, y TMOPOXKHUHI TJOTKH: TMpH
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MIPOXO/KEHHI MOBITPS 4Yepe3 3BY>KEHHS, 10 YTBOPIOETHCS MPU HAOIMIKEHHI KOPEHS

A3HUKa J0 BaI[HBO'l' YaCTHUHHU I'JIOTKH.

II. 3a cmocoboM TBOpEHHS IIyMYy YCl MPHUTOJOCHI 3BYKM MOJAUISIOTHCS HAa HACTYIIHI

IPYIN: 3IMKHEHI, IIUIMHHI, appUKaTH Ta ApHKadl.

3IMKHEHMMH Ha3WBaIOTh MPUTOJOCHI 3BYKH, IO TBOPSATHCS B MOMEHT MPOPHUBY
CTPYMEHEM IMOBITPSI MOBHOTO 3IMKHEHHS MI)K AKTUBHUM Ta IMAaCUBHUM MOBHHUMU
opraHamu. SKIIO BHAcCHIJOK TOro, INO TMOBITPS MPOPUBAE 3IMKHEHHS parToBO,
BIIYYBA€ThCS CUJIbHUM, NOAIOHMK BHOYXY 3BYK, TO Takl 3IMKHEHI IPUTOJIOCHI
Ha3MBaIOTh NMPOPUBHUMH, a00 BUOYXOBUMHM, HANpPHUKIAA: YKpPaiHCBKI [K, T, 1, O] Ta
anrmiicekl /k/,/g/,/p/,/b/. YKpaiHCbKI HpUTOJIOCHI [M, H| Ta aHriidceki /m/,/n/,/n/
Ha3MBalOTh HOCOBUMH, TaK SIK CTPYMIHb IOBITPSl HANpPaBISEThCS HA30BHI HE depes
pOTOBY, a uepe3 HOCOBY NOpOXHHHY. OcoOnuBY rpynmy B MeXax 31IMKHEHHUX

MPUTOJIOCHUX CTAHOBIIATH 3IMKHEHO-IIUIMHHI 200 a@pUKAaTHBHI MPUTOJIOCHI
(yKkpaiHnceki [A3,mk,u1,4,11] Ta anrmidceki /d3//tf/). Tliguac iX TBOpEHHsS MOBHE

3IMKHEHHSI HE PYWUHY€THCA, a IEPEXOAUTH MOCTYNOBO B IIUIMHY, & OTXKE BUOYX MpPH iX

YTBOPEHHI HE BUHUKAE.

['pyna uinuHHUX OPUTOJIOCHUX 00 ’€AHYE 3BYKH, SKI CKJIQJAIOTHCSA 13 IMIyMYy, IO
TBOPUTHCS MPU MPOXOIKEHHI CTPYMEHEM MOBITPS LIUIMHOIO, SIKa BUHUKA€E BHACIIIOK
HAOJIMKEHHs] aKTUBHOTO MOBHOIO OpraHy 1o nacuBHoro. Hampukian: ykpaiHCBKI
IPHUroNocHi [B,(,3,¢,5,11] Ta aHIiACHKI minuaHi myMui (ppukatusni) /17,/v/,/h/,/[/,/0/

Ta AL conantu /1/,/t/,/wl,/j/.

o nmpwxkaunx, abo BIOpPaHTIB HAJIEKUTh 3BYK [p] B yKpaiHCHKiii MOBI, MPU BUMOBI

SIKOTO aKTUBHHUM MOBHUM OpraH (KIHYHUK sI3UKa) BIOpYeE.

[I. 3a 3ByuHicTIO, a00 COHOPHICTIO fAK 3IMKHEHI TaK 1 IIUJIMHHI MPUTOJIOCHI

MOJISIOTHCS HA COHOPHI Ta IIyMHI.
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CoHOpHI PUTOJIOCH] (COHAHTH) aKyCTUYHO HAOIMKAIOTHCS 10 TOJOCHHUX: B iX BUMOBI
TOH (TOJIOC) TIEpeBaXkae HaJ ITyMOM, HAIPUKIIAJ: YKpaiHChKI [p,J,M,H] Ta aHTJIIHCHKI
NIl Iwl i /m/ /m/,/m/. Yei iHII TpUroJIocHi HalieXkaTh JIO IIYMHHUX IPUTOJIOCHUX

3BYKIB.

IV. 3a y4acTio TrojloCOBMX 3B’S30K B apPTUKYJSIIl YCl MPUTOJIOCHI 3BYKHU

H1IPO3AISIOTHCS Ha 3BIHKI Ta TIIyX.

IIpu TBOpEeHH! N3BIHKMX 3BYKIB I'OJIOCOBI 3B’SI3KM 30JIMKEHI 1 JPHXKATh, CTBOPIOIOYU
TOH; MiA4aC BUMOBH X TJIyXHUX MPUTOJIOCHUX 3BYKIB BIOpallisl TOJOCOBUX 3B 30K

BIJICYTHS.

[Ilomo apTUKYIAIMIHHO-aKyCTHYHHX OCOOJMBOCTEH MPUTOJIOCHUX 3BYKIB aHTJIHACHKO1
MOBHU, JOpe€YHO Oyn0 O BIAMITUTH CWIbHY AapTUKYJSLIIO KIHIEBUX TIyXHUX
IPUTOJIOCHUX Ta 3HAYHE MOCIa0JeHHs apTUKYJIALIT KIHIEBUX I3BIHKUX MPUTOJIOCHUX.
Takox XxapakTepHUM € CHIIBHHI BUIOX (acmipanis), ska CynpoBOIKY€E 3IMKHEHI TIyX1
BUOYXOBI NpUrosiocHi /p/,/t/,/k/ Ta xapakTepus3yeTbcs pi3HUM CTYIIHEM CHIIM 3aJI€AKHO
BiJl iX TMOJIOKEHHS B ciyioBi. Haiibinbie acmipailis BiA4yBaeThbCsl TEpen JIOBTUM
HaroJIOEHUM TOJIOCHUM YW JU(PTOHroMm; Jemo ciadiie mneped KOPOTKUM abo
HEHAroJIOIIEHUM TOJOCHUM Ta BIACYTHS, SKIIO BUOYXOBUH IPUTOJOCHUN

3HAXOJIUTHCS MICIS MPUTOJIOCHOTO /s/, a00 mepe OyAb-IKUM MPUTOJIOCHUM.

JI-pa.

1. Yuebnuk aunrnumiickoro sizbika: [Qms I kypca ¢wumnon. dak. yH-ToB/MaTIOIIKTHA-
I'epke T.WU., bamamosa C.II., bpocce H.H. u ap. — 3-e u3n., ucnp. u gon. — M.: Beic.
mkona, 1979. — C. 17 - 20; 27 — 28; 29; 32 — 33; 37, 39; 42; 52 — 53; 60-61; 69; 76.

2. Slacon B.B., Cuctyn JI.B., boratupsoBa C.T., JlexxuroB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = IIpakTuuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JIJIsl CTYICHTIB BHIIUX
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HaBuaJibHUX 3akianiB. — Kuaura [: Hasu. mociOHuk. — Anri. Moow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 17-18.

3. IlpakTdeckuil Kypc aHrIMiickoro ssuka: 1 Kypc: yued. JUisl CTyA. BbICHI. yueO.
3apenenudt / [lox pen. B.JI. Apakuna. — 5-e u3g., ucnp. — M.: ['yMaHuT. u3a. meHtp
BJIAZIOC, 2003. - C. 14 — 15; 16 - 20; 23; 37; 48 — 49.

4. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. I'pamatuka cydacHoi aHriiicbkoi MoBH. J{oBinHuk; Kuis,

«JIorocy», 2000. — C. 126 — 130; 320 — 321.

5. Tominuucekuii FO.b. I'pamatuka: 30. Bopas / [lepeki 3 poc. 4-ro Bun. — K.: A.C.K.,
2005 . —74 - 75.

6. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for elementary students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
116 —117.

7. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
158 — 159.

3anarra Ne§.
[TpucBitiHuii BiAMIHOK
IIpucsiiinuii BiaMiHOK

3akiHyeHHs1 -’s a0o X amoctpod «’» y IMEHHMKAa BKa3zye Ha MPUHAJIEKHICTb,
BIJIHOIIIEHHSI YOTOCh J0 JAHOTO CJIoBa a00 iX poauHHI 3B's3kH. B O1IbIIOCTI BUIIAIKIB
MPUCBIMHUN BIJIMIHOK BUKOPHUCTOBYETHCS 31 CJIIOBaMH, 110 BKa3yKOTh Ha KMBUX 1CTOT

(JTrouHa, pijlie TBapUHA TOIIIO).

mum — mama mum’s pi€ — MaMUH UPIT (TUPIT MOET MaMU)
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Charles — Yapin3 Charles’ sister — cectpa Yapiib3a

girls — niBuarta girls’ room — kiMHaTa aiBUaT

3aKiHUYEeHHS -’S

3aKiHYEHHS -’S JIOJJA€THC 0 IMEHHHUKIB B OJTHMHI, a4 TAKOXK JI0 BJIACHUX HA3B Ta IMEH.
I ate my mum’s pie. — S 3'iB mupir Mmo€i Mamu.

Jack’s bag is old. — Cymka Jl>xeka crapa.

3aKiH4YEHHA -’S TaKOXX MOXHa J0JaBaTH 10 IMEHHMKIB, L0 MAalOTh HENpPaBHJIbHI
¢opmu mMHO)kuHHU Irregular Plural Nouns (1o He yTBOPIOIOTH OpMY MHOXHHHU 32

JIOTTOMOT 010 -S / -€S).

The men’s restroom is on the second floor. — Tyaiyier s 40JIOBIKIB 3HaXOAUTHCS Ha

Ipyromy moBepci.
People’s opinion may differ. — Jlymka moaeit Moke BIIPI3HATHUCA.
Don’t step on children’s toys. — He HacTynait Ha TUTS41 ITPAIIKH.

VY Bumaaky, SKIIO y PEYEHHI € MepesiK IMEHHUKIB, J0 SKUX BIJIHOCUTHCS OJUH

IPEeIMET, 0 3aKIHUYEHHS -’S TPUEIHYETHCS 10 OCTAHHBOTO CIIOBA 3 IBOTO MEPEIIKY.

Kelly and Richard’s house was sold last week. — Jlim Kemmi ta Pivapna 6yB npoganuit

Ha MUHYJIOMY THKHI.

Monica, Kate and Tim’s father is an engineer. — batbko Momniku, Keiit ta Tima

MIPAITIOE THKEHEPOM.

SAkiio X A0 nepeniyeHuX IMEHHUKIB BIIHOCSTBLCS Pi3HI MPEAMETH, TO 3aKIHUEHHS - S

JIOA€THCA 00 KOKHOT'O 3 IMEHHUKIB.
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Kelly’s and Richard’s houses were sold last week. — Byaunku Kenni ta Piuapna O6ymnu

MpojiaHi Ha MUHYJIOMY THKHI.

I like Shakespeare’s and Moliere’s plays. — Meni nogo6arotecst m'ecu lllekcmipa Ta

Moubepa.

3aKkiH4YeHHA -’S MOXK€ B)KMBATUCh JCKIJIbKa pa3iB MpHU Mepeaadi pOJAWHHUX 3B'A3KiB

MIX JeKIJIbKOMa 0co0aMu Ta IMEHHMKAMH, 110 iX IT03HAYAIOTh.

My brother’s friend’s father will come soon. — batbko npyra Moro GpaTa CKOpO

IIpUNJIE.

My mother’s friend’s daughter is studying with me. — /lonbka moapyru Moe€i matepi

BUUTBHCA PA30M 31 MHOIO.

3aKiHYeHHSI -’S TPHUEAHYETHCS IO OCTAHHBOTO CJIOBA Y CJIOBOCIIOJIYYEHHI, SIKIIIO
npeaMet (abo cJIoBO, 10 MOro MO3HAYA€) BITHOCUTHCS JIO IBOTO CIOBOCTIOJYYEHHS,

SAKE€ BUpaXKa€ OJHE I[1JI€ TOHSTTS.
Peter the Great’s castle is really beautiful. — ITanai [Terpa Benukoro myxe kpacuBuii.

The President of the USA’s speech was persuasive. — IIpomoBa mnpe3uaeHTa

Cnonyuenux lItaTiB AMepuku Oyiia NepeKOHIUBOIO.

Anoctpod

Anoctpod «’» 3aBXKIU JOAAETHCS JO IMEHHUKIB Y (hOPMI MHOKUHHM 3 3aKIHUCHHSIM -S.
The dogs’ cages were small. — KniTku cobak Oyinu MaJeHbKAMU.

These girls’ dresses are fancy. — CykHi LuX JIiBYaT 1y>K€ MOJHI.

The players’ uniform was dirty after the game. — ®opma rpasiiiB Oysa OpyIHOO MiCs

IpH.
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Anoctpod «’» 0oAaeThCs A0 IMEHHUKIB Yy (OpMi OJHUHHU ab0 10 BIACHHUX HAa3B Ta
IMEH, 1110 3aKIHYYIOThCS Ha -s a00 -SS, a TAKOX JI0 IHO3EMHHUX 1IMEH, 110 3aKIHUYIOThCS

Ha HIMI -S, -Z, -X, I TOT0, 00 YHUKHYTH HarpOMa/KCHHS MOAI0HMX 3BYKIB.
This actress’ dresses are always gorgeous. — CykHi 1€l aKTPUCH 3aBXKIU PO3KIIITHI.
James’ car is new. — MammuHa J/[>keiimMca HOBa.

Dubois’ snake is extremely venomous. — 3mist J[ro0ya HeiMOBIpHO OTpYiHA.

Anioctpo( «’» BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTIMKHUX BUpa3ax 31 CJIOBaMH, 1110 3aKiHUYIOThCS

Ha 3BYK [ S |.

for appearance’ sake — 1111 BUAMMOCTI

for conscience’ sake — 1100 3aCITOKOITH COBICTB
For goodness’ sake! — 3apaau 6ora!
AOCOIIOTHHN PHUCBIMHUI BIIMIHOK

AOCOTIOTHUI MPUCBIMHUI BIIMIHOK — II€ CJIOBO 13 3aKIHUEHHSIM -’S a00 amocTpodom
«’», TiCAs SKOrO HE CIIIye CIOBO, SIKE BJIACHE W HaJEKUTh TMEBHINH 0COO0l.
AOGCOIIOTHUI TPUCBINHUN BIIMIHOK BUKOPUCTOBYETHCS, 1IOOM YHUKHYTU TMOBTOPEHb

OJTHOTO CJIOBA Y PEUYEHHI, SKIIIO BOHO 3pO3YyMiJI€ 3 KOHTEKCTY.
This car is older than my father’s. — [{s mamuHa cTapima 3a MamMHy MOro 06aThKa.

I had no money so I borrowed my children’s. — Y Mene He Oyno rpoiueid, ToMmy s

MO3UYMB 1X Y MOIX JIiTEH.
My hair is softer than Kate’s. — Moe Bonoccst m'sikiiiie 3a Bojiocest Keur.

AOCOTIOTHUI TPUCBIMHUN BIIMIHOK MOXXE€ BHKOPUCTOBYBATHUCS B Ha3Bax BYJIUIIb,

3aKJIaJiB, Mara3uHiB a00 MpH 3rajlyBaHHI MEBHOTO MICL.
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at my friend’s — qoma y Moro apyra
at the baker’s — B mekapHi

at the dentist’s — B cTOMATOJIOT 11

Jl-pa:

1. YueOnuk anrnmiickoro sibika: Jms I kypca dwumnoit. dax. yH-ToB/MatiomkTHa-
I'epke T.U., bamamosa C.II., bpocce H.H. u ap. — 3-¢ u3n., ucnp. u gon. — M.: Beic.
mkouna, 1979. — C. 13 — 16.

2. TlpakTudeckuit Kypc aHTIUHCKOro si3uka: 1 Kypc: yueO. Ay CTyA. BbICII. yueO.
3aBeaenuit / [log pen. B.JI. Apakuna. — 5-¢ uzn., ucnp. — M.: ['yMaHuT. U3a. LEHTP

BJIAJ1IOC, 2003. - C. 12- 13.

3. Slucon B.B., Ceucryn JI.B., boratuproBa C.T., JlexxasoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIACHKOT MOBH ISl CTYICHTIB BUIIUX

HaBuaJibHUX 3akiamiB. — Kuaura [: Hasu. mocionuk. — Anri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 11 —15.

3ansarra Ne9. BcTynHO-KOpEeKTUBHUM KypC.
Harosmoc. Buau Harosocis. Haronoc B ckiiagaux IMEHHUKAX.
be3ocoOoBi peuenns. HakazoBi peueHHs!.
HaroJsoc. Buau HaroJsociB. HaroJjioc B ckjiajHux iMeHHHKAX

I[BOCKJ'I&,Z[OBi IMCHHHMKH Ta IMPUKMCTHUKHU
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VY OLIBIIOCTI JABOCKIAJOBUX IMEHHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB HArojoc Maja€e Ha MepInii

CKJIaI.
Hampuknan: SAMles, PURple, RAlny, HAPpy.
JIBOCKIIaIOBI J1i€CI0Ba Ta MPUHMEHHUKU

VY OuapIIOCTI  JBOCKIIAJIOBHX JIIECTIB Ta MPUAMEHHHUKIB HAroJIONIYEThCS IPYTUN

CKJIaJI.
Hanpuxknan: deCIDE, reLAX, reCEIVE, , aMONG, beTWEEN.

3 1Hmoro OOKy B aHIVIKCHKIA MOB1 ICHy€ OaraTo JBOCKJIAQJOBHX CIIIB, SIKI MOXHa

BUMOBJISITH IBOMA PI3HUMH HuAxaMu. Haromoc y HUX 3MiHIO€ YaCTUHY MOBH CJIOBA.
Hanpuxnan:

PREsent — nonapynok (imennuk), preSENT — napyBaTu (J11€Cj10BO);

OBject — mpeamer (imennuk), obJECT — 3anepedyBaTH (i€CI0BO);

INcrease — pict (imennuk), inCREAse — 3poctatu (7i€ciioBo).

Tpucknamosi cioBa

VY Takoro TUIy cJ0Bax yBary ciiij 3BepTaTu Ha Cy(ikc:

B CJIOBaxX, K1 3aKIHUYIOThCSI HA —€I,—1y, HaroJOUIy€eThCS MEPIUINI CKIIa
Hanpuxnan: ORderly, Sllently, MAnager, GARdener.

B CJIOBAX, sIKI 3aKIHUYIOThCSI Ha MIPUTOJIOCHY ab0 JIiTepy —Y, HAroJioc 3a3BUYai mnajae

Ha PN CKIIa]
Hanpuxknan: RARity, OPtimal, GEnorous

CJIOBA 3 1HIIIMMHU 3aKIHYECHHIMU
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VYBaxxHo NCPLCrisIHbTEC HI>KYe3a3HaueH1 IIpUKJIaaH. B JaHUX CJIOBax HAaAroJOIICHHUM

Oyne cknazg nmepen cydikcom. Hampukmnan:
able:DURable, LAUGHable;
1al:SOcial, fiNANCcial;
cian:musSlcian, phySician;
ery:BAkery, SCEnery;
lan:coMEdian, techNlIcian;
ible:imPOSsible, TERRIble;
ic:plaTOnic, characteRIStic;
ion:classifiCAtion, vegeTALtion ;
ient: InGREdient, ANcient;

ious: mySTERIous, VARIous;
ish:SELfish, PUnish;

osis: hypNOsis, diagnosis.

Haronoc mamae Ha Tpetiit ckiaa 3 KiHIA -Y:

B ClIOBaxX 13 3aKiH4YCHHSIM -CY, -ly,

unCERtainty);

B CIIOBaX, siki 3akiHuayroThcs Ha -al(CRItical, exCEPtional)

Haronoc y ckiiagaux cioBax

Ckiagal IMEHHUKA

-phyra -gy (deMOCracy, geOGraphy,
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VY ckmagHUX IMEHHUKAaX OCHOBHHMM HAroJioc Majae Ha mepiie cioBo. Hampukmian:

SEAfood (sea + food), TOOTHpaste (tooth + paste), FOOTball (foot + ball).
CkiaHi NPUKMETHUKU

VY cknagHUX MPUKMETHHUKAX HAroJIoUIyeThcsi Apyre cioBo. Hampukinaxa: ten-Meter,

fifteen-Minute, old-Fashioned.
be30co00Bi peyeHHs

be3ocoboBi peuenns (Impersonal Sentences) — pedeHHs] B aHTIIIMCBHKIA MOBI, IO HE
MaroTh Cy0’ekTa Jiii. AJie OCKIJIBKM 3a MpaBUJIAMH aHTJIINCHKOI TpaMaTUKU Y PEUYCHHI

3aBXIM Ma€ OyTH MiJIMET, TO MOTO POJIb Y TAKUX PEUCHHSIX BUKOHYE 3aiIMEHHUK it.
Buxopucranns 6e30c000BuX pedeHb. Ll KOHCTpyKIIii BXKUBAIOTHCS JIJIs1 TO3HAYCHHSI:
1. TlpupogHuX SIBHIIL:

It was so cold that | could hardly breathe. — Byno tak xosomHo, 10 S JieaBe Mir

JIUXaTH.

It has been drizzling since morning. — Jloy MOPOCHTB 3 paHKY.

2. Crany noroau:

It will be sunny and hot tomorrow. — 3aBTpa OyJie COHSIUHO 1 CITIEKOTHO.

It was very frosty and slippery last January. — YV munymomy cidHi 0yJ10 Ay»e MOPO3HO

1 CIIU3BKO.

3. Yacy 1 Biacrani. OcobnmBo Bia3HauTe 151 cedbe modynoBy ppazu «Y mene iae ... /

Meni nOTpiOHO ...» 31 3HAUYCHHIM MPOMIKKY Yacy, Jie MOEHYIOThCA it Ta take:

It was five o’clock when I returned home. — Byna m’sita roauHa, KOJIU 51 MOBEpHYJIACS

J0JIOMY.
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It is not very far to the barn in the field from my aunt’s house. — Big Oyaunky moei

TITOHBKHU HE y’Ke€ AaJIEKO JI0 capalo B MOJIe.

It takes me nearly an hour to get back home from school. — I Burpauaio maiixke

TOJIUHY, 1100 JIICTaTUCS JOJOMY 31 IIIKOJIH.
4. J1i#1, onrcyBaHUX 1HMIHITHBOM:
It is never late to say «thank you». — Hikoju He Mi3HO CKa3aTh «IIKYyIO».

It is hard enough to part with your bosom friends. — Posmydarucs 3i cBoiMH

HaWKpaluMu Ipy35MH TOCUTH BaXKKO.

5. beszocoboBux o00o0poTiB 3 mgiecioBamu to happen — Tpamiatuacs, to seem —
3maBaTucs, to turn out — ONMUHSITHUCS, tO appear — IpeACTaBIATUCS Ta 1H. Tak, CKJIaJiHI
pEUYCHHS B aHMVIMCBHKIA MOBI MOXYTh MaTH B CBOEMY CKIaJali 0e€30c000BOTO

MpcacCTaBHUKA:

It appears that Melissa will not visit us today. — Cxosxe Ha Te, mo Memicca 1 He

B1JIBiJac HAC CHOTOIHI.

It so happened that | hated hot milk with mineral water. — Cranocs Tak, mo s

3HEHABH/IIB Tapsiue MOJIOKO 3 MiHEPaJIbHOIO BOJIOKO.

6. MoganpHOCTI 3 BIAMOBIAHUME JI€CTIOBAMH: Can — MOTTH, may — MaTH JI03BLI, must
— OyTH HaJeXHUM 1 T.A. Y IbOMY BUIAJKY 3Ha00UTHCS (opMaNbHUI MIAMET one, 1110

HE Ma€ eKBIBAJICHTA NP MEPEKIAIi:
One must not cross the road here. — Tyt He MOKHA TIEPEXOAUTH JTOPOTY.

One can not learn all the cards for the exam in a day. — Hemoxa1BO BHBYMTH BCi

KBUTKH JI0 ICTIMTY 32 JICHb.

Haxka3oBi peuyeHns
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Haxka3oBi peueHHsI B aHTIiMChKil MOBI (the imperative sentence) BUCIOBIIOIOTH HaKa3,
pOXaHHS. AHTIIIMCHKUI BapiaHT I[bOT'O PEUYCHHS MPAKTUYHO HIYUM HE BIAPI3HIETHCS
Bil yKpaiHcbkoro. ToOTO mepekiagaiTe, Mo BU XOYETE CKA3aTH CIIBPO3MOBHHUKY

BIICBHCHO, ITEPEBOJISTYH CJIOBO 32 CJIOBOM, SIK 3BYYHTh YKPATHCHKHI BapiaHT.
IIprknany HaKa30BOTO PEYECHHS:

Inu B marasus. — Go to the shop.

ITomusiTbes Ha HBOTO. — LOOK at him.

Bcranp! — Stand up!

3anepeuda ¢dopma YTBOprHOEThCA 3a gomomororo 3amepedeHHs «DO NOT» abo

ckopouenuit BapianT « DON’T», sikuii ctaBUThCS Tonepeny:
He ugexaiite. — Do not (don’t) wait.
He iinite. — Do not (don’t) go away.

Jls mepeayl BUCJIOBIIIOBAHHS Ha KIITAIT «HEXal» 1 «JaBaily» IJis CIIOHYKaHHSA J10 i,
BUKOPHUCTOBY€ETHCS CIoBO «LET», Ha ykpaiHCbKy MOBY BOHO MEpEKIJIATAETHCS e 5K
«J103BOJIBTE». A JJI MHOXXHMHHU, SIKIIIO BH Mae€Te Ha yBasl «jaaBaiTe», ctaBre «LET

US» abo «LET’S»:

JaBaiite 3pobumo 11e. — Let us (let’s) do it.

Hexaii BiH 3po0uTth 1e. — Let him do it.

Hexaii Bonu minyth Tyau. — Let them go there.

A nns 3anepedenns mocraBuMo «do Noty momnepeny:
Hexaii Bin He poouTs 1ie. — Do not let him to do it.

Hexait Bonu He WayTh Tyau. — Do not let them go there.
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Jl-pa:

1. Yuebnuk aunrnumiickoro sizbika: Qs 1 kypca ¢wuion. ¢ak. yH-ToB/MaTIOmIKTHA-
I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e uzn., ucnp. u non. — M.: Beici.
mkona, 1979. — C.34; 74 —75.

2. TlpakTrdeckuii Kypc aHTIUHCKOTO si3uka: 1 Kypc: ydeO. Ajis CTyA. BBICIHI. y4eO.
3aBeaenuit / [log pen. B.JI. Apakuna. — 5-¢ usn., ucnp. — M.: ['yMaHuT. U3a. LEHTP

BJIAZIOC, 2003. — C. 43- 44,

3anarrsa Nel0. BcTynmHO-KOPEKTUBHUM KypC.
[Topsimok cniB
Hopsinok cais

[Topsimok ciiB y pedeHH1 BIAINPAa€ BaXKIUBILTY POJIb ISl aHTJIIHCHKOI MOBHU, aHK ISt
yKkpaiHcbkoi. [le MokHa TOSICHUTH THUM, IO B YKpaiHCBKiIM MOBi1 ICHY€ BEJIMKa
KUIBKICTh PI13HUX MNpedikciB, Cy(iKCIB Ta 3aKIHYEHB, 10 BKA3yIOTh HAa (PYHKIIi CIIIB Ta

iX B3a€EMO3B'A30K Y PEUCHHI, TOMY IXHE MOJIOKEHHS MOXKE OyTH MOPIBHSIHO BUIBHUM.

AHriicChKka MOBa BIAPI3HAETHCS THM, IO 3B'I30K MiIX CJIOBaMH Ta iXHI (yHKII
BUPAXAIOTHCA 32 JOMOMOTOI0 TXHBOTO TMOPSAKY B pPeUeHHi. ToMy HEOOXiTHO 3HATH
MpaBUJIbHE MICIIE KOXXKHOTO 4jieHa (KOMIIOHEHTa) B PEYCHHI, HE IUTyTaTH iX Ta He
MIHSTH YJI€HU PEYCHHs MICIsIMU (OCOOJIMBO TIAMET Ta JOJIATOK), TaK SIK 1€ MOXKE

MIPU3BECTH JI0 3MIHU 3arajibHOTO 3MICTY PEUCHHS.
YKpaiHCbKa MOBa

JlxeliH auBmiIacs e GpiibM MUHYIIOT HEILT.
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Le#t dinmbm muBmnacs JkeitH MuHY101 HeIUI. (Bi IEPECTAHOBKY TiMETa Ha TOJATKY

HE 3MIHIOETHCS 3arajbHUN 3MICT PEUCHHS)
Anrmiiicbka MOBa
Jane watched this movie last Sunday. — Jxeiin quBunacs neit GpiTbM MUHYIIOT HEJILTI.

This movie watched Jane last Sunday. — Lleii ¢inpm croctepiras 3a JkeiH MUHYITOT

HEJTLTI.
PeuenHs aHrMChKOT MOBU MOXKYTh OYTH 3 MPSMUM Ta HEMIPSIMUM TMOPSIIKOM CIIiB.
[IpsiMuii OpsIIOK CIIiB

Direct Word Order (mipsiMuii opsiIoK CJiB) B aHTJIIACHKIA MOBI BUKOPUCTOBYETHCS B
PO3MOBITHUX PEUYEHHSAX (CTBEP/KYBAIbHHX abo K 3amepeyHux). (OcoOIuBICTIO
MPSAMOTO TOPSAAKY CIIB € Te, W0 IJAMET 3aBXIH CTOITh Iepea IMPHUCYIKOBOIO

HYaCTHHOIO.

[Ipu npsmMoMy MOPSAKOBI CHIB B OUIBIIOCTI BHUMAAKIB JOTPUMYETHCS HACTYITHUX

MOPSAJIOK CJIIB y pEUYEHHI:
1. The Subject — miamet (XTo? 11{0?)

2. The Predicate — mpucynok (Lo poouts? B sikomy ctani 3Haxomuthes? Kum abo

YUM BUSIBIIETHCS?)

3. Object — nomgarok (Koro? Yoro? Illo? Komy? Homy? Kum? Hum?)
4. Adverbial Modifier — o6crasuna ([e? Komu? Sk? Kyau?)

| sent you a letter yesterday. — S BianpaBuB T0Oi JKCTa BUOpa.

They won’t go with us to the party tomorrow. — Bonu He migyTh 3 HAMH Ha BEYIPKY

3aBTpa.
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O3HaueHHS HE BPaXOBYETHCS B JIaHIM CXEMI IMOCTIAOBHOCTI, TaK K MOYE 3aJIeKATH K

BiJI IIiIMETA, TaK 1 BiJl JOJIaTKa, TOMY B pEUEHHI MOKE 3aiiMaTH Pi3HI MOJIOKECHHSI.

Little Jenny plays with her friends every day. — Manenbka [I)keHHI Ipa€ 31 CBOIMHU

APY3iIMHU KOKCH OCHD.

Jack buys beautiful flowers for his wife every day. — Jlex kymye rapHi KBiTH IS

CBOET IPY’KMHH KOKEH JICHb.
HenpsimMuii nopsiiok ciiB

Indirect Word Order (Henpsimuii mopsIoK ci1iB a00 1HBEPCIsl) — MOPSJIOK CIIiB, B IKOMY
MIJIMET CTOITh MICIS MPUCYAKA a00 K MEBHOI YaCTUHU MPUCYAKa. JIesKi TUIIU pedyeHb

MOTPeOYIOTh BUKOPUCTAHHS CaMe HEMPSMOTO MOPSAJIKY CIIB.
HenpsiMuii mopsiiok ciliB BAKOPUCTOBYETHCS B OIBIIOCTI MUTATBHUX PEYEHb.

[lepen migmMeTOM CTaBUTHCS TUIBKM YacTHMHA TMPHUCYJKa (IOMOMiXkHE a00 MoJajabHE

JIECTIOBO).
Didn’t you go to the cinema yesterday? — Uu Tu He X0a1B BYOpa y KiHO?

Would you bring me some tea, please? — He mir Ou Ti mpuHECTH MEHI 4aro, Oy/1b

jacka?

Is Francis working in his room at the moment? — Yu npaiitoe 3apa3 dpeHcic y CBoeMyY

ka01HET1?

OpHak K0 TPUCYJOK BUPAXKEHUN CMUCIOBHUM Ji€CIOBOM to be (Oytu) abo to have
(MaTH), TO BOHM CTaBJIATHCS MEPe] MAMETOM Ta HE MOTPEOYIOTh JOMOMI>KHHX JI€CIIB.
B cyuacHiii aHrmiicbkiii MOB1 CMUCIIOBE J1€CIIOBO to have yacTiiie BUKOPUCTOBYETHCS

3 TOMOMDKHHUM A1€CIIOBOM do.
Have you a pen? — Y Tebe € pyuka?

Do you have a pen? — ¥V te6e € pyuka?
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Is she at home now? — Bona 3apa3 Bioma?

Henpsimuii mopsiiok Ci1iB TaKOK BUKOPHUCTOBYETHCS B PEUSHHSX, IO MOYUHAIOTHCS 3
there (koncTpykiis there is / there are), ne there BUKOPUCTOBYETBCS B SIKOCTI BCTYITY

a00 ¢GopManbHOTO TiMETA.
There is nothing funny in what I say. — Hema Higoro kyMeaHOro B TOMY, IO S KaXy.

There worked a lot of people for that plant. — Ha Tomy 3aBoxi mpamroBaio 6araro

JIIOJIEH.
There plays Jane with her son in the garden. — B caxy rpae JI>xeiin 31 CBOIM CHHOM.

Henpsimuii mopsoKk ci1iB BUKOPHUCTOBYETHCS B PEUCHHSX, 1[0 MOYHMHAIOTHCS 31 CIIOBA
here (och, TyT). OpnHak SKOIO MAMET BHUPAKEHUM 3aliMEHHUKOM, TOJl

BUKOPUCTOBYETHCS MPSIMUI MOPSAIOK CIIIB.

Here is your teddy. — Ocbk TBi# BeAMEIHK.

Here comes my sister Monica. — Ocb tize Most cectpa MoHika.
Here is the house where Jack lives. — Ile aim, B skomy skuBe Jxek.
Here he is! — Ocs Bin!

Here we go! — ITounemo! Ioixanu!

HenpsiMuii mopsiiok CiiB 3yCTpIiva€eThCs y APYTiil 4aCTHUHI CKIAQAHUX PEUYCHb MICTS SO
(Takox sk 1) Ta neither (takoxx He). B Takomy Bumagky B 3aiexHiil (TIIpsaHii)
YaCTUHI BUKOPUCTOBYETHCS TaKe K CaMme JOMOMIKHE JIECIOBO, SIK 1 B TOJIOBHIN

YaCTHHI.

Jack didn’t know how to repair that broken car, neither did we. — JI)xek He 3HaB, 5K

BIJIPEMOHTYBATH Ty pO30OUTY MAIlIMHY, HE 3HAIU i MHU.



63
Most of French are good at cooking and so are you, right? — Binbmicts dpanity3iB

TOTYIOTh 100pe, i TH TAKOXK, YU HE TaK?

HGHpSIMI/Iﬁ IMOPAOOK CJIIB TaKOX BHKOPHUCTOBYETHCA B IIPOCTHUX OKIIMYHUX PCUCHHAX,

110 BUPAXKAIOTh MOOAXKAHHS, HAITYTHI CJIOBA.

Be it so! — Jla Oyne Tak!

May you never be sad! — Hexait v HikoM He Oyzaelr cyMmyBaTu!

May all your wishes come true! — Baxkatro 1001, 11100 Bci TBOT Mpii 30yucs!

Takox HenmpsAMUN NOPSAIOK CIIIB BUKOPUCTOBYETHCS ISl OUIBIIOT BUPA3HOCTI PEUCHHS
a0o0 X 1711 CMUCJIOBOTO MiJIKPECIEHHS IEBHOI YaCTUHHU pedeHHs. Lle 3anexurs He Bix
TUITy pEYeHHs, a Oulblie BiJ OakaHHS Ta HaMipiB aBTOpa 1 BUKOPUCTOBYETHCS B
XYIOKHIHM JiTeparypi. YacTo HenpsMU MOPSIIOK CIIiB B)KUBAETHCS, KOJIU HA MOYATOK

PCUYCHHA BUHOCHUTLCA oOCTaBHHA.

Silently and attentively did the man listen to the priest. — MoBuku Ta yBa)xHO ClIyXaB

YOJIOBIK MPOTIOBITHUKA.

In the dark wood with no paths stood and shouted two boys. — V inici remuomy, 0e3

)KOI[HOi CTCI)KMHKH, CTOSJIN Ta KpUiajd ABA XJIOITYHKA.

HemnpsiMuii mopsiiok ciliB MOXKe OyTH BHKOPUCTAHHUM, SKIIO HA TIOYATKy PEUYCHHS
CTOSITh OOCTAaBUHM In vain (gapemHo), never (Hikonu), little (30Bcim He), 11O
MepeIaroTh HEraTUBHE 3HAYEHHS, a TaKOX ciioBa only (Tinbkn), hardly (HaBpsig un), no
sooner (ozpasy Miciis) Tomo. B TakoMy BUIAJKY CJiJi BUKOPUCTOBYBATH JOIOMIKHE
niecioBo do B HEOOXiIHIM (opmi, SIKIIO MPUCYIOK BUPAKEHUH CMHUCIOBUM, a HE

TOMOMDKHHUM a00 MOJAJILHUM J1€CIIOBOM.

In vain were we trying to find Mary in the wood. — JlapeMHO M1 Hamaraiucs 3HaUTH

Mepi y mici.
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Never before have | seen such beautiful park. — Hikoau 10 mporo s He 6a4uB TaKOIo

rapHOro MapkKy.

Little does he think that he doesn’t need our help. — Bin 30BciM He mymae, 110

noTpedye HaIIoi IONOMOTH.

HemnpsiMuii moOpsSiAoK CIiB 3YCTPIYAE€TBCS TaKOX MICHs CITiB SO (Tak), thus (Takum
YUHOM), now (3apa3, Toi), then (Tosl, micis), IO CTOSITh Ha TOYATKy pedeHHs. SKIno
MiIMET BUPAKCHUN 3aiMEHHUKOM, TO Y PEUYCHHI BUKOPUCTOBYETHCS TIPSIMUHN TTOPSITOK

CJIB.
Now was the time to attack. — Toxai HacTaB 4ac JIs Haramy.

So spent he his holidays in Paris. — Tak (TakuM YMHOM) BiH MPOBIB CBOIO BIAMYCTKY B

[Tapwmxi.

Thus spoke Mr. Jameson standing near the door. — Tak roBopuB Mictep J[»eiMCOH,

IIOKH BiH CTOSIB O1JI IBEpEi.

HenpsiMuii mopsiiok CJliB MOK€ BUKOPUCTOBYBATHCS TICAS MPUCIIBHUKIB, IO
BKa3ylOTh Ha HaIpsIMOK, HallpuKiaj, in, out, down, away, up, SIKII0 BOHH CTOSITh Ha

MOYATKy PCUYCHHSI.

Away ran children. — Jliti yTekiu rets.

Down fell Peter. — I[Titep BraB BHU3.

Up flew Kate’s baloon. — Kynbka Ke#t netuth Bropy.

ﬂKI_HO Hi)]MCT BI/Ipa)KCHI/Iﬁ SaﬁMeHHHKOM, TO B TaKMX PCUCHHAX BHUKOPHUCTOBYETLCA

OpsIMUE TIOPSAZIOK CIIB.
| fell down. — £ Bmas.

It flew away. — BoHo 11eTij10 TeTh.
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Henpsimuii mopsaok ciiB TaKOK BKUBAETHCSI B YMOBHUX PEUYEHHAX O€3 CIIOIYYHHKIB,
SKIIO MPUCYIOK MIJIPSATHOT YaCTUHU BUPAKEHHM JieciioBaMu was, were, had, could
abo x should. 3 HempsMUM MOPAIKOM CIIB pEUYEHHS 3By4aTh EMOIIiiHIIIE Ta

SICKpaBiIlIe.

Even was Ann starving, she would never ask for money. — Hasitp sikio 0 Ennu

roJioJyBaja, BOHa O HIKOJIU He MOIpocuia O IPpOIIeH.

| would have felt better, had | stayed at home instead of going to school. — 5 6

IIo4yBaB cebe Kpamie, AKIIo 0 3aIMIINBCS BJAOMaA, a HC ITIIIIOB J0 IIKOJIH.

Jack wouldn’t take a taxi at night to go home, could he stay at our place. — J>xek He

BHUKJIMKAB OM Takci yBeuepi, oo moixaTu 10A0MY, SIKIIO O BiH MIT 3QJIMIIMTUCA Y HAC.

JI-pa:

1. YueOnuk anrnmiickoro sizbika: Jns I kypca ¢wumoii. dak. yH-ToB/MaTiomKTHa-
I'epke T.U., bamamosa C.II., bpocce H.H. n np. — 3-¢ u3n., ucnp. u gon. — M.: Beic.
mkoua, 1979. — C. 13 - 16.

2. TlpakTudeckuil Kypc aHTIUHCKOTO si3uka: 1 Kypc: yueO. Ajisg CTyA. BbICII. yueO.
3aBenenuit / [lox pen. B.JI. Apakuna. — 5-e u3f., uctp. — M.: I'yMaHUT. U311, LIEHTP
BJIAZIOC, 2003. - C. 12-13.

3. Sucon B.B., Csucryn JI.B., boratupsosa C.T., JlexxuboB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISL CTYJICHTIB BUIINX

HaByaJbHUX 3akianaiB. — Kuura [: HaBu. mociOnuk. — AHria. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII Jloroc™, 2004 — C. 11 — 15.

3ansaTTa Nell. BcTynHO-KOpEKTUBHUM KypC.
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Tunu nutadk. 3araabHi MUTaHHS Ta aJbTEPHATUBHI TUTAHHS.
Tunu NUTAHH B AHIJIIHCHKIA MOBI

Interrogative sentence (IMTalbHE PEYCHHS) - PEUEHHS, IO BUKOPUCTOBYETHCS IS
TOTO, 100 MOCTABUTHU MEBHE MUTAaHHS. J{JIs MUTaHb B aHITIMCHKIM MOBI XapakTepHUit
HENpSIMUI TIOPSA CJiB, @ TAKOX MHTajbHa IHTOHAMIS. B KIHI MUTaIbHUX pPEUYCHb

CTaBUTHCA 3HAK IMUTAHHA.

Do you compose music? — Tu nument My3uky?

What are Lilly and Ann doing here? — I1{o BoHu TyT po0JIATh?
Who gave you this book? — XTo naB T00i 110 KHUTY?

B anrmiiicekii MOBI 3a XapakTepoM MHUTAaHHS BHAULIIOTH 3arajibHi, CIHEIiajbHI,
albTEPHATHUBHI Ta PO3/1JIOBI NMUTAHHS. TakoX 1HKOJIM OKPEMO BUAUIAIOTH 3alepeyHi

UTAHHS.
3arajpbHi NMTAHHA

General question (3arajibHe MUTaHHA) — TUTaHHS, HAa K€ MOXHA BIJMOBICTH «TaK» a00
K «H1». 3aranbHe MUTaHHA POPMYETHCS 3a JOMOMOTO0 1HBEPCIi (HEMPSMOTO MOPSAKY
CJIIB): JIOTIOMDKHI Jl€CiIOBa Ta OUIBIIICTh MOAANbHUX (can, could, may, might, must,

should, ought) giecniB cTaBisSITHCS Mepes MAMETOM Ha MOYATOK PEUEHHS.
May | stay? — Yu Mo>kHa MEHI1 3aUIIUTHCS?

Did you go to Mark’s party yesterday? — Tu B4opa xoauB Ha Beuipky Mapka?
Should we help this old lady? — Mu noBuHHI 1OTOMOTTH I1i# JIITHIH MaHi?
Bubip 10moMi>kHOTO A1€CIIOBA 3aJICKUTH BiJl TPAMAaTHYHOTO Yacy B PEUCHHI.

Do you play the piano? — Tu rpaem Ha posuti? (Present Simple)
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Are Kate and Jack working now? — Keiir ta ek mpamtorors 3apa3? (Present

Continuous)

Have they already finished their project? — Bonu Bike 3aBepIMId CBili IIPOEKT?

(Present Perfect)

Will you be free tomorrow morning? — Uu T Oyaem ButbHUEH 3aBTpa Bpanii? (Future

Simple)

S0 mpucyoK B peueHHI BUpaXKeHH niecioBamu to be ado to have B opmi Present
Simple abo Past Simple, To 11 5lecinoBa CTaBiATbCA TMepes MiAMETOM 0e3
BUKOPHCTAHHS IHIIMX JOIMOMDKHHMX JieciiB. B cydacHi aHTIiHCBKIA MOBI IS

niecnoBa to have yacriiiie BAKOPUCTOBYETHCS JIOMTOMIKHE J11€CTIOBO doO.
Are they students? — Bonwu - ctyneHT?

Was Alice at the party yesterday? — Exic Buopa Oysa Ha Bewipiri?

Do you have a few minutes now? — B TeGe € aekinbka XBHUINH 3apa3?
Have you a few minutes now? — B Te0e € nekiibka XBUIHH 3apa3?

Did you have a Playstation when you were a child? — B Tebe B autuHCTBI Oyna

npuctaBka Playstation?

Had you a Playstation when you were a child? — B tebe B iutuHCTBI Oyia mprcTaBKa

Playstation?

3aranpHl NMUTAHHS MOXYTh OYTH B 3amepeuHiil (opmi, KOJIM YacTKa not CTaBUThCS
o/pa3y K TICIS JOMOMIXHOTO JiecioBa. Taki NMUTaHHS BUPaXKalOTh CYMHIB a0bo

TIOJINB.
Don’t you know this rule? — Yu T He 3Hael 11e MpaBuIO?

Hasn’t Mike met Paul before? — Hepxxe Maiik He 3ycTpivaB J0 1boro MomMeHTy Iloma?
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Aren’t children supposed to be at school? — Uu niti He moBHHHI OyTH B IIKOJII?

WNHoxi 3aranpHi IMUTaHHS BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B SIKOCTI PHTOPHUYHHX, TOOTO TaKHUX
NMTaHb, HA SIKI HEMAa€E BIJMOBIACH a00 XK BOHU HE BaXJIMBI. Taki MUTAaHHS BUPAKAIOTh
MeBHI eMollii MOBLS. YKpailHCHKOIO MOBOIO PHUTOPHYHI HHUTAHHS  YacTo
NepeKIIaIaloThC 3a JOIMOMOToI0 CIIB X10a, HEBXe, 4d (B aHIJIHCHKIM MOBI HeMae

TOYHHUX €KBIBAJICHTIB JI0 TAKUX CIIIB).
Could it be true? — Xi6a 1e Moke OyTH IIPaBIOIO?

Can you really understand my feelings? — Uu moxemr Tv crnpaBai 3po3yMiTH MOi

MOYYTTS?
AJIbTEepHATUBHI MUTAHHSH

Alternative question (ajdbTEepHATHMBHE NUTAHHS) — MWUTaHHA, SKE Ja€ BUOIp MIK
JeKiTbKOMa BapiaHTaMu. YacTHHM aJbTEPHATUBHOTO THTAHHSA 3'€THYIOTHCS
CHOJIYYHHKOM Or (a0o, 4M), mepiua YacTUHA MUTAHHS BUMOBIISIETHCS 3 BHUCXIJIHOIO
IHTOHAIIIEIO, a JApyTa - 3 HU3XIJIHOIO. B TakuxX MUTaHHSX BUKOPUCTOBYETHCS HEPSIMHUIA

MOPSAJIOK CJIIB, SIK 1 B 3aTaJIbHOMY MTUTaHHI.
Do you want some coffee, tea or just water? — Tu xouenr kaBy, 4aii 41 IPOCTO BOLY?

Do Mark and Daniel live in New York or in Washington? — Mapk ta JleHien )KUByTh B

Heto-Hopky un Bammarroni?

Will you buy this little black dress or those blue jeans? — Tu kynwumI 1}0 MaJeHbKY

YOPHY CYKHIO UM T1 CUHI JPKUHCHU?

Jl-pa:

1. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. I'pamaTuka cyuacHoi aHriificbkoi MmoBu. JloBigHuk; Kuis,

«JIorocy», 2000. — C. 222 — 225.



3ansarTa Nel2. BcTynmHO-KOPEKTUBHUI Kype

YucmiBauky. KijbKiCHI YMCIIIBHUKH.

YucJaJiBHUKHA
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UucaiBHUKY — 11€ CaMOCTIHA YacTUHA MOBH, 1110 BKa3y€ Ha KUIBKICTh MPEIMETIB a00

iXHIA [OpsiAOK. B aHImiicbKOMY pEYeHHI YHCIIBHUKA BHUCTYNAIOTh Yy SIKOCTI

O3Ha4YeHHs ab0 1IMEHHOI YaCTMHU CKJIAJHOTO MPUCYJKA, aJKE B AHIJIIHCHKINA MOBI

BOHU HEPIAKO HA3UBAIOTHCS KIIbKICHUMH MPUKMETHUKAMHU. YUCTIBHUKHM aHTIHACHKOI

MOBH TOJIIISIOTHCSA Ha KIJIBKICHI Ta MOPSIKOB]1 YMCITIBHUKH.

KiabkicHi YHCJIIBHUKHT

KinbkicHi yucniBHuku (cardinal numbers) Bka3zyloThb Ha KUIBKICTh >KMBHX ICTOT,

MpeaMETIB, sIBUILl. BOHM BIJMOBIIal0Th HA MUTAHHS «CKUIBKU?)

1-one
2 —two
3 —three
4 — four
5—five
6 — siX

7 —seven
8 —eight
9 —nine

10 —ten

11 —eleven
12 —twelve
13 — thirteen

14 — fourteen
15 — fifteen

16 — sixteen
17 — seventeen

18 — eighteen

19 — nineteen

20 — twenty

21 — twenty-one
22 — twenty-two
23 — twenty-three
24 — twenty-four
25 — twenty-five
26 — twenty-six

27 — twenty-seven
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28 — twenty-eight 70 — seventy 1200 — one thousand
two hundred / twelve
29 — twenty-nine 80 — eight
Y Y hundred

30 — thirt 90 — ninet

Y Y 100 000 — one hundred
40 — forty 100 — one hundred thousand
50 — fifty 200 — two hundred 1000 000 — one million
60 — sixty 1000 — one thousand 1 000 000 000 — one

billion (Minbspm)
[Ipu BukOpucTaHH1 y 1401 CIiB CTO, TUCAY1, MIJTBHOHH TOIIO, A0 TAKUX YHCIIIBHUKIB
HE JOJAEThCS 3aKIHYEHHS -S, IO BKa3y€ HAa MHOXXHHY. 3aKIHUEHHS -S BKHBAETHCH,
KOJIY 11 YUCTIBHUKH BUCTYNAIOTh Y SIKOCTI IMEHHUKIB, 1110 HE BKa3yIOTh Ha KOHKPETHY
KUIBKICTh MPEAMETIB, HAIIPUKJIIAJ, B ciioBocnoydeHHsX dozens of (mecstku, 6araro),

hundreds of (cothi), thousands of (Tucsiui) B 3HaUECHHI «Iy>Ke Oarato.

| bought twelve eggs. | hope it will be enough. — I kynuna nBaHagUATH SEIb.

CrnoniBaroch, IIbOTO Oy/1e TOCTATHBO.

There were dozens of students from our university at this party. — Ta 1iit Beuipii Oyu

JECSATKH CTYACHTIB 3 HAILIOTO YHIBEPCUTETY.

Two hundred dollars for this shirt is too expensive. — JIBicti q071apiB 3a IO COPOUKY -

1€ HaJITO TIOPOTO.

Hundreds of people protested against new economic reforms. — CotHi moxei

IPOTECTYBAIM MPOTH HOBUX EKOHOMIYHUX pedopm.

KinbkicHI YHMCITIBHUKK BXHBAIOTHCSI B HOMEpPAx CTOPIHOK, TJIaB, TOMIB, ayJaHTOPIiH,
OM1B, aBTOOYCIB TOIIO0. B 11bOMy BHMNAJKy Taki IMEHHHKH BUKOPHCTOBYIOThCS 0e€3

aApTUKJISA, & YUCTIBHUKU CTOATH MICJIS IMEHHUKIB, SIKI O3HAYYIOTb.
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We stopped reading at page fifty-five (55). — Mu 3ynuHMINCH HA T'ATACCAT M'SATIH

CTOPIHIII.

The next lecture will be in room four five four (454). — Hacrynna nekiiis Oyae B

YOTUPUCTA M'ATASCAT YeTBEPTii KiMHATI.

JI-pa:

1. YueOnuk anrnmiickoro sizbika: Jns I kypca ¢umoid. ¢dak. yH-ToB/MaTiomKTHa-
I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e uzn., ucnp. u non. — M.: Beici.
mkouna, 1979. — C. 13 — 16.

2. IlpakTrueckuil Kypc aHTJIMMCKOTO si3uka: 1 Kypc: y4deO. AJisi CTYy[. BBICII. y4eO.
3aBeaenuit / [log pen. B.JI. Apakuna. — 5-¢ uzn., ucnp. — M.: ['yMaHuT. U3a. LEHTP
BJIAJIOC, 2003. - C. 12-13.

3. Slucon B.B., Ceucryn JI.B., boratupsoBa C.T., JlexxaroB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii kKypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISL CTYJICHTIB BUIIINX

HaBYAJILHUX 3aKianiB. — Kaura [: Hasu. nmociOunk. — Auri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 11 —15.

3anarTa Nel3. BcTynHO-KOPEKTUBHMIM KypC.
3BYKH B TIOTOILIl MOBJICHHS. ACHUMIJIAIIIS.
[TopsinkoBi Ta 1PpoOOBI YUCTIBHUKH.

Acumiasis

AcuMisIis — 1e 3MiHH, 10 BiAOYBalOThCA BHACTIIOK B3a€MOJIT apTUKYJIALIT 3BYKIB,

SIK1 HaJIeXKATh JI0 OJIHIET KaTeropii.
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AHanoOTiyHO 3 aKOMOJAIEI0, ACUMUIAIS MOXe OYTH TaKOX IPOTPECHBHOIO Ta
PErpEeCUBHOIO 3aJICKHO BiJl HAIIPSAMY aCUMUISAIT, TOOTO BiJl TOTO, SIKUH 3BYK BILIUBAE

Ha SIKUU:

BIJIMOBITHO TIOTepenHid Ha HacTymHmid (y cioBax sandwich i1 grandmother mig
BIUTUBOM [n] mpurosjocHa [d] 3MiHIOETBCS Ha [n], a MOTIM 3HUKAE 30BCIM, OTXKE
['seennwi > 'senwi], a grandmother BuMOBIsIETHCS ['greenmas]), UM HACTYIHUIN 3BYK
BITMBAE Ha momnepenHii (y cmosi width 1 y cioBocnonmydenHi in them anpBeossipHi [d]

1 [n] ctaroTh 3yOHUMM Tiepea Mixk3yOoHumH [ 0] 1 [0]).

[Ipu moBHIN acCUMUTAIIT OAWH 3BYK MOBHICTIO OTOTOXKHIOETHCA 3 1HIIUM: cupboard ['k-
pbad >'kbad], less shy ['les'a > 'lea]; mpu yacTKOBIi acUMIUIALIT 3BYK YITOAiOHIOETHCS
IHIIIOMY JIMIIIE 32 TMEBHOI0 aKyCTUYHOIO a00 apTUKYJAILINHOI O3HAKOK: COHAHTH [W,
I, r] 4acTKOBO OIIYHIYIOTHCS, SIKIIO IM MEpeayloTh CWIbHI rayxi [p, t, k, s, f, 0],
HAIpHKIag, y cioBax sweet [swiit], place [pleIs], try [traI] — acumimsamis 3a
J3BIHKICTIO — TIYXICTIO. Y pa3i NpOMDKHOT aCHUMUIAIII, KOJIM acUMIJIbOBaHA
MIPUTOJIOCHA NEPETBOPIOETHCS HA IHIIMM 3BYK, IIO HE 30Iraerbcsi 3 aCUMUIIOIOYUM
3BYKOM, SIK II€ B1I0YBa€ThCs, HAIIPHUKIIAM, ¥ CIIOBI gooseberry ['gu:zber], e [s] y goose
[gu:s] 3amineHo Ha [z] mig BruBoM [b] 3 berry ['ber1], abo y ciosi congress ['kngras],

ne [n] 3amiHeHui Ha [1)] BHACIIAOK BIUIUBY [g].

OxkpiM 1IOTO, MOKJIMBA TAKOK B3a€MHA aCUMIJIAIISI, CYTHICTD SIKOI CTa€ 3p0O3yMIJIOI0

BXKE€ 3 CaMOl Ha3BM LIbOT'O BUAY aCMMUIALIL: HAMPUKIIAJ, B aHTIIMCbKOMY clioBl quick

[kwik] conopHa [W] € acuMiIbOBAHOIO 70 TJIYXOro BUOYXOBOI'O IPHUToJI0cHOTO [K].

IHopsiakosi Ta AP0OOBI YMCTIBHUKH

[TopsinkoBi uymcmiBHuku (ordinal numerals) Bka3yroTh Ha TOPSAIOK O0O0'€KTIB, iX
NOpsIAKOBUM HOMep. BOHM BIAMOBIZaIOTHP HAa NHUTAHHS «KOTpUi?». bBinbiricTs

MOPSIZIKOBUX YUCIIIBHUKIB YTBOPIOETHCS BIJ KIJIBbKICHHUX 3a JOTIOMOTOK 3aKIHUEHHS -

th.



1 — first

2 —second

3 — third

4 — fourth

5 — fifth

6 — sixth

7 — seventh

8 — eighth

9 —ninth

10 — tenth

11 — eleventh
12 — twelfth
13 — thirteenth
14 — fourteenth

15 — fifteenth

16 — sixteenth

17 — seventeenth
18 — eighteenth

19 — nineteenth

20 — twentieth

21 — twenty-first
22 — twenty-second
23 — twenty-third
24 — twenty-fourth
25 — twenty-fifth
26 — twenty-sixth
27 — twenty-seventh
28 — twenty-eighth
29 — twenty-ninth

30 — thirtieth

40 — fortieth

50 — fiftieth

60 — sixtieth

70 — seventieth

80 — eightieth

90 — ninetieth

100 — hundredth

200 — two hundredth
1000 — thousandth

1200 — one thousand
two hundredth

100 000 - hundred
thousandth

1 000 000 — millionth

1 000 000 000 -

billionth (MinbsipaHwMiT)

IMGHHI/IKI/I, nepea AKUMH CTOATb HOp}II[KOBi I—II/ICJ'IiBHI/IKI/I, BXKHMBAKOTHCA 3 O3HAYCHHUM

apTukieMm the.

It is the first time | see such beautiful flowers. — Briepiie st 6auy Taki rapHi KBiTH!

The tenth candy was too much for me. — [lecsta mykepka Oyia st MEHE 3aiiBOIO.

Matt was the hundredth customer that day so he got a present. — B toit nenr MeTT OyB

COTHM MOKYTIIIEM, TOMY BiH OTPHUMaB MOJapyHOK.
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Oco06aMBOCTI BUKOPUCTAHHSI YUCITIBHUKIB
Hynp

[udpa HYIb B aHTIIHCHKIM MOBI B 3aJIGKHOCTI BiJl KOHTEKCTY MOXKE€ UHUTATHUCS IIO-

pi3HOMY: Zero, o, nil.

HYJ'IB UUTAECTBCA AK «ZCro», KOJIHN HYJIb BXHBA€TBCA B ,ZIpO68,X, IMPpOLCHTAX,

TCJ'IC(bOHHI/IX HOMCpax Ta IICBHUX BHpa3ax.

Please, write down my phone number: three-two-four zero-zero-one six-eight-six. —

bynw macka, 3anumiite Mii Tenedon: 3-2-4 0-0-1 6-8-6.
There is 0% chance that we will win. — B nHac Hy/bOBI IaHCH Ha T€, 0 MU BUTPAEMO.

O (uuTaerbcs, SIK aHTIIAChKa OyKBa O [ou]) BUKOPUCTOBYETHCA B MO3HAYEHHI POKIB,

qacy, aJpec, Ta 1HO1 B TeJe()OHHUX HOMEpax.

It happened in fourteen o seven. — Ile cranocs y 1407 porii.

Our train leaves at thirteen o five. — Hamr notsr Bignpasasiersest B 13:05.

Nil BUKOPUCTOBY€ETHCS B paxXyHKaX CIIOPTUBHUX MaTYiB.

Our team won with the score three-nil. — Hama xomana Burpaia 3 paxynkom 3-0.

And the game is ending in a draw with a score nil-nil. Such a tough game it was! — I

Ipa 3aKIHYY€ETHCS HIYUEIO 3 PAXYHKOM HYJb-HYJIb. SIKka Oyna Hanmpy»xeHa rpa!

[HOMI B OpUTaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOT MOBH 3yCTpidaeThes C10BO naught abo x
nought «Hynb», «HImO». Ha maHuii 4ac BHUKOPHCTaHHSA ILOTO CJIoBa Yy Ji40i1
BBAXKAETHCS 3acTapliuM, a caMe€ CIIOBO 3yCTPIYA€ThCA B CTAIMX BUpa3zax Ta

dpaszeonorizmax.

All Kate's plans came to naught.— Bci turanu Kelit 3Benucs 10 HyJIs.
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That guy is naught but a worthless fool.— Toii xmonenp MPoOCTo HIKYEMHHUH AYPCHb.

JliTtounciienHsa

Poku B aHrmifchKii MOBI MTO3HAYAIOTHCS KUIBKICHUMHU YUCTiBHUKaMH. YOoTUpHU3HAUHI
POKHM MPU MPOYHUTAHHI YMOBHO MOAUISIIOTHCS HABIILI, 1 TaKl JABI MOJOBUHKH YUTAIOTHCS
K JBa OKpeMux uucia. OnHak, MiIEHIyMH (TUCSYOMITTS, Hampukian, 2000-i pik)
YUTAOThCS TUCSYaMU. POKM, IO CKJIaNaloThecs 3 TPHOX YHCEN, TaKOX MOXYTh
PO3ALIATUCS Ha ABa 4mcia (OJHO3HAYHE Ta JABO3HAYHE), ab0 K YUTATUCS SK OJHE
TpU3HAYHE YKCIO0. POKM TEmepilmHBOrO CTOMITTS MOXYTh YHUTATUCSA SK 3BUYANHI

YOTUPHU3HAYHI YUCIIA.

BC — Before Christ — no Pizagsa Xpucrosa, 10 Hamoi epu.
AD — Anno Domini — mmicis Pizaea XpucroBa, Hamia epa.
2000 BC — two thousand BC

1825 — eighteen twenty-five

1660 BC — sixteen sixty BC

1901 — nineteen o one

33 AD — thirty-three AD

2000 — two thousand

1003 — ten o three

2016 — twenty sixteen, two thousand sixteen

Hpobu

3BuyaiiHi Apo6u (fractions) B aHIUIMCBHKIN MOBI 4acTO MHUIINYTHCS CJIOBAaMH Ta 4epe3

nedic, SKIIO IS 3aMUCy YHCEIbHUKA a00 3HAMEHHHUKA HE BKUBAETHCA IHIMUHN aedic.
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Jna uyucenpHuKa (numerator) BUKOPUCTOBYIOTHCSI KUIBKICHI UHCITIBHUKH, a IS

3HaMeHHUKa (denominator) - MOPAIKOBI YHCIIBHUKH.
1/2 — one-half, a half (0.5)

1/100 — one-hundredth (0.01)

1/5 — one-fifth

1/1000 — one-thousandth

2/7 — two-seventh

44/73 — forty-four seventy-third

27/100 — twenty-seven hundredth

6 nenbix 15/19 — six and fifteen-nineteenth

JecarkoBi napoou (decimals) B aHriHCBbKIA MOBI YHUTAIOTHCS 3a JOMOMOIOKO CJIOBA
point (kpamka), 10 BIAAUIAE IIJI€ YUCIO BIJI JECSITHX, IICIAS SKOrO BCI YHCIIA

YUTAIOTHCSA OKpeMo. Lle mpaBuio He CTOCYEThCS MiAPAXyHKY TPOIICH.
0.2 — zero point two (point two)

1.05 — one point zero five

0.25 — zero point two five (point two five)

3.005 — three point zero zero five

120.85 — one hundred twenty point eight five

13.445 — thirteen point four four five
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1. SIacon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxapoB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = IIpakTuuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JIJIsl CTYICHTIB BHIIUX

HaBuaJibHUX 3akianiB. — Kaura [: Hasu. nmociOHuk. — Anri. Moow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 18 — 19.

2. IlpakTuyeckuil Kypc aHriauiickoro sizuka: 1 kypc: yue0. Uisl CTyA. BbICHI. yyeo.
3asenenuit / [lox pen. B.Jl. Apakuna. — 5-e u3a., ucnp. — M.: ['yMaHuT. u3z. meHtp
BJIAZIOC, 2003. — C. 19; 22; 24; 28; 38; 65.

3. YueOnuk anrnuiickoro ssbika: g 1 kypca ¢uon. ¢ax. yH-ToB/MartromkTHa-
I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e u3n., ucnp. u non. — M.: Beici.
mkouna, 1979. — C. 20-21.

4. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. I'pamatuka cydacHoi anriiicbkoi MoBH. [{oBinHuk; Kuis,

«JIorocy, 2000. — C. 145 - 148; 322.

3ansarrsa Nel4. BcTynmHO-KOPEKTUBHUM KypC.
[IpaBuna ynranus. [IpaBuiia unTaHHg roJ0CHUX
IIutanbH1 3aMMEHHUKH.

IIpaBuia ynTaHHA

[IpounTanHs Ta BUMOBa JE€SIKMX OYKB Ta OYKBOCIOJYYEHb 3aJICKHUTh Bl iXHHOTO
MOJIOKEHHS B CIIOBI, TUIY CKJIAJy Ta CYCIJHIX OyKB (TOYHIIIE 3BYKIB, 1110 MEPEIal0Th
i OykBu). CrioyaTky BUBYAIOYMM aHTJINACHKY MOBY Takl MpaBUjia YUTAHHS MOXYTb
3/IATUCS JCIIO CKJIAJIHUMU JJIs 3amaM'sITOBYBaHHS, ajie 3 MPAKTUKOIO 10 TAKUX MPaBUI
MOHa Oyjie 3BepTaTHCs BCE pijmie Ta pigmie. JIJis movYaTKiBIiB MpaBWiia YUTAHHS Ta
BUMOBHU MOXYTb 3/1aTUCS CKJIQJHUMHU, TOMY, 1100 MOJIETIUTH BUBYCHHS aHTIIIHCHKOT
CJIJT TEPEBIPSATH NPABWIbHY BHMOBY HOBOI'O CJIOBa 3a TPAHCKPHUIILIED Ta

SaHaM'}ITOBYBaTI/I BHMOBY Ha CJIYX.
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HpaBmIa YUTAHHA I'OJIOCHHX

['onocHi a aHrMCHKIM MOBI HE 3aBXKJIM BUMOBIISIIOTHCS TaK, SIK BOHU HAa3WBAIOTHCS B
andapiti. Ha 11e BIIMBae MOJOKEHHS TOJIOCHOTO 3BYKY B CJIOBI, TOOTO BHJ CKIany,
AKUI yTBOPIOE IIeil ronocHui 3ByK. CIiJl TaKOX 3a3HAUMTH, IO AHTIIHCHKI CIIOBa

HIKOJIM HE 3aKiHUyIOThCsl Ha OykBu I Ta U.

bykeu A E 1 O U y BimkputoMy CKjaji B OIBIIIOCTI BUMAAKIB YUTAIOTHCS BIJIIOBITHO
10 iX Ha3BW B andaniTi. B TakoMy MoJI0’KE€HHI BOHH BUMOBJISIFOTHCS SIK JIOBT1 TOJIOCH1
3Bykd. Ciijg mam'statd, 1m0 KiHieBa E, 10 CTOITh MIiCs MPUTOJOCHOTO, HIKOJIU HE

BUMOBJIsiEThCS (HiMa E).

A [e1] bake [be1k] came [keim] paper ['pe1pa]

[o] B xinmi cmiB  extra ['ekstro] agenda [o'd3endo] Canada ['keenads]

E [1:] he [hi:] eve [i:v] these [01:z]

I [a1] mine [ma1n] spicy ['spa1s1] diving ['daIvip]

@) [au] go [gau] no [nau] pose [pauz]

[u:] a6o [u] do [du:] who [hu:] woman ['wuman]

U [ju:] use [ju:z] cube [kju:b] perfume ['p3:fju:m]

Y [a1] y BinkpuTOMy Haronomienomy ckinami  fry [frar] sky [skar] purify

['pjuarifar]

[1] B Henaronomenomy ckmaai diary ['daror1] tidy ['tazd1] baby ['be1br]

B 3akpuromy cxmani 6ykBu A E I O U 31e611b110T0 YUTAIOTHCS K KOPOTKI TOJIOCH1

3BYKH, OJIHAK BOHU BUMOBJISIFOTHCSI 1HAKIIIE, HIXK Y BIAKPUTOMY CKJIAI.
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A [®] act [zkt] cat [keet] narrow ['neerau]

[2] wacTo B Henaroomenomy mooxkenni — am [om] account [o'kaunt] woman

['wuman]

[a:] wacTo mig Haromocom ask [a:sk] after ['a:fta] class [Kla:s]

[>:] mepen nmpuromocanmu 1 Ta W all [>:1] small [sm>:1] draw [dr2:]

[>] micas w, wh, qu was [woz] what [(h)wat] quality ['kwalot1]
E [e] B HaroJomeHoMy TIOJIOKEHHI men [men] dentist ['dentist] depend
[d1'pend]

[2] abo x BUMamae mepe n even ['i:v(e)n] happen [heaep(o)n] taken

['tezk(a)n]

[u:] abo [ju] mepenw  new [nju:] nephew ['nefju:] threw [Oru:]

I [1] in[In] pig [p1g] kitten ['k1t(o)n] minister ['mInists]

[a1] mepen 1d, nd, gn Ta gh wild [waild] mind [maind] sign [sain] light

[lazt]

BuHATOK:  Wind [wiInd], paHiiie TakoX BUMOBIISIOCH sIK [waInd]

@) [D] off [>f] mock [mak] possible ['pasabl]

[ou] mepen 1d Ta w old [auld] sold [sauld] show [[au]
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[A] i Haromocom nepen th abo n, m + iHmmMiA npurosocamii ~ London

['landan] comfort ['kamfat] mother ['mAds]

[0] abo x BUTIaTae B HEHATOJIOIICHOMY CKJIafi, yacTo epea n today  [to'der]

common ['komon] second ['sek(a)nd]

U [A] cup [kap] sudden ['sad(a)n] conduct ['kondAkt]

[u] micaa b, f, p Ta mepex sh, 1 bullion [‘bulzon] full [ful] push [puf]

Y [1]  myth [m16] symbol ['stmb(a)l] typical ['tip1ik(a)l] system ['s1stom]

[MuTanbH1 3aiiMEHHUKH B aHTJIIMCHKIA MOB1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl 3aBAAHHS MTUTAHb.
Jlesiki 3 HUX MOXYTh BKa3yBaTH TUIbKU drojfied (Hampukian, "Who") a neski Ha
npeaMetu 1 mojaeit (nanpukian, "What"). Bouu He AUISThCA HA €IUHE 1 MHOXXUHHE
YUCJIO, TOMY MalTh TUIbKH OAHY ¢Gopmy. [luTanbHi 3aiiMEHHUKH BBOJISATH T. H.

CrieliaibHI TUTaHHsI, Ha K1 HE MOYKHA BIJMTOBICTH IpocTo "Tak" ab6o "Hi".
IMuranbHi 3aHMEeHHUKH

[cHYIOTH HACTYITHI aHTTINCHKI MUTANIbHI 3aMEHHUKHU:

who? — xT10?

whom? — koro? komy?

what? — mo? sxuii?

which? — sikuit? koTpMmii?

whose? — uuii?

What is her phone number? Slkwuii y Hei Homep Tenedony?
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What do you want? I1lo Bam tpeba?

[lutanbHi 3aliMEHHUKH B PEUYEHHI MOXYThb BHUKOHYBaTH (QYHKIIO TIijaMera,

JOTIOBHEHHS a00 MPUCBIMHOTO 3aiMEHHUKH.
[Tigmet JIOTIOBHEHHSI [IpucsiitHuii 3aiiMeHHUK

3aiiMeHHUK Who BITHOCHUTBECS O 0C10 1 BXKMBA€ThCs O€3 MOJAJIBIIOT0 IMEHHHUKA a00

3aiimeHHuKa. [Ipu BxuBaHHI Who NMPUCYIOK, K PABUIIO, Ma€ (OPMY OJTHUHHU.
Who is in charge here?
XTO TyT rOJIOBHUN?

BuknaroueHHs CKJIadaroTh Ti BHITIAJIKH, KOJHU 3allMTyBad1y Bi,Z[OMO, 1o BiIIHOBiIII[I-O Ha

Horo nuTaHHs Oy/Jie IMEHHUK Y MHOKHHI.
Who were standing there?
XTO Tam CTOsAB?

3aiimennuk whom € ¢opmoro HempsAMOro BiAMiHKAa 3aliMeHHHKa Wwho 1
BUKOPUCTOBYETHCSI B SIKOCTI MUTAJIBHOIO CJIOBA Y (PYHKIIIi TOMOBHEHHSA, 0COOJIMBO B

odiuiiHOMY CTUJIL. Y pO3MOBHII MOBI 111 (YHKI1i BUKOHY€ 3aiiMEHHUK Who.
Whom did you phone? (= Who did you phone?)

Komy Bu n3Bonunu? (Ilepuiuii Bapiant Mae 01s1b1 (hopMabHHUM BIATIHOK.)
For whom will you vote?

3a xoro Bu Oyzete ronocyBatu? (OdimiitHa MoBa. )

3aiimenHuk what mae nBa 3HaueHus — "mo?" 1 "axkuit?". Y 3gaueni "mo?" 3aiiMeHHUK
what BUKOPHUCTOBYETBCS OKpPEMO, B TOM yac SK y 3HaueHH1 "akuii?" 3aiiMeHHHK what

BXOOUTH O CKJIaay MMUTAJTBHINA I'pyIiid, sika CTOITh HA YOJI1 IIMTAaHHS.
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What is your name? SIk Bac 3Batu?

What film are watching you? Slxuii ¢hiasM BU TUBITHCS?

3aitmennuk which nepexnanaersca gk "axuit?", "koTpuii?" 1 mpomonye BuUOIp 3
00MeKeHOT KIJTBKOCTI MpPEeAMETIB, Ha BIJIMIHY BiJ 3aiiMeHHHKa what, ske BuUMarae,
MIBUJIIE, XapaKTePUCTHK, abo K MpOMoHye BHOIp 3 HEOOMEXEHOi KIJTbKOCTI,

3a37JaJIeriib HE BU3HAUYEHOTO.

Which jumper do you like? Skwuii mkemnep Bam momoOaethcs? (MaeThcsl Ha yBasi,

SIKUHCH OIHH 3 I[GKiJII)KOX HpeI[CTaBJ'IeHI/IX.)

What jumpers do you like? fxi mxemmepu Bam mojoOaroThesa? (MaeTbes Ha yBasi

B3arasi, oJI0 pO3MalbOBKH, MOJIENL, 1 T. I1.)

3aitmenHuk whose — "uuii?" y pedeHHi BUKOHYE (YHKIII TPUCBIMHUX 3aiiMEHHUKIB,
BUCJIOBJTIOIOUM  MPUHAJCKHICTE. | MOXKE BKHMBAaTHCS OC3MOCEPEIHBO  IEepe
IMECHHUKOM, JIO SIKOTO HaJleXuTh, a00 BUKOPHUCTOBYBATHUCA CaMOCTIHHO, 0€3

HaCTYyTHOTO IMEHHUKA, aHAJIOTTYHO a0COMIOTHOT OPMHU MPUCBIMHUX 3aiMEHHHKIB.
Whose car did you drive in? Ha uwuiii mammiHi BU ixamu?

Whose is this book? Yus 1ie kaura?

JI-pa.

1. IlpakTuueckuil Kypc aHTIUMUCKOTO s3uKa: 1 Kypc: ydeO. st CTyA. BbICHI. yueO.
3aBenenuit / [lox pen. B.JI. Apakuna. — 5-e u3f., ucnp. — M.: I'yMaHUT. U311, LIEHTP
BJIAZIOC, 2003. — C. 57 — 58; 52 — 53.

2. Slacon B.B., Cuctyn JI.B., boraruproBa C.T., JlexxapoB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = IIpakTuuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JIJIsl CTYICHTIB BHIIUX
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HaBuaJibHUX 3akianiB. — Kuaura [: Hasu. mociOHuk. — Anri. Moow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 339 — 347.

3. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. I'pamaTtuka cyudacHoi aHriificbkoi MmoBu. JloBigHuk; Kuis,

«JIorocy», 2000. — C. 222 — 225.

3ansarTsa NelS. BeTynmHO-KOPEKTUBHHM KypC
Po3auioBi1 Ta creriajibHl IIMTaHHSA.
ChneniajabHi NUTaHHA

Special question (cneriagbHe MUTAHHS) — BUJ MUTAHHS, SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS IS
OTPUMaHHS JIOJIAaTKOBOI KOHKPETHOi iHQopMarlii, 3'sicyBaHHS NEBHOTO (akTy ado

oOcraBunu. Ha criemianpHi MUTaHHS HE MOXKHA JATH BIIIIOBIAL TUIBKH «TaK» a00 «HI».
What was that? — I1{o ue 0ym0?

Where are we going now? — Kyau mu 3apa3s igemo?

How can I buy books on the Internet? — SIk s Moxxy kynuT KHure B [HTepHETI?

CriemiasibHI TUTAHHS 3aBXKIM TIOYWHAIOTHCS 3 TIEBHOT'O MTUTAIBHOTO CJIOBA, IO BKA3ye€
Ha Te, sika caMme 1H(opmarlis HeoOXimgHa. [Ticis mUTaIbHOrO CJIOBa BXKUBAETHCS TaKUN

camuil MOPsIIOK CIiB, IO U B 3arajlbHOMY NMUTaHHI.
Where has Janice been? — Jle 0yna JI>xenic?
What are we doing tonight? — I1lo mu pobumo croroaHi BBeuepi?

How do you say it in English? — SIk i kaxkent 1e aHTJIiHChKO0?
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OpHak SIKIIO MUTAIBHE CJIOBO € MIIMETOM B pedeHHi abo X 03HAYEHHSIM JI0 MiAMETA,
TO B TaKWX IMHTAHHSIX BUKOPUCTOBYETHCS TUIBKH NPSIMHH TMOPSIOK CIiB (TaK sK

MUTAJILHE CJIOBO 3aBXIM CTOITh Ha MEPIIIOMY MICITl).

What is in your hand? — I1lo y Te6¢ B pymi?

Who told you such a joke? — XTo T00i po3moBiB Takuii kapT?
Whose bag is on my chair? — Uus 1ie cyMka Ha MOEMY CTLJIbIII?

KO TUTaHHS BIHOCUTHCS 1O NPUUMEHHUKOBOTO J0JATKy abo0 OOCTaBUHU 3

IPUHMEHHHKOM, TO YaCTO IPUAMEHHHUK BUHOCHUTBLCS B KiHEIb PEUCHHSL.
What are you talking about? — ITpo o ta roopur?
Who are you chatting with? — 3 kum TH po3MOBJISELT?
What house do you live in? — B skomy OyAMHKY TH KHBEIII?
Po3aisioBi nuTaHHsA

Disjunctive question (po3/i10Be TUTaHHS) — OCOOIMBUM BHJI MUTAHb, 110 CKJIAJAETHCS
3 PO3MOBIAHOTO peueHHsS (CTBEPPKYBaJIbHOTO ab0 K 3alepedyHoro) Ta KOPOTKOTO
3arajJbHOTO MUTAHHSA. B muTanbHili 4acTHHI BUKOPUCTOBYETHCS T€ K JOMOMIXKHE abo
MOJalbHE JIECIOBO, IO W B PO3MOBIIHIA YacTHMHI, a00 X Te, M0 HEOOXITHO
BUKOPUCTOBYBATH NJIi YTBOPEHHS TMWUTAHHS JUIsI TOJIOBHOI YAaCTUHM. Taki NMUTaHHS

noTpeOyIOTh BIAMOBIII «TaK» a00 K «HI».

Sko po3AiioBe MUTaHHS MOYMHAETHCS 31 CTBEPAXKYBAJIbHOI YACTUHU, TO MUTAJIbHA

yacTuHa Oyzie 00O0B'SI3KOBO B 3arepedHiil popmi.
Claus can swim, can’t he? — Knayc Bmie ninaBaTu, uu He Tak?

You play the piano, don’t you? — Tu rpaem Ha posiii, mpaBaa?
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Children have already done your homework, haven’t they? — JliTu Bxke BUKOHAJIA CBOE

JIOMAIITHE 3aBJaHHS, UM HE TaK?

SKI110 po3aUIoBE NMUTAHHS MOYUHAETHCS 3 PO3MOBITHOT YACTHUHU B 3ariepeyHii Gopmi,

TO IUTaJbHA YaCTHHA Oy/e CTOSTH 000B'SI3KOBO B CTBEP/IKYBaJIbHIN (hopMmi.
Kate isn’t sad, is she? — KeliT He cyMHa, uu HE Tak?
You didn’t know this, did you? — Tu 1iboro He 3HaB, npapaa?

We won’t go to the seaside next weekend, will we? — Mu He moinemo A0 Mops Ha

HAaCTyIHUX BUXIJIHUX, TaK?

B nmuTanpHIA 4acTHHI TaKOTO MUTAHHS B SIKOCTI HiI[MeTa 34BXKXJIHU BUKOPUCTOBYIOTBHCA

3aliMEHHUKHU, 10 JyOIIOI0TH MiAMET TOJIOBHOI PO3MOBIHOI YACTUHHU.
Mum is mad, isn’t she? — Mama posntodeHa, Tak?
They will do this job, won’t they? — BoHu BUKOHaIOTH 1110 pOOOTY, YU HE TaK?

Your dog doesn’t want to play, does it? — TBiii cobaka He X04e TpaTH, Y1 HEe TakK?

JIl-pa.

1. IlpakTryeckuii Kypc aHTIMHCKOTO s3WKa: 1 Kypc: yued. mjsi CTyH. BBICHI. yd4eO.
3aBeaenuit / [log pen. B.JI. Apakuna. — 5-¢ usn., ucnp. — M.: ['yMaHuT. u3a. meHTp
BJIAIOC, 2003. — C. 57 — 58; 52 — 58.

2. Slacon B.B., Cuctyn JI.B., boratupsosa C.T., JIexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIiACHKOT MOBH TSI CTYICHTIB BUIINX

HaByaJdbHUX 3akianaiB. — Kuura [: HaBu. mociOnuk. — AHri. Mosow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 339 — 347.
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3. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. 'pamatuxa cyugacHoi anrmiificbkkoi MmoBu. JloBinauk; Kuis,

«Jlorocy, 2000. — C. 222 — 225.

3ansarra Ne 16. BectynHo-kopexktuBHuil kype. AMKP.

3anarrsa Nel7. BcTynmHO-KOPEKTUBHUM KypC.
Penyxuis. BumoBa wactku to nepen indinituBoMm. [IpaBuiia YuTaHHs TOJIOCHUX.
YutanHs npuiiMeHHUKA Ta 3aiMEHHHKA B KIHIIl pEUCHHS.
Linking /r/.
Penykuist rosiocHux

VY HeHaroJoueHoOMy MOJIOKEHHI TOJIOCHI 3BYKHM BUMOBJISIIOTBCS MO-IHIIOMY, HIXK Y
HAroJomeHOMYy CcKjiagl. BoHu pemaykyroThcsi, TOOTO 3MIHIOIOTH CBO€ 3BYYaHHS,

JIOBIOTY, a 1HO/[1 30BCIM HE BUMOBJISIOTHCHI.

1) l'onocHi e, 1, y y HEHAroJIOMEHOMY CKJIa/ll YATAIOThC [1].
Hanpuknan: funny [‘fAni], rocket ['rkit],

2) I'onocHi a, 0, U y HEHAroJIOIIEHOMY CKJIaJi YUTArOThCs [9].
Hanpuxkman: data [“deits], aloum [‘aelbom], common [‘kman].

3) Bynp-sika ToJOCHA Y CHOJY4YEHHI 3 -I' 'y HEHAroJOMICHOMY CKJIaJi YHUTAEThCS [3].

Hanpuxman: doctor [“dkta], farmer [*foma].

4) SIKII0 HEHAroJIOIIEHUH CKJIaJl 3aKiHUYEThCs Ha -N abo -l, To romocHa mepen HUMH

He ynTaeThes B3araii. Hanpukian:cotton [ktn], pencil [pensl].
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5) BykBu i, a B KiHII cliB y ckiamax -ive, -age, -ade, -ace, -ate yuraroThcs [i].
Hanpuknan: restive [‘restiv], village [’vilid3], comrade [‘kmrid], menace [‘menis],

climate ['klaimit].
HpaBmIa YUTAHHSA IrOJIOCHHUX

bykeu A E | O U mnepen mpuronocHuM R micis sIKOTO HE BXKMBA€THCS 1HIIUIM
TOJIOCHUM, YATAIOTHCS SIK JOBI1 roJIOCHI. B OpuTaHChKOMY BapiaHTI aHTIIIMCHKOI MOBHU
B TakWxX CJ0Ba 3BYK R Mmaike HE BUMOBISIETbCS, & B aMEPUKAHCHKIA AHTIINCHKIN

MOKC BUMOBJIITHUCA.

AR [a:] bar[ba:]charge [tfa:d3] marvelous ['ma:v(a)las]

ER [3:] her[h3:]term [t3:m] person ['p3:s(o)n]

IR, UR [3:] firm [f3:m] girlish ['g3:11f] curly ['k3:11]

YR [or] 3ycTpiuaeTbes TiIbKK B oHOMY ciioBi  Byrd [bard]

OR  [2:] mig Haroizocom or [2:] sort [s2:t] shortage ['[2:t1d3]

[2] B HeHaroomeHOMy CKI1aJii, 4aCTO B KiHIII CJIOBA forgive [fo'gv]

monitor ['manits] collector [ka'lekta]

Komnu micnst cnostydeHHs royiocHOro Ta R BXXuBa€eThes 1HIA TOJI0CHA, HATTPUKIIAJI, HIMA
E B kiHII cioBa, TO BUMOBAa TOJOCHUX 3MIHIOETHCA. 3a HOPMaMu OPHUTAHCHKOT

aHTIIACHKOI Mepe] HIMOIO KiHIEeBOIO E mpuronocHuii R He BUMOBIISETHCS.

A [ea] care [kea] daring ['dearin] Mary ['meoar1]

[15] zero ['z1orau] here [h1s] era ['1Iaro]

[ea] there [eo] where [€9]
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[3:] (BuHSATOK) were [w3:]

I, Y [a1a] abo [aI] fire ['fazo] ironic [a1'ronik] tyre ['ta1s]

@) [>:] more [m>:] boring ['bo:rIn] oral ['D:r(9)1]

[ua] (oxpim crosa bury [beri]) sure [fua] plural ['pluar(a)l] during ['djusrin]

JI-pa:

1. IlpakThueckuil Kypc aHIJIMMCKOTO si3uka: 1 Kypc: yueO. ajig CTyA. BbICII. yueO.
3aBeaenuit / [log pen. B.JI. Apakuna. — 5-¢ uzn., ucnp. — M.: ['yMaHuT. U3a. LEHTP
BJIAZIOC, 2003. — C. 29-30.

2. YuebHuk anrmmiickoro szbika: [ns I kypca ¢wumnon. ¢ak. yH-ToB/MaTIOIIKTHA-
I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e u3n., ucnp. u non. — M.: Beici.
mkona, 1979. — C. 74; 84.

3. SIucon B.B., Ceucryn JI.B., boratupsoBa C.T., JlexxasoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii kypc aHTIIIHCHKOT MOBH JUISI CTYJICHTIB BUIINX

HaBYAJILHUX 3akinamiB. — Kawnra [: HaBu. mociOHuk. — Aaria. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 21 — 25.

3anarrsa Nel8. BeTynmHO-KOpEKTUBHUM KypC.
[TonsATTSA cuHTarMu. CUHTarMaTU4HE YICHYBAHHS PEYEHHS.
Putwm. IIpuitMeHHNKY 3 3aiMEHHUKAMU.

IIpuiiMeHHUKH 3 3aiMeHHUKAMU
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BinHocTi 3aiiMEHHHKHN B PEUEHHI MOXKYTh CIY>KUTH y SIKOCTI OJAaTKa 1 BXKUBATUCS 3
npuiMEeHHUKaMHU. B miapsiHUX pedeHHsX 3 3aiiMeHHukamu who (xto) u that (1o,
KU, KOTPH1) MPUIMEHHUKH CTABIISATHCS B KiHIII MIIPSITHOTO PEYCHHS 1 HIKOJU Tepe]

CaMUMH 3aUMEHHUKAMU.

The name of the guy who you should talk to is Peter. — Im'st xmomus, 3 sskuM TOOi

Tpeba moroBoputH, — [liTep.

There are some toys that your child can play with. — Tam € aekinpka irpariok, 3 SKUMH

MOJKC IIOIr'paTUuCA TBOA JUTHHA.

B migpsannux peudeHHax 3 3aiiMeHHukamMu whom (koro), whose (umif) u which
(KOoTpuii) MPUUMEHHUKN MOXYTh CTOSITH SK B KIHI[ MIJIPSAHOTO PEUYCHHS, TaK 1 Mepes
CaMMMHM 3aMeHHHMKaMH. Koiaum NpUMMEHHHUK CTOITh IIepell 3aMEHHHMKOM, TaKe

pEeYeHHs 3BYUUTh (POpMalibHiIIEe, OPILIAHO.

You are the only one to whom | can speak. — Tu enunuii, 3 KUM s MOXY TOBOPHUTH.

(bopmanbHuUii BapiaHT)

You are the only one whom | can speak to. — Tu exuHuii, 3 KUM 5 MOXY TOBOPHUTH.

(po3MOBHUIA BapiaHT)

This is Mr. Peterson, in whose house | live. — Ile mictep IlitepcoH, B A0Mi SKOTO s

KUBY.

This is Mr. Peterson, whose house | live in. — Ile mictep IlitepcoH, B qoMi SIKOTO I

KUBY.

Victoria’s Peak is the highest point in Hong Kong, from which you can see the whole

city. — ITik Biktopis - HaliBuIIa Touka [ OHKOHTY, 3 IKOi MOYKHA MTOOAYMTH BCE MICTO.

Victoria’s Peak is the highest point in Hong Kong, which you can see the whole city

from. — Ilik Bikropis - HaliBuIIIa TouKa [ OHKOHTY, 3 IKOi MOKHA IMOOAYUTH BCE MICTO.

IousaTTsa cuHTarMu. CHHTarMaTu4He YJICHYBAHHA PCYCHHSA



90

CuHrarma (cMuciioBa rpymna) — 1€ CJI0BO, a00 TpaMaTHYHO Ta IHTOHALIHHO-PUTMIYHO
obopmiieHE MiHIMAJIbHE CMHCJIOBE OO’€JIHaHHS CJIIB Yy pedeHHI (TOOTO Take
o0’enHaHHs, KOTpE Jaji BXKE HE TNOAUIIETbCA 0€3 3MIHEHHS YM MOPYIICHHS

CMUCJIOBOTO 3B’SI3KY M1 CJIOBaMH a00 CIIOBOCIIOJIyUYE€HHSIMHU BiJIOBITHOTO PEYCHHS).

Kosxna cMucioBa rpyna Mae meBHI 1HTOHAIIMHI OCOOIMBOCTI. SIKIO pO3TIISAIAI0THCS

CaM¢€ BOHH, TO TaKa CMHCJIOBA I'PYIId HASUBAETHCA iHTOHaHiﬁHOIO.

JUist onMcaHHS 1HTOHAI[ll BHKOPHUCTOBYETHCS TEPMIH TOHAJIbHA OJMHHULA. Bona
MpeACTaBIsiE COOOI0 IMEBHY I1HTOHALIMHY MOJEb, IHIIUMHU CIOBaMHU, MNPAKTHUYHY
peaiizalifo BCiX I1HTOHAIIMHMX KOMIIOHEHTIB: MEJIOJUKH, CIOBECHOTO HAroJjocy,

PUTMY, TEMITY.

Harosomiene cinoBo, 0 € HAWBaXXJIMBIIIUM Yy CMUCIOBOMY 3HAYEHH1 BUCIIOBIIIOBaHHS
(TOOTO HOTO CEeMaHTUYHHM LIEHTP), HA3UBAETHCS SAPOM 1 BOJIOJIE BIAUYTHOIO 3MIHOIO
CBOET MeNoauKH. Menoauka IbOTO CJOBa (Qy’K€ YacTo L€ — OCTaHHE CIIOBO B
TOHAJIbHIN OJJMHUII1) MOKE MMa/laTh, MJHIMATHUCh, 200 3MIHIOBAaTH CBIM PyX CIIOYATKY B

OJIHOMY HANpPSAMKY, a OTIM 1HIIOMY.

3MiHa MEJIOUKHA HaOLIBII BAXKJIMBOTO 3 CEMAHTUYHOI TOUYKHU 30PY CJI0BAa HA3UBAETHCS
AJIEPHUM TOHOM. [HIIII CJIOBA B peYEHHI, K1 TAKOX BAXKJIUBI 31 CMUCIIOBOI TOUKH 30Dy,

HAaroJoIIeHI, ajie IX MEI0AuKa 3aJIUIIAETHCI HE3MIHHOIO.

[Tepen siqpoM 1 Ticast HBOTO MOXKYTh CTOSITU HAroJIOMICHI Ta HEHArOJIOIICHI CKIIAJIu.
Haronomieni ckinaau, pa3oM 13 MPOMDKHUMHU HEHArOJIOMIEHUMHU CKJIaJIaMU, SIK1 CTOATH

nepea sapom, GopMyrOTh IIKATy TOHATHHOI OAUHUIL.
[Ipu 3amuci iHTOHAIIT HA ITKaJll BUKOPUCTOBYIOTh HACTYIHI YMOBHI 3HAKHU:

JIB1 mapaJienbHi TPsSMi TTO3HAYAIOTh BEPXHIO Ta HUKHIO MEX1 TOJIO0COBOTO Jiana3oHy,
MDK ITUMU TPSIMUMH PO3TAIIOBYIOTHCSI TTO3HAYCHHSI, IO BIAMOBIAAIOTH HATOJIOMIEHUM

Ta HEHATOJIOMICHUM CKJIajiaM (ppasm.

Tupe no3Hayae HaroJIOEHNUN CKIAN :
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KpanKa I103HA4Ya€ HEHAroJOIIECHUI CKJ1ana:

JIBi mapaienbHl BEepPTUKAIbHI MpsSMiI MO3HAYAIOTh KiHEIb CHHTArMH, IO BHpa)Kkae

3aKIHYEHY TyMKY (HAPUKIIAJ, 3aKiHICHE pEUCHH)

Jl-pa:

1. YueOnuk anrnumiickoro si3eika: Jnmsa I xypca dwunon. ¢ak. yH-ToB/MaTIONIKTHA-
I'epke T.U., bamamosa C.II., bpocce H.H. u ap. — 3-¢ u3n., ucnp. u gomn. — M.: Beic.
mkona, 1979. — C. 63 — 64.

2. http://www.native-english.ru/pronounce/rhythmical

3. SIucon B.B., Ceucryn JI.B., Boratuprosa C.T., JlexxusoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii kypc aHTIIHCHKOT MOBH JUISI CTYJICHTIB BUIINX

HaBYAJILHUX 3aKianiB. — Kaura [: Hasu. mociOunk. — Auri. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII Jloroc™, 2004 — C. 37.

4. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. I'pamatuka cydacHoi aHriiiicbkoi MoBH. [{oBinHuk; Kuis,

«JIorocy», 2000. — C. 158 — 159; 325.

5. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for elementary students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
114 - 115..

6. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
162 — 163.

3ansarTa Nel9. BcTynHO-KOpEKTUBHUM KypC.

Tunu toniB. TpeHyBanbH1 BIpaBH.


http://www.native-english.ru/pronounce/rhythmical
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The Present Continuous Tense: yTBOpeHHsI, 3HAUECHHS Ta BKUBaHHSI.

Tunu ToHIB

He Bci HarosomieHi ckiaau € piBHOLIIHHO 3HaYyIuMH. OUH 13 CKJIaI1B BaXKIUBIIINHN,
HDK 1HIN, ¥ dopmye sSapo abo0 LEHTPaJbHHM MYHKT I1HTOHAIIMHOTO PHCYHKA.
dopMabHO, PO MOMXKHA OMHUCATH K CUJIIBHO HATOJIOWIEHUMN CKJIaJ, KOTPUH 3a3BAYAN
€ OCTaHHIM HAroJIOUIEHUM CKJIaJJOM I1HTOHAI[IHHOTO PHCYHKa i TO3HAYa€ CYTTEBY
3MiHY HaIlpsIMKY MEJOJMKH / TOHY, TOOTO KOJIM TOH PYXA€ThCS YITKO BrOpy UM BHU3.
SAnepHuil TOH — OJiHA 3 HAMBaXXJIMBIIIMX YACTUH 1HTOHALIMTHOTO pUCYHKa, O€3 SIKOTro
ocTaHHIM He Moxe icHyBaTu. [limxomu nmo kimacudikaiii siiepHUX TOHIB, 3A1MCHEH1
PI3HUMH BYEHUMHU, BapitorOThCs. DOHETUCTH BUIAUISAIOTH Bl 4 10 12 siAepHHUX TOHIB,
OJHAK OUIBLIICTH 13 HUX BIOTHOCATH HHU3BKWM HU3XIAHHWH, HU3BKUM BUCXIIHHUU,
BUCOKMH HH3XIJHWHA, BHCOKHH BHCXIJIHUM, HH3XIJHO-BUCXIJHHUHA Ta BHCXIJHO-
HU3XIAHUN TOHM 1O HAWOUIbII YyXKMBAaHMX. 3a3HAU€HI BUIIE TOHU HA3UBAIOTHCSA
KIHETHYHUMH (BUCOTA TOJIOCY 3MIHIOETHCS B TOMY YW IHIIOMY HAMpSAMKY IIiJl 4Yac
TPUBAJIOCTI BCHOIO TOHY), Ha BIIMIHY BIJ CTaTHYHUX TOHIB (BHUCOTa TOJIOCY

3QJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO MPOTATOM YCI€T TPUBAIOCTI TOHY).

The Present Continuous Tense

CrBepaKeHHs 3anepeyeHHs IHuranus
| am working now. I'm not working now. Am | working now?
S mpauroro 3apas. 51 He mpairoro 3apas. A 3apa3 npaiitoro?

We are working now.  We aren't working now.  Are we working now?

Mu nparoeMo 3apas. Mu He npairoemo 3apas. Yu mu mpaioemo 3apas?

She is working now. She isn't working now. Is she working now?

Bona mpairioe 3apas. Bona He npaiitoe 3apas. Yu BoHA 3apa3 npairoe?
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Bukopucranns Present Continuous
Jii, o BinOyBaroThCs 3apa3

Present Continuous BUKOPUCTOBY€EThCS ISl BUPKEHHS TEBHOT Aii, 110 BIIOYBAETHCS
npsIMO 3apa3, B MOMEHT roBopinHsa. Takox Present Continuous Bkazye Ha OJHOYACHI

i1, 1110 B1iIOYBAIOTHCS CaMe B 1€l MOMEHT.

He’s playing the piano now. — BiH 3apa3 rpae Ha miaHiHO.

I’m washing my clothes at the moment. — f nepy cBiii oisr B 11eli MOMEHT.
They’re repairing the car right now. — BoHu peMOHTYIOTh MallIUHY TIPSIMO 3apa3s.

I’'m working and Ann is cooking now. — S mpamroro 3apa3, a Enn 3aiimaeTbcs

MIPUTOTYBAHHSM 1XKI.
Hii around now

Present Continuous BHKOPUCTOBYEThCS JJIi BUPAXEHHS THUMYacoBOi [ii, IO
BIJIOYBA€THCS HE B JAHWM MOMEHT 4acy, a 3arajioM B HalOIM>KUMi YaCOBUN MTPOMIKOK

— «around now» (puOJIMU3HO B 1IeH Yac).

She’s preparing for her next week exam. — BoHa rotyerbcst 10 ek3ameny, 1o Oy/e Ha
HACTYyMHOMY THXHI. (BoHa, MOXJIMBO, HE TOTYETbCS 0 HBOTO MPSIMO 3apas, aje

rotyBajuacs Ta Oyje 10 HbOTO TOTYBaTUCS CKOPO, HAHOIMKYUM 4acOM)

My brother is looking for a job these days. — Miii Gpar 3apa3 mykae podoty. (He

dakT, 110 BiH 3aWHATHIN MTONTYKaMH MPSIMO 3apa3, ajie 3arajoM, BiH IIyKae poOoTy)

I’m waiting for the parcel coming soon. — fI dekaro Ha MaKyHOK, 0 CKOpo mpuiiae. (5

YEeKaro Ha HbOTO 3arajioMm, HE B 1€l KOHKPETHUI MOMEHT)

[Inanu Ha HaOIMXKUe MatOyTHE
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3a monmomororo Present Continuous BHpaxaroTbCs [ii, 1m0 OylM 3aluIaHOBaHI Ha
HalOmK4Ye MalOyTHE, OCOOJMBO SKIIO Yac Ta MICIIE BHKOHAHHS Jl1i 3a3/1alieriab

B1IOMI1 Ta CILUIAHOBAHI.

They’re moving to Kyiv next Monday. — Bonu nepeixmkaiors 10 KueBa HacTymHOro

MOHE TIITKA.
I’m going to the seaside this evening. — S iny Ha Mope chOroHI BBEUEi.

Kate and | are playing our new concert tonight. — Croroani BBedepi mu 3 Ke#tt rpaemo

HaIll HOBUM KOHLIEPT.
OOcTaBuHH, 1110 3MIHIOIOTHCS

Present Continuous BUKOPHCTOBYETBCS ISl BUPAXKEHHS CUTYalllil, 10 pO3BUBAIOTHCS

a00 3MIHIOIOThCS, TOOTO I BUPAKCHHS IEBHUX TCHICHITIH.

More men are taking paternity leave nowadays. — B Harr yac Bce Oisibliie 4OJIOBIKIB

OepyTh IEKPETHY BIMYCTKY.
This tree is growing so fast. — Ile aepeBo pocTe Tak IIBHIKO.

The weather is changing so unexpectedly these days. — Ocrannim yacom moroja

3MIHIOETHCS TaK HEOUIKYBAHO.
Heratusaue craBieHdsa qo aii

Mu moxemo BukopuctoByBatu Present Continuous /711 BUpaXKeHHsI CBOTO CTaBJICHHS
10 i, 10 BIAOYBAIOTHCSA MOCTIMHO, a00 XapakTepy NEBHOI JIIOAWHHM, KOJIU BOHHU
BU3MBAIOTh B HAC THIB (anger), po3aparyBanHs (irritation) ab0 BOHM Ham JOKYYarOTh
(annoy). Yacto B TakMX pEYCHHSIX BUKOPHCTOBYIOTBhCS CiioBa always (3aBxkIu),

constantly (mocriitHo, 6€3 ynuHy), continually (6e3mepepBHO).

You’re always interrupting me when I’m trying to tell this story. — Tu nocTiiiHO MeHe

nepeOuBaclll, KOJIU S HAMararoCh poO3MOBICTH 110 ICTOPIIO.
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He’s constantly losing our keys on the vocation. — Ha BigmounHKy BiH TOCTIHHO

ryOUTH Hallll KITIOYi.

I’'m always getting ill after this ice-cream. — S moCTiiHO XBOpIiHO MICIS ITHOTO

MOPO3UBA.
Mapkepu yacy

Present Continuous BUKOPHUCTOBYEThCS 3 IEBHUMHU CJIOBaMHU Ta BHpa3aMH, IO

BKa3yIOTh Ha MIEBHUI BIJOMHI MOMEHT 200 MPOMIKOK 4Yacy, B IKMi BiIOYBa€eThCS sl

now — 3apas this evening — poro Bewopa

right now — npsimo 3apa3 this afternoon — ceoroHi micis 00ixy
still — Bce mie today — croroHi (YICHB)

currently — teniep, B 1ieit vac tonight — ceoroni (BBeuepi)

at the moment — B tieit MOMEHT these days — Ha mHsAX

at present — B TenepiniHiit yac nowadays — B Hariri JHi

this morning — mporo panky, UM

paHKOM

JI-pa.

1. Slucon B.B., Ceucryn JI.B., boratupsosa C.T., JIexxusoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISL CTYJICHTIB BUIINX

HaByaJdbHUX 3akianaiB. — Kuaura [: HaBu. mocionuk. — AHri. Mosow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc™, 2004 — C. 26 — 32.
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2. YueOnuk aurnuiickoro s3pika: Jns I kypca ¢unon. ¢ax. yH-toB/MatiomkrHa-
I'epke T.W., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e uzn., ucnp. u gon. — M.: Beici.
mkona, 1979. — C. 22 — 24,

3. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
2-3.

3anarrsa Ne2(0. BcTynmHO-KOPEKTUBHUM KypC.

Husbkuii nagarounii TOH B peYeHHI.

The Present Simple Tense: yrBopeHHs, 3HaUCHHS Ta BXKMBAHHS.
Hu3bkuii nagaymuii TOH B peYeHHi

Amnrnivicekuii the Low Fall (Hu3pkuil HU3X1HUIN) B SAp1 MOYMHAETHCS JACIIO BHUIIE,
HIK CepemHsl IIKajga, 1 3a3BUYail csra€ HaWHWKYOro piBHSA ToHy. ['padiuHo BiH
MPECTaBICHUA OMYIICHOIO TOHM3Y KpPWUBOIO HA TOHOTpami, a HOTO TO3HAYKOK B
TEKCTI € . The Low Fall BxuBaerhcsi y COKIMHOMY, €MOILIITHO He3a0apBICHOMY
MOBJICHHI, y  (JIerMaTU4HOOANIYKUX  BUCIOBJIIOBAHHIX, a TaKOX  HAJae€
BUCJIOBJIIOBAHHIO ~ MOBLS  BIATIHKY  HEWTpaibHOi, CHOKIHHOI  3aKIHYEHOCTI,
BU3HAYEHOCTI ¥ pimryyocti. Ppas3u, B SIKUX YKUTO JaHUW SACPHUN TOH, 3By4aThb

KaTeroOpuyHO, CTIOKIITHO, HEUTPAIBHO, 3aBEPIICHO.

Present Simple

CTBepakeHHs 3anepeyeHHst IMuranus

| work every day. | don't work every day. Do you work every day?

S mpairroro KOKHOTo JIHS. Sl He mpalror0 KOKHOTO JHS. Uwu mparrroenil T KOKHOTO JTHS?
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CrBepaKkeHHsA 3anepeyeHHs IMuranus

He works every day. He doesn't work every day.  Does he work every day?

Bin nmpairtoe koxkHoro 1HA. BiH He mpaiifoe Ko>KHOTO IHA.  BiH mpaifioe KokHOTO JAHS?

Buxopucranns Present Simple
3aranpH1 CTBEPKCHHS

Present Simple BuUKOpUCTOBY€ETBCS JUIsl BUpaXXEHHs MEeBHOTO (akTy abo iHdopmaiii,
0 HE 3B's3aHa 3 MIEBHUM YaCOBUM ITPOMIKKOM, a € aKTyaTbHUMU 3arajyioM. YacTo 11e

YHUiCh 3BUYKHU a00 BIIOJOOAHHS.
He likes to be in the focus of attention. — Flomy moyo6aeThes GyTH B IEHTpi yBarm.

Do you prefer red wine or white wine? — Bu Bigmaere mepeBary uepBOoHOMY a0o

O110My BUHY?

What do you think about online dating? — Illo Bu aymaere mpo 3HailOMCTBa B

[aTepueri?
3aranpHOBIZIOMI (paKkTH

Present Simple BUKOpHUCTOBYETBHCS IS OINUCY 3arajbHOBIAOMHUX ICTHH, HayKOBHUX

¢bakTiB, ABUI IPUPOJIU, TOTO, IO 3a JYMKOI MOBIIS 3aBXKIU € HE3MIHHUM.

The Earth revolves around the Sun. — 3emiist o6epraeTbest HaBko10 COHIIS.

Snow consists of water. — CHir cknazaeTses 3 BOAU.

At what temperature does water freeze? — 3a sikoro TemrepaTyporo 3amep3ae Boja?

J1i1, 1110 peryaspHO MOBTOPIOIOTHCS
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Present Simple BUKOpHCTOBYEThCS 711 BUPAKEHHSI Jiid, O PETYIISIPHO BiIOYBAIOTHCS

a00 4acTo MOBTOPIOIOTHCS. YacTo 1€ 3BUUKH a00 MIOICHHUIN PO3KIIa] JTIOJMHH.

| wake up at 6:15 a.m. — S npokumarock o 6:15 paHky (peryJspHO, KOXKHOTO JTHS).

He runs 10 kilometers every morning. — Bin po6irae 10 kM KOXXHOTO paHKY.

When does she usually come home? — Konu BoHa 3BUYaliHO MPUXOAMUTH 10 IOMY?
Po3kian Ta JOMOBIIEHOCTI

Present Simple BUKOPHUCTOBY€TBCS [JIsi BUPaXKEHHS PO3KIaAy YOroch (MOTATIB,
aBTOOYCIB, TEJIENPOrpaM TOIIO), & TAKOXK MEBHOI YITKOI JIOMOBJIEHOCTI MPO 3yCTpiy
(moGaveHHs1, 300pu, BI3UT A0 JIiKaps), HABIThH AKIIO MAEThCS HA YBa3l BUKOHAHHS il B

MalOyTHbOMY Yaci.
The train leaves at 7 o'clock. — IToTsr BianpaBisieTbest O CbOMIi TOAMHI.
Let's meet under the big tree. — /laBait 3ycTpiHeMOCs Ti/T BEJTMKHM JCPEBOM.

He has a meeting with the doctor in two hours. — B Hboro 3yctpiu 3 jikapem uepes 1aBi

TOJUHH.

Does the next flight is at 9 o'clock tomorrow morning? — Hactynuuii jitak BujgiTae

3aBTpa O JCB'ATIN TOJUHI PaHKY?
[HCcTpyKIIIi

Present Simple BHKOpUCTOBYETHCS B IHCTPYKUISX, BKa3iBKax, peuenrax Ttomo. B

npoMy Bunaaky Present Simple Mae BiITIHOK HaKa30BOTO CIIOCO0Y.
Push the button to turn on the TV. — HatucHu Ha KHOIKY, 11100 YBIMKHYTH TEJIEBI30p.

The water is deep here, so don't fall in! — Tyt rimuboko, Tomy He Braau y Boay!
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Use a capital letter at the beginning of names. — BukopuctoByiite 3aroyioBHy Jitepy

Ha TOYaTKy IMEH.

Take one chicken breast fillet and gratinate it at 200 degrees Centigrade. — Bi3bMiTh
onHe Kypsde (ime Ta 3amikaiite oro g0 pym'ssHoi ckopuHku mpu 200 rpamycax 3a

Lenbciem.
KomenTapi

Present Simple BUKOpHCTOBYEThCS i1 300pa’keHHs a00 OMKCY MOCIITOBHUX 1M, 1110
BiIOyBAIOTHCSI B II€d MOMEHT, HANPHUKJIad, B CIHOPTUBHHUX OIISAIAaX, KOMCHTYBaHHS

HOBHH, MaT4iB, IIepeKasl 1CTOPii TOIIO.

Fewhard advances the puck and freezes it. — ®'torapa Bene maiiOy ta 3aTpumye ii B

CBOIH 30HI.

Saltan intercepts the pass and makes unbelievable goals-kick. — Canran nepexoruiroe

M's'4 Ta pOOUTH HEMMOBIPHH yap BiJ BOPIT.

Semmy runs and outstrips her main contender. — Cemmi OiHTh Ta OOraHsE CBOIO

TOJIOBHY CYNEPHUIIIO.
3 "HeTpuBaIUMU" Al€CIOBaAMU

Present Simple BUKOpHCTOBY€ETHCS 3 TIECTIOBAMH, IO BKA3yIOTh HE Ha JIif0, a CKOPIIIe

Ha MIEeBHUI cTaH, B sIkOMY niepeOyBae oco0a abo mpeaMeT B JaHUH MOMEHT 4acy.
Do you see me? — Tu 6auuntn meHe?

She feels sad. — Tit cymno.

She appears confused. — Bona Burssiiae po3ry0seHoIo.

They don’t need help right now. — Bonu He moTpedyr0Th JOMOMOTH 3apa3s.

B 3aromnoskax
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Present Simple BUKOpUCTOBYETHCS B 3ar0JIOBKax ra3eT, KHUT, a TAKOXK B HOBHHAX Ta
iHpopMaLItHUX MOBIAOMJICHHSX JJI1 CKOPOUYCHHS KIJIBKOCTI CUMBOJIB Ta €KOHOMIi

MICIIS.

What happens when you quit smoking? — IIlo BinOyBa€eThCcs, KOJIH BU KHJIAETE

HaJuTu?

Northern Ireland teenager sues Facebook over her nude photo. — ITigitok 3 [TiBHIYHOT

......

Rio Paralympics 2016: Dame Sarah Storey wins 12th Paralympic gold medal. —
[Tapaomimmiiiceki irpy B Pio 2016: [eiim Capa Ctopi Burpajia JBaHAIIATY

MapaoaiMIIUChKY 30JI0Ty MEallb.
Mapkepu gacy

Present Simple Moxe BXXKMBaTUCS 3 IEBHUMU CIIOBAMH Ta BUPa3aMu, 1110 BKA3yIOTh SIK

4acTo B1IOYBA€THCS a00 HE B1IOYBAETHCS TIEBHA IS

always — 3aBxau every day — KOXHOTO JHS, IIOJHS,

KOXHHUU JI€Hb
often — gacro

every week — KOXHOTO THIKHS,

usually — 3Buuaitao .
HIOTHUXXHA, KOXKHHUU TUXACHD

regularly — nocriitHo, peryyspHo

every month — KokHOro MicsIis,
from time to time — uac Bix yacy OMICSAIISA, KOKHUH MiCALp
sometimes — iHkonu EVEry year — KOXHOIO pOKH, IIOPOKY,

KOXHUH PiK
seldom — 3pinka, moaexonu

at the weekend — Ha Buxiguux
rarely — piako

at weekends — 1o BUX1gHUM
never — HIKOJIu
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at 7 oclock — o 7-i romuui (B four times a month — wotupu pasu Ha
pO3KIIaax) MICSIIb

twice a week — aBa pasu (aBiui) Ha on Mondays — o moHeaiIKam
THK]ICHB

on Sundays — o cyboTam
three times a week — tpu pasu (Tpuui)

Ha THWXKIACHD

Jl-pa:

1. SIucon B.B., Ceucryn JI.B., boratuprosa C.T., Jle:xxusoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIACHKOI MOBH JUISI CTYJICHTIB BUIINX

HaBYAJILHUX 3aKianiB. — Kaura [: Hasdy. nmociOunk. — Auri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 32 — 33.

2. IlpakTueckuid Kypc aHTJIMUCKOTO si3uka: 1 Kypc: y4ed. st CTyJ. BbICHI. yueO.
3aBenenuit / Ilox pen. B.JI. Apakuna. — 5-e¢ u3f., ucnp. — M.: 'yMaHUT. U311, LIEHTP
BIIAJOC, 2003. - C. 21.

3. Yuebnuk anrnumiickoro sizbika: s 1 kypca ¢wuion. ¢ak. yH-toB/MaTiOmKTHA-
I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e uzna., ucnp. u nomn. — M.: Beici.
mkoja, 1979. — C. 43 — 44,

4. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
4 -5,

3ansaTra Ne2l. BCTynHO-KOPEKTUBHUM KypC

HpaBI/IJIa YHUTaHHA I'OJIOCHHUX.
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HpaBmIa YUTAHHA I'OJJOCHHUX

BykBocmoydeHHs TOJIOCHUX B aHTIIMCHKIA MOBI, SIKIIIO BOHH BiJTHOCSITHCS JIO OJHOTO
CKJIaJy MarOTh CBOi OKpeMi IpaBHJIa BUMOBH, III0 MOXYTh BIJIPI3HATHCS BiJl BHMOBH
TOJIOCHUX OKpemo. B TakoMy BUMaAKy CIHiJl BIAPI3HATH CHOJyYeHHS OYKB y Mexax
OJIHOTO CKJIaay Ta 30Ir TakuxX OyKB Ha CTHUKY PI3HMX CKJIaiB, TaKk SK BiJ I[bOTO

3AJICKHUTD IIPUYINTAHHA CJIOBA.

Al, AY [ex] rain [reIn] claim [klezm] always ['2:Iwe1z]

[€9] mepen r (coyyeHHs air, a Takox aer) pair [pea] eclair [er'kles]

aerial ['ear1al]

AU [>:] auto [2:tou] fault [f2:1t] daughter ['dd:ta]
EA [i] tea[ti:] meat [mi:t] teaser ['ti:za]

BunsaTku:  break [breik] breakfast [brekfast]

[e] mepen d, th, Ith, sure, sant head [hed] feather [fedo] wealthy ['welO1]

pleasure ['ple3s]

BunsaTok:  bead [bi:d] read [ri:d] lead [led] wm [li:d]

EAR [15] B Oi1bIIOCTI BHITAAKIB ear [19] nuclear ['mjuklio]  clearance

['klzar(a)n(t)s]

[ea] wear [weoa] bear [bea] pear [pea] swear [swea]

[3:] ear + npuronocuuii learn [13:n] search [s3:tf] earth [3:0]
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EE [i:] see [si:] between [b1'twi:n] employee [ Implo1'i:]

[10] y cmonyuenni eer  beer [b1o] career [ka'r1o] cheerful ['ff1of(a)l]

EILEY [e1] B maronomenomy ckiani  eight [e1t] weight [welt] they [de1]

[1:], [1] B HeHaroJomeHOMY CKJaJi ab0 B HAroJIOMEHOMY Tiepen HiMOow «Ex»

foreign ['forin] receive [r1'si:v] money ['mAni] jersey ['d33:z1]

EU, EAU [ju] a6o [ju:] feudal ['fju:d(a)l] neutral ['nju:tr(a)l] beauty ['bju:t1]

[jua] abo [Ua] y criostyueHHi eur euro ['juarau] eureka [ju(a)'ri:ka] pleural

[ 'plua.ral]

[a1] B kiHII omHOCKTaMOBHX CITiB a00 mepen 3akindeHHsM -S, -d lie [la1] tie [taI]

fried [frazd]

skies [ska1z]

[i:] chief [tfi:f] piece [pi:s] field [fi:ld]

IO  [ja] a0o [ia] (B OCHOBHOMY pa3oM 3 MPUTOJIOCHOO N — I0N) opinion

[o'p1njon] companion [kam'paenjon] million ['m1ljon]

[2] abo malike HE BUMOBJISIETBCS MTEPE N Michs ¢, g, s, t, sh, ch  suspicion
[sa'sp1f(a)n] religion [r1'lzdz(o)n] illusion [1'lu:3(o)n] invitation [ InvI'terf(o)n]

fashion ['feef(o)n] falchion ['f>:1tf(s)n]
OA [ou] boat [bout] road [roud] goal [goaul]

[>:] mepen r roar [r2:] soar [s2:] board [b2:d]
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OE [ou] toe [tou] sloe [slou] poet ['pautt]

Ol, OY [>1] noise [nd1z] voice [vo1s] employ [1m'plD1]
OO [u:] abo [u] B 3akpuTOMY CKJIaJi z0o [zu:] took [tuk] moose [mu:s]
[>:] mepen r door [da:] poor [pd: ], [ pua] floor [flo:]

OU [au] B HarosomeHoMy ckiaai  bound [baund] found [faund] loud [laud]

[2] B nenaronomenomy cxmaxi fabulous ['faebjolos] moustache [mo'sta:f]

humour ['hju:ma]

[>:] nmepen ght ought [>:t] bought [b>:t] fought [f>:t]

JI-pa:

1. YueOnuk anramiickoro sizbika: Jns I kypca ¢wunoil. dak. yH-ToB/MaTiomKTHa-
I'epke T.WU., bamamosa C.II., bpocce H.H. u op. — 3-¢ u3n., ucnp. u gon. — M.: Beicr.
mkona, 1979. — C. 13 - 16.

2. TlpakTudeckuii Kypc aHTIUHCKOTO si3uka: 1 Kypc: ydeO. Ay CTyA. BBICII. yueO.
3aBenenuit / Ilox pen. B.JI. Apakuna. — 5-e u3f., ucnp. — M.: I'yMaHUT. U311, LIEHTP
BJIAZIOC, 2003. - C. 12-13.

3. Slucon B.B., Cucryn JI.B., boratupsosa C.T., JlexxasoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIHCHKOT MOBH JUISI CTYJICHTIB BUIIUX

HaBYAJILHUX 3akinamiB. — Kawnra [: HaBu. mociOHuk. — AHria. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 11 —15.
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3ansaTra Ne22. BCTynHO-KOPEKTUBHUM KypC.
Husbkuit Bucxiguuii ToH. [IpaBuna unTanHs IPUTOIOCHUX
Hu3nkuii Bucxignuii ToH

The Low Rise (HuU3bKMI BUCXIJIHMI), TOUUMHAETHCA 3 HAMHMIKYOTO PIBHS Ta JOCATAE
CepeHbOI BUCOTH 3By4aHHs (y BUIAJIKY, SKIIO HOro BXKUTO Ha sA1pi). Y AaHUI TOH
3aKJIQJICHO BIMUYTTS HE3aBEPIICHOCTI TyMKH, BaraHHsA. @Ppa3u, B KOTpHUX HOTO
BXKMBAIOTh, 3By4aTh HE KATETOPUYHO, 3IMBOBAHO, 3aCTIOKIIMBO Ta MOXKYTh BKa3yBaTH
Ha Te, 0 po3MoBa MpoaoBkyBaTuMeThcsa. The Low Rise BxuBaerhcs: a) y
PO3MOBITHUX PEUYCHHSIX ISl BUPAXKEHHS JOKOPY, 1pOHIii, BUOAYeHHS, 3aJ0BOJICHHS,
HEBIIEBHEHOCTI, MIPOXaHHs, 3BEpTaHHS; 0) y 3arajlbHUX MUTAHHAX (3arajibHe MUTaHHA
MMOYMHAETHCS 3 JIOMIOMIXKHOTO, a00 MOJAJIbHOTO JIECIOBA, SIKE B I[bOMY BHUIAIKY

3BUYAHO Ma€ (Ppa3oBUiA HAr0JI0C 1 BAMOBIISIETHCS 32 MOBHOIO ()OPMOIO BUMOBH).
IIpaBu/ja YNTAHHSA NPUTOJIOCHUX

HaiiGinbp1mn nommpeHi BUMAIKKM, KOJIM aHTIIHCHKI MPUTOJIOCHI BUMOBIISIOTHCS HE TaK,

SK HA3UBAIOTHCA B a(aBiTi.

B HE BUMOBIISIEThCS B OYKBOCIIOJIydeHHsX mb, bt B Mexax ogHoro ckiamy lamb

[lzem] debt [det] doubt [daut]

C [K] call [k2:1] creature ['kri:tfo] cucumber ['kju:kAmba]

[k] B OykBOCmoy4eHHi ck nock [nok] shock [J2ak] quick [kwik]

[k] y crionrydenHi ch B cimoBax rperpkoro noxomkennss — Christ [kraist] school

[sku:1] archeology [ a:k1dlod31]

[ 4 ] B OykBocnonyuenni ch  arch [a:tf] church [tf3:tf] cheer [f10]
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[ [ 1y cnony4enni ch B cnoBax dpanily3sKoro noxokends — moustache

[mo'sta:f] champagne [[eem'pe1n] parachute ['paerafu:t]

[s] mepen OykBamu e, i, y cell [sel] cinema ['stnoma] cyber ['sa1bs]

[ [ ] B OyxBocmonyuennsx -cion, -cial, -cian, -cean, -cientsuspicion [sa'sp1f(a)n]

ocean ['auf(a)n] proficient [pra'fif(o)nt]

D  He BUMOBISETHCA y cniofydeHHsx nd, pimmre dn B ckiafeHux ciaosax —sandwich

['senwidz] Wednesday ['wenzde1] handkerchief ['hankotf1f]

G [9] gun [gAn] goose [gu:s] garlic ['ga:l1k]

[g] B nesikuX cioBax meper €, i, y, IK BHHATOK give [giv] get [get] foggy
[fo91]

[d3] mepen e, i,y gin [d31n] genius ['d3i:nIas] gymnasium [d3Im'ne1ziom]

He BUMOBJIETLCS B crionnydennsx gn, gh  foreign [forin] champagne [feem'pein]

light [lazt]

[f] six BUHSATOK B OyKBOCIONY4YeHHI gh, 4acTo B KiHIIi CIIiB laugh [la:f]
cough [kof] draught [dra:ft] rough [rAf] tough [tAf] enough [1'nAf] ghost [goust]
H HE BUMOBIIIETHCS B ISIKUX CJIOBax, y OyKBOCIHOJMydeHHI gh hour [aus]

exhaust [19'zD:st] halleluiah [ heel1'lu:js]

K HEe BUMOBIIAEThCA Y cnonydenni kn - knot  [not]  knife [naif] knowledge

['nol1d3]
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L He BUMOBJIsSIETbes B cronydeHHsx -alf, -alk, -alm, -ould (y mexax omHoro

ckaany) talk [ta:k] half [ha:f] would [wud]

BuHsAToK:  mould [moauld]

N HE BUMOBJIIETHCS y CITOJIYYCHHI Mn B MeXkax OJHOTO ckiaxy  limn [lzm]

autumn ['2:tam] column ['kolom]

P [f] B OykBocmony4uenHi ph photo ['foutou] physics ['f1ziks] sphere [sf1s]

P HE BUMOBJISIETHCS B CITOJTYYCHHI PS Ha IMovatky cioBa psalm [sa:m] pseudo

['sju:deu] psychiatry [sa1'karatr1]

Q [kw] y conyuenni qu  quality ['kwoloat1] quick [kwik] quest [kwest]

[k] y cmomy4deHHl que B KIHII CJIOBa B CJIOBax (PpaHIy3bKOro MOXOJKEHHS

technique [tek'ni:k] mystique [m1'sti:k] plastique [pla'sti:k]

R 3a HOpMaMu OpUTAHCHKOI aHTJIINCHKOI MOBU OYKBa I HE BUMOBJISIETHCS B KiHIII

CJIOBA, TIepe] HIMOIO € a00 THIIMMH ITPUTOJIOCHUMHU car [ka:] care [kea] cart

[ka:t]

S [z] B mo3wumii Mix roocHumu  user ['ju:za] cause [kd:z] rise [ra1z]

[ [ 1B OykBoconyuenni sh ~ show [fou] shame [fetm] marshmallow

[,ma:['mealau]

[ [ ] B OykBOCIIOMYyUEeHHSX Sure, Sion Mic/Is IPUIOJOCHUX assure [o'fus]

impression [1m'pref(a)n] compulsion [kam'pAlf(a)n]
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[3] y cosmygenni sure, sion micist rosocaux  leisure ['le3o] division [d1'vi3(o)n]

conclusion [kon'klu:3(a)n]

T HE YUTAETHCS B KiHIII JeskuX cimiB (ppaniy3pkoro moxomkeHnas ballet  ['beler]

croissant ['krwa:sa:m] bouquet [bu'ker]

[0] B OykBocmomydenni th wmixk abo mepex rosocHUMH (31€0LTBIIOTO B

3aMCHHUKAX ) the [0i:] other ['Ado] father ['fa:09]

[6] B OykBocmony4eHHi th micis mpurosocHux abo B KIiHII CJIOBa, HAa MOYATKy

inmmx caiB filth [f110] twentieth ['twent116] theatre ['015to]

[ [ ] B OykBOoCcomyuennsx tion, tial, tient micis romocaux population

[ .papjo'lexf(a)n] initial [1'n1f(a)I] patient ['pe1f(a)nt]

[ 4 ]y cnomyuenni stion question  ['kwestfon]  suggestion  [so'dzestf(o)n]

exhaustion [19'z2:stf(o)n]

[ 4 ] B OykBocmonyuennsx ture, tural, tury B Kinmi ciosa culture ['kalta]

natural [naetf(a)r(a)l] century ['sentf(a)ri]

W  He BUMOBIISIEThCS B OykBocmoamyueHHi wr  wring [rin] wreck [rek] wrong

[ron]

HE BUMOBJISIETHCS B KiHIII CJIOBA B CIIOJYYEHHSAX aw, OW, EW raw [ro:] flow

[flou] Jew [d3u:]

[h] B OykBocmomydenni who ~ who [hu:] whom [hu:m] whose [hu:z]
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Y [j] Km0 y BXKUBAETHCA B SKOCTI MPUTOJOCHOTO HA TMOYATKY CKIIATy Iepes

rojgocuuM 3BykoMm Yeah [jea] yellow ['jelou] beyond [b1'jond]

Z [3] mepen OykBocOMy4YeHHSIM ure (3yCTpidaeThes pigko) seizure ['si:30] azure

['@30]

JI-pa.
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HaByaIpbHUX 3akiaanaiB. — Kaura [; HaBu. mociOuuk. — Aurin. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 32 — 33.

2. IlpakTnueckuid Kypc aHTJIMMCKOTO s3uKa: 1 Kypc: y4ed. s CTy. BBICHI. yueO.
3aBenenuit / Ilox pen. B.J[. Apakuna. — 5-e¢ u3f., ucnp. — M.: 'yMaHUT. U311, LIEHTP
BJIAZIOC, 2003. - C. 21 — 22.

3. YueOnuk anrnuiickoro s3eika: g I xkypca ¢uion. ¢ak. yH-ToB/MartromikTHa-
I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e u3n., ucnp. u gon. — M.: Beic.
mkoia, 1979. — C. 56 — 57.

4. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
6-11.

3anarrsa Ne23. BcTynmHO-KOPEKTUBHUM KypC.
Bucokuii magatounii TOH.

The Past Simple Tense: yrBopeHHs1, 3HaueHHs Ta BXKUBaHHS. HenpaBuIibHi Ti€CioBa.
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Bucoxkuii nagaodui TOH

The High Fall (Bucokuii HU3X1HUN) B aHTJIMCHKIM MOB1 B SJIpl MOYHMHAETHCS JTYXKE
BUCOKO ¥ 3a3BHYail Jocsrae HaWHWK4YOro piBHA. llel spepHuii ToH 3abesneuye
BHUCOKWW CTYIIHb BUAUICHHS TOJaHOi iH(opmarlii, BUKOPUCTOBYETHCS B €MOIIHO
3a0apBJICHOMY MOBJICHHI, (OCOOJMBO MpPH 3amepedyeHHl, MPOTHUCTABJICHHI), KOJHU
HEOOX1IHO MPUBEPHYTU YyBary ciyxada J0 BH3HAYEHOTO CJOBa. Y CIIOBI, Ha SIKOMY
MOBEI[b XO4€ HArOJOCUTH, Ma/IIHHA TOHY MTOUYUHAETHCS 3 OLIBII BUCOKOTO PIBHA, HIXK Y
3BUYailHOMY, He emdaThuyHOMYy MOBJIeHHI. [Ipu 1boMy pemitra CcIliB CHHTarMu
BUMOBJISIETBCS 13 3BUYAWHUMM HarojiocamMu a00 YacTKOBOI YW TOBHOIO BTPATOIO

HaroJjiocy B3araii. [Toznaukoro B TekcTti ais the High Fall e .

BukopucranHs 1IbOro TOHY JI0Ja€ BIATIHKY OCOOHMCTOTO CTaBJICHHS, 3alliKaBJICHOCTI
Ta TEIJIOTH 10 pUC, KOTpi xapakrtepusytoTh the Low Fall. The High Fall 3Byuuts

’BaBO 1 3aI11KaBJIEHO, OKPIM IIbOTO, BIH MOXE OYTH JAy>KE€ EMOIIIHHUM Ta APY>KHIM.

Past Simple
CrBepaKeHHs 3anepeyeHHs HHuranus
| worked yesterday. | didn't work yesterday. Did you work yesterday?
A npairoBaB BUOpa. 41 He mpanroBaB BUYOpa. Tu mpanroBas Buopa?

Buxopucranns Past Simple
HetpuBaini n1ii B KOHKpETHUN MOMEHT Y MUHYJIOMY

Past Simple BUKOpHUCTOBYETHCS IJIsi BUPKECHHS HETPUBAIUX Iid, KOJIU BITOMHUI
HETOYHUW 4Yac y MUHYJIOMY, B SIKMH 1 11 BiaOyBanacs. HaBiTh siKIIo MOBelb il HE

3a3HAYMB MEBHMM Yac, TO BiH (1I€¥ Yac) BCE OJTHO MAEThCS Ha yBa3l.

She worked abroad 2 years ago. — Bona npaigroBaiia 3a KOpJJOHOM JIBa POKH TOMY.
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Harry wrote a lot of letters in 2011. — I'appi Hanucas 6arato auctiB B 2011 porii.

| met my old friend yesterday. — Buopa st 3ycTpiB cBOro craporo apyra.
Ji1, 1110 3aBEPIIMINCS B MUHYJIOMY

Past Simple BUKOpUCTOBY€ThCS JIJ1s1 BUPAKEHHS 1M, 110 3aBEPILMIIUCS B MUHYJIOMY Ta
HE MAalOTh BIJHOIICHHS (BUIUMHUX PE3yJIbTAaTIB) y TemepiniHboMy. Taka ais morja
Oyau OJHOPa30BOIO, MOBTOPIOBAHOIO, HETPUBAJIOI, a00 K HABIAKK MOTJIa TPUBATU

MEBHUI MPOMIKOK 4Yacy, ajie ii TPUBAIICTh HEBAXKIIUBA.
He was a famous singer. — Bin O0yB Bimomum criiBakoM. (BiH OisbIie He CITiBae)
This man once won a medal. — Lle¥ 4o10BiK OHOTO pa3y BUTPAaB MEIab.

She worked abroad for 20 years. — Bona mpairoBajia 3a KOpJOHOM JBAJLSATh POKIB.

(Bona Oinbiie He Mpalroe 3a KOPIOHOM)
Jii, 1o He MOXKYTb OLIIbIIIE TTOBTOPUTHCS

Past Simple BUKOPUCTOBY€TbCA TAKOX JJIsl OMMCY 1M, IO BIIOYJIUCA OJHOTO pas3y B
MUHYJIOMY 1 OUIbIlIE HE MOXYTh MMOBTOPUTHUCS B TEMEPIITHROMY a00 Yy MailOyTHHOMY

gyepes MeBH1 00CTaBUHH.

Mary won a Math medal when she was a schoolgirl. — Mepi Burpana meaanp 3
MaTeMaTuKu, Koju Oyma mkossipkoro. (Bona He moke Ounbliie BUTpaTH Meaanb 3

MaTeMaTHKH, aJ[’)Ke BOHA OJIbIIIE€ HE IIKOJIAPKA)

My grandmother once sang with Freddie Mercury. — OmgHoro pa3y Mosi 6aOycs
ciiBaia 3 ®penai Mepk'topi. (Bona Oiibilie HE MOXKe CIIBAaTH 3 HUM, HOTO HEMaeE B

KUBHX.)
[TocnimoBHi a1 y MUHYJIOMY

Past Simple BxuBaeTbcs 1751 mepepaxyBaHHS [EKUIBKOX i Yy MHUHYJIOMY, IO

Bi10YBaJIUCS TIOCIIOBHO, O/IHA 33 OJHOIO.
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She entered the room and screamed. — Bona 3aiimia 10 KiMHATH Ta 3aKpHyasa.

| woke up, washed my face and brushed my teeth. — Sl mpoxkunyBcs, yMuUBCS Ta

MMOYUCTHUB 3yOH.

He closed the door, put the key into the pocket and caught the taxi. — Bin 3axpus

JIBEpI, MOKJIAB KJIFOUl B KApMaH ¥ criiiMaB Takci.

Jns  BUpaXeHHS JEKIIbKOX i, o BigOyBamMcs Ta TpPUBAJIU OJHOYACHO,

BUKOpUCTOBYEThCS yac Past Continuous.

Ann was cleaning the house while Mark was washing their car. — Enn npubupana B

OyJIMHKY TOJI1, KOJTU Mapk MUB iXHIO MaIlIUHY.

Kate was drawing and Paul was doing his hometask. — Keiit mamoana, a ITox

BUKOHYBAaB CBO€ JIOMAIIIHE 3aB/IaHHS.
Mapkepu gacy

Past Simple BUKOPUCTOBYEThCS, SKIIO HA MUTAHHS «KOJIU 1€ CTAJNIOCA?» MOXKHA JaTH
YiTKy, aje HETOYHY BIAMOBIIb MpO 4Yac aii. SKmo yac, B Sk BigOyBamacst mis,
HEBIIOMUH, i A1 Ma€ pe3yJbTaTu B TENEPIIIHBOMY Yaci, TOJIl BUKOPUCTOBYETHCS Yac
3 rpynu Perfect. fAkmo Bigomuii TOYHMII MOMEHT 4Yacy, B SIKMM MpoTikajga ado

BiOyBasacs 1meBHa Jisi, TO BUKOpUCTOBYeThes Past Continuous.

yesterday — Buopa last month — Munys10TO MiCSIIS

the day before yesterday — mo3as4opa last year — MuHyTOrO pOKYy, B

_ MUHYJIOMY pOIIl
Just NOW — TUIBKH-HO

last decade — muHyOTO ACCATHPIYYS
the other day — Ha aHsx

last century — munHynoro cropiuus, B

last week — MUHYJIOTO THIKHS o
MHUHYJIOMY CTOpiudi
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an hour ago — roauHy TOMy Hazaj in 1992 — B 1992 pomui

three hours ago — Tpu roauHM Ha3a at 6 o'clock — B 6 rouH

two weeks ago — 1Ba THOKHS Ha3a

Jl-pa:
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HaBYaIpbHUX 3akiaanaiB. — Kaura [; HaBu. mociOuuk. — Auri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 32 — 33.

2. YuebHuk anrmmiickoro sizbika: s I kypca dwumon. ¢ak. yH-toB/MaTiOmIKTHA-
I'epke T.WU., bamamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-¢ u3n., ucnp. u gon. — M.: Beic.
mkona, 1979. — C. 70 — 72.

3. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
22 — 23,

3ansarrsa Ne24. BcTylmHO-KOPEKTUBHHM KypC
TpanckpuOyBaHHS TEKCTY. APTHKIIb.
ApPTHKIb

B anrmiiicekiii MOB1 CJIOBa, IO OJHAKOBO BHUMOBJISIOTHCS a00 MHUIIYTHCS, MOXYTb
HaAJIC)KATH JIO PI3HUX YaCTHMH MOBH 1 MaTH pi3HE 3HAYCHHS. APTHKIIb — II€ 0COOIHMBA
9JacTKa, Il CIy’kK00Ba YacTWHA MOBH, IO BXKMBAETHCS 3 IMEHHUKAMH, BKa3y€ Ha iX
BU3HAYCHICTh a00 HEBU3HAUCHICTh Ta JOMOMAara€ BIAPI3HATH IX BIiJ JIECIIB,

NPUKMETHUKIB Ta 1HIIUX YaCTUH MOBH. B yKkpaiHCBKi MOBI HE iICHY€E BIJIIOBITHUKIB
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i€l cay’00BOT YacTKH, TOMY apTHUKJIb MOXHa CHOPUAMATH SIK HEBIT'€MHAa YacTHHA

IMEHHHUKA.

a fly — myxa

the end — kxinern

the blame — npoBuHa, 3BUHYBaueHHS

to fly — miratu

to end — 3akiHuyBaTH

to blame — 3BuHyBauyBaTn

| dream about it every day. — I Mpiro po 11e KOXKHOTO JHS. (I1€CTIOBO)

| had a dream last night. — Meni HacHMBCS COH MHHYJOI HOYI. (HEBHU3HAUCHWIA

IMEHHUK)

The dream was kind of strange. — (Toit) con OyB sikMiiCh NWBHUH. (BU3HAYCHHIA

IMEHHUK )
an apple — s10;1yxo (iIMEHHHK)
apple juice — si6yuHuUi CiK (MPUKMETHHUK)
a documentary — Hapwc, TOKyMEHTaJIbHA MOBICTh, Iepeaaya, GpiibM (IMEHHHUK)
documentary proof — mokyMeHTaIbHHUE q0Ka3 (MPUKMETHUK)
3aranpH1 IpaBuiIa

Bci npuKMETHHKH, IO BiAMOBIJAIOTh HA TMUTAHHS <«GSIKUU?Y, «IKa?», «IKe?», «IKi?»
OyIyTh CTOSTH MK apTHUKJIEM Ha IMEHHUKOM, JI0 SIKOTO BiTHOCATHCA. KinbKicTh Takux

MPUKMETHHUKIB HEOOMEXeHa.
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a job — po6ora

a good job — rapna po6ota
a good simple job — rapna npocta po6oTa
an atomic bomb — atomua 6omba

the White House — Bummii nim

Jl-pa:
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3ansarrsa Ne25. BcTynmHO-KOPEKTUBHHUM KypC.
[Tamarounii-BUCX1IHUAMN TOH.
CKJIaJIEHUI TOH «IaIIHHS + T1IAOM.

The Past Continuous Tense: yrBOpeHHsI, 3HAUEHHS Ta B)KUBaHHSI.
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IMagarounii-BUCXiTHUN TOH

The Fall-Rise (HH3XiIHO-BUCXIJHUH) BIIHOCATH IO CKJIaJHHX TOHIB, OCKIJIBKH BiH
(GakTUYHO pENpe3eHTye TMO€AHAHHS JBOX TOHIB: a00 HHU3BKOTrO HHU3X1JIHOIO
BKOMOIHAIIIT 13 HU3bKUM BHCX1THUM, a00 BUCOKOTO HU3XITHOIO, 32 SKHUM 1J1€ HU3bKHM
BucxigHui. Ilepmuii Moke MOIIMPIOBATUCH HA OJIMH, JIBa, TPU UM OUIbINE CKIIAJIB;
APYTUN 3aBXKIU JIMIIE Ha OKpeMi CKIaiu. SIKIIO HU3BKUN HU3X1THOBUCXIIHUN TOH
3HAXOAUTHCS HAa OJHOMY CKJIadi, TaJiHHS BHCOTH TOJIOCY TPHIIAJa€ HA TIEPITY
YaCTUHY T'OJIOCHOTO, MOYMHAIOYU 3 CEPEAHBOTO JI0 HU3BKOTO PIBHS, MIAHATTS TOHY —
Ha JIpyTy YaCTUHY TOJIOCHOTO 3 YK€ HU3bKOTO PIBHS il HE CArae BUCOKUX BIIMITOK Ha
KA, HAPUKIAT; No (HeposnaiieHuid BapiaHT). Y BHUMNAJKY, SIKIO MaJIHHSA Ta
MITHATTS PO3CTABJICHI Ha PI3HHMX CKJIanax, OyJIb-sAKi CKJIaaH, IO 3HAXOIATHCS MIXK
HAMH, BUMOBJISIIOTHCSI HAa Jy)K€ HU3BKOMY PIiBHI IIKaJIHM, TOJOBHI YaCTHHA MOBH
HarojomytoTbes, Hanpukia: I think his face is fa miliar (po3ainenuit Bapianr).
Husxigna yacTuHa moO3HAyYae 171e10, sIKY MOBEIb NparHe MiAKPECIUuTH, a BUCXITHA
YacTHHA J0/1a€ TIeBHY 1H(opMallito A0 1€l i7ei. YKMBaHHS TaHOTO TOHY aJIpeCaHTOM
yKazye Ha Te, IO sKach iHQopMallis, 3a3Jaierib BijioMa 0OOM ydYacHHUKAM aKTy
KOMYHIKarlii, 3yMHCHE 3aMOBYYEThCSA. JlOCHTh YAacCTO BUKOPHUCTOBYETHCA Y
CTBEP/KYBAJIbHUX PEUCHHSIX Ta HakazaxX. CTBep/kyBaibHI KOHCTpyKuii 3 the Fall-
Rise BupaxaroTh KOpEryBaHHS CKa3aHOTO KHMOCh IHIIMM, a00 MPOTHPIYYS
MOTIEPETHBO CKa3aHOMY UM 3acTepekeHHs. Haka3u, BUMOBJICHI ITMM TOHOM, 3By4aTh
OmaranpHO. [IpuBiTaHHS Ta TpOIIANbHI TMOOAaXKaHHS 3BYyYaTh MPUEMHO Ta JAPYKHBO,

SIKIIO JUT HUX BUKOpUCTOBYeThes the Fall-Rise.
CkiageHud TOH «MaJiHHA + migHoM».

The Rise-Fall (BuCXiAHO-HU3XiIHHUH) € CKJIaJHHUM TOHOM. Y CKJagaX, KOTpi
BUMOBJISIIOThCS 3 the Rise-Fall, ronoc crnouatky miniiMaeTscst BiA €10 HU3BKOTO JI0
BHCOKOT'O PiBHS, a MOTIM IIBHJKO CITaJIa€ 0 JAYXKE HU3BKOTO, HAIPUKIIA; Are you
sure? — Yes. Jlanuii TOH MoO3Ha4Yae Te, IO MOBElLb TJIHUOOKO BpaKeHUH (SK

MO3UTHUBHO, TaK 1 HEraTuBHO). Moro 3a3Bu4ail BUKOPHUCTOBYIOTH Yy TBEP/KEHHSAX Ta
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3aIlIMTaHHAX, K1 3By4aTb 3J1UBOBAHO, KHMAaloThb BHUKIIUK, 3alICPCIYIOTh

BIJIITOBIJAJIBHICTE

[IpakTHYHO HEMOKJIMBO TiJpaxyBaTH BC1 MOXKJIMBI MEJIOA1MHI PiBHI B 1HTOHAIIHHIN
rpymi, ane Moxke OyTH BHU3HAYEHHM MPOMDKOK MDK JBOMa MEJOIIMHUMHU DPIBHSIMH,
SKUA HA3UBAETHCA MEJIOJIMHMM  Jiana3oHoM. MenoaiiHuil  gianma3oH  yciel
IHTOHAIIMHOT OOMHUIN 3HAXOAWUTHCA MDK HAHBUIIAM Ta HAWHIDKYAM MEJIOMIHHUMHI

piBHsIMH. MenoaiitHuil Aiana3zoH Moxe 0yTH HOPMaJIbHUM, ITUPOKUM Ta BY3bKUM

Past Continuous

CrBepaxkeHHsI 3anepeyeHHs IIuTtanusa

I was working at six Was | working at six
o'clock. o'clock?

S npamroBaB o 6-i I wasn't working at six o'clock.  Ywu s npaittoBaB o 6-i
TOQUHI. S He mparroBaB 0 6-if TOIUHI. roauH1?

You were working at Were you working at six
six o'clock. You weren't working at six o'clock?

Bu npartroBanu o 6-it o'clock. Uwu Bu mpairroBaiu o 6-i
TOJIUHI. Bwu He mpartroBanu o 6-i rouHi. roJauH1?

Buxopucranns Past Continuous
TpuBauni 11ii B NeBHUI NPOMIKOK Yacy B MUHYJIOMY

Past Continuous BHUKOPUCTOBYETHCS JJIsI BHUPKEHHS [iid, 1[0 BIJOyBaIuCA B

KOHKPETHH, TOYHO BIJOMHII MOMEHT 200 MPOMIKOK 4acy B MUHYJIOMY.

Yesterday at 10 p.m. | was climbing the tree. — Buopa o 10-ii Beuopa s B jaecsTh s

BHJIA3MJIa Ha JEPEBO.
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At 5 o’clock yesterday evening my sister was flying from Sydney. — Buopa o 5-if Mmost

cectpa netina 3 CigHes.

At the same time two years ago we were visiting my parents. — B 1eii ke 4ac aBa poku

TOMY MU IIPOBITyBaJId MOiX OaTBKIB.
She was still dancing at midnight. — O miBHOYI BOHa Bce Iiie TaHIIOBaJIA.

Last night at 1 a.m. | was preparing my speech. — MuHy0i HOYi O TIEpIIii TOAWHI 5

rOTYBaB CBOIO IPOMOBY.

Tounuiéi moment vacy B Past Continuous mMoke yTouHIOBaTHuci abo mepepuBaTuCA

1HIIIOI0 KOPOTKOYACHOIO JIi€10, BUpakeHO B Past Simple.

She was cleaning the house when the phone rang. — B Toif gac, koiu BOHa

npuodupanacs B J0Mi, 3a13BOHUB TEIEPOH.

John was cooking dinner when he suddenly cut his finger. — Konu /[)xoH rorysas

0011, BIH panTOBO MOpi3aB c001 Mayellb.

Helen was using the blender so she didn’t hear you came in. — Xenen kopucrtyBanacs

OJieHIepOM, TOMY BOHA HE 4yJa, sIK TH yBIWIIOB.

CnoBa while («B TOi wac, siK», «mMOKM») Ta when («KOJM») MIIKPECTIOITh Ta
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 PI3HUMHU YaCTUHAMU CKIIQTHOMIAPSTHOTO peYeHHS. SIK paBmiio,
miciag ciioBa while BxxmBaeTbesa Past Continuous, a micis when BxkuBaeThest Past

Simple.

While | was typing my report everyone left the office. — IToku s apykyBaja CBiit 3BT,

BC1 3aIUIIIH odic.

While | was eating my soup, he came home. — B Toii yac, Koju s B CyII, BiH IIPHHIIOB

J0JIOMY.

| was eating my soup when he came home. — I iB cyn, KoJiu BiH IPUIIIOB JOOMY.
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When Dana broke the cup | was making some cakes. — Koy [lana po30uia gamiky, s

roTyBaJa TICTEUKa.
OpmHouacHi aii y MUHYJIOMY

Past Continuous BUKOPHUCTOBYETHCS ISl BUPKEHHS B OJTHOMY PEUYEHHI JEKUIBKOX

T, 110 BIIOYBAIKCSl OJHOYACHO B MUHYJIOMY.

She was doing her makeup while she was talking over the telephone. — Bona po6uia

MaKIisK B TOM 4ac, KOJIA PO3MOBJIsUIA MO TeIeOHY.

They were drinking a cup of coffee while they were sitting at that restaurant. — Bouwu

UM KaBY, MIOKU CUJILIA B TOMY PECTOPaHI.

We were eating delicious pasta while we were watching a new cartoon. — Mu inmu

CMA4Hy MMacTy, KOJW OAUBUIINCSA HOBHUM MYIJIbTHK.

| was playing the guitar and Jane was playing along the drum. — 4 rpana Ha ritapi, a

JI>xeiiH nmpurpaBaia MeHi Ha OapabaHi.

Children were playing games, eating sweets and drinking Cola. — Jlitu rpayiu B irpw,

i1 coI0101IT1 Ta TTHJIH KOJTY.
BupaxeHHs HecxXBaJieHHS, PO3IpaTyBaHHS

Past Continuous BUKOPHUCTOBYETHCS /I BUPAKEHHS HECXBAJICHHS, HETEPILITUOCTI 2060
PO3PAaTOBAHOCTI MEBHOIO Ji€l0 B MHUHYJIOMYy. B Takomy 3nauenHi Past Continuous
31e01IBIIOr0 BUKOPUCTOBYEThCA 31 cioBaMH always (3aBXau, NOCTIHO), often
(dacto), constantly (mocTtiiino). L{i cmoBa BXUBaIOTHCA MIXK JOTIOMIXKHUMH JI1€CTIOBAMHU
was abo were Ta CMHCIOBUM JI€CIOBOM 3 3akKiHYEeHHsIM -ing ((opmoro

TIENPUKMETHUKA).

He was always interrupting me when | was talking. — Bin 3aBxmau (mocTiiiHO) MeHe

IepepurBaB, KOJIN 1 TOBOPHUB.
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She was constantly losing our keys on the vocation. — Ha Biamo4ynHKy BOHA TIOCTiHHO

ryOuia HaI KJIIoui.

We were often waiting for that friend of his. He was so slow. — Mu 4acTo 4ekajiu Toro

roro apyra. Bin OyB TakuM MOBIJIBHUM.

As she was always inspecting my stuff I didn’t like her. — Tak sx BoHa MOCTIiHHO

nepeBipsiia Moi peul, s 11 He JI0OuB.

B Ttakomy 3nauenHi Past Continuous 3x0kuii Ha KOHCTpyKIito used to, oaHak

BIJIPI3HSAETHCS BiJl HEi CBOIM HEraTUBHHUM BIJITIHKOM.

He used to worry about money too much. — Bin 3ananTo GaraTo mikiIyBaBcs PO

TpOIIi.

Clark used to complain constantly about anything. — Knapk mocriiiHo 4depe3 Bce

’KaJiBCA.
3amaHoBaHi Jii, 10 He BiIOYIHCS

Past Continuous BUKOPUCTOBYETHCS JI1 BUPAKEHHS 3allJIJAHOBAHUX [I1i B MUHYJIOMY,
[0, OJIHaK, He BiAOymHcs. YacTo B TaKMX PEUYEHHSAX BUKOPHCTOBYIOTHCS JI1€CIOBA
mean (30upatucs, MaTu Hamip), intend (MaTtu Ha MeTi, 30uparucs, 3axymaTu), hope

(cmomiBatwucs), expect (ouikyBaTu), think (mymaru, ragaTtu), plan (mmanyBaTh).

I was hoping to meet her at the bookstore but she didn’t come. — S cnozaiBaBcs

3YCTpITH 11 B KHH?)KKOBOMY MarasuHi, aje BOHa He MpuiIIIa.

My mother was thinking of cooking a pie but we wanted some pizza. — Mos maru

JyMalia pUroTyBaTH MUPIT, ajle MU XOTUIH MIIIITY.

Tom was planning to buy these tickets for the concert but forgot his wallet at home. —

Tom 30upaBcs KyIIUTH 111 KBUTKA Ha KOHIIEPT, ajie 3a0yB BCIM ramMaHelb BIOMA.

Mapkepu yacy
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Past Continuous BUKOPUCTOBYETHCS, SIKIIO HA MHUTAHHSA «KOJM 1€ BiAOyBamocs?»

MO>KHa BKa3aTH TOYHMI, KOHKPETHHUI Yac abo MPOMIXKOK 4acy B MHUHYJIOMY.

at that moment — B Toi1 MoMeHT

at the same time — B meii xe vac (y

MUHYJIOMY)

while — B Toli yac, sK; moku
when — xonu

as — Tak K

all morning / the whole morning —

IMPOTATOM BCHOI'O PaHKy, BEChb PAHOK

all night (long) / the whole night —

IIPOTATOM BCi€i HOY1, BCIO HIY

JI-pa.

all evening / the whole evening -

IIPOTATOM BCHOI'O B€YOPA, BCCh Beqip

all day (long) / the whole day -

HPOTSATOM BChOTO JIHS, BECh JICHb
last Monday — MmuHyI0T0 TTOHETITKA
last week — munynoro THxHS

last year — MuHygOrO pOKy, B

MUHYJIOMY POIIl

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., boratupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIiACHKOT MOBH JUISL CTYICHTIB BUIINX

HaByaJbHUX 3akianiB. — Kuura [: HaBu. mociOnuk. — AHria. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII Jloroc™, 2004 — C. 32 — 33.

2. YuebHuk anrmmiickoro sizbika: s I kypca dwumnon. ¢ak. yH-ToB/MaTIOMKTHA-

I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e u3na., ucnp. u nomn. — M.: Beicii.

mkoia, 1979. — C. 84 — 86; 89 - 91.

3. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice

book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.

24 — 25.
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3ansarTa Ne26. BcTynmHO-KOpEKTUBHUM KypC.
Bucokwuit BuCXigHui TOH.
TpenyBanbHi rpaMaTUYHI BIPABH.
Bucoxuii BUCXiIHUI TOH

The High Rise (Bucokuii BUCXiIHUIA) B aHTJIIMCHKIA MOB1 B MEXaxX siipa MiIiHMaeThCsI
BiJI CEPEIHBOrO JO BHCOKOIO PIBHS IIKaJIM 3a YMOBHU BIJICYTHOCTI 3asiIEpPHOTO
0€3aKIEHTHOTO 3aKIHYEHHS. KO X € CKIaau, KOTpl CIAIAYIOTh 3a AJIpOM, OCTaHHE
BUMOBJISIETbCS Ha JEIIO0 BUILIOMY PIBHI, @ HEHArOJIOIIEH! CKJIaJHW MOCTYIOBO WIyTh
noropu. The High Rise Bupaxkae akTuBHe OakaHHSI aJgpecaHTa OTPUMATHU TMEBHY
iHpopMmariro. JlocuTh dYacTo 3a JIONOMOTOK IIbOTO TOHY  O(OPMITIOIOTHCS
NepenuTyBaHHs, MPOXaHHA MOBTOPUTU YW 3alUT JOJATKOBHX JaHHUX, ab0 X 13
HaMIpOM MEPEBIPUTH, YU MPABHIBHO Oyia crpuitHaTa iHQopMauis. [Hkomu nei ToH

BUKOPHUCTOBYETHCS, 100 3a3HAYUTH MPOJOBXKEHHS aKTy KOMYHIKAIII].

Jl-pa:

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., boratupsosa C.T., JlexxusoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISI CTYJICHTIB BUIINX

HaBYAJIbHMX 3aknamiB. — Kawura [: HaBu. mociOuuk. — Aarin. Mosor. — Kuis: TOB

“BII JIoroc™, 2004 — C. 32 — 33.

2. YuebHuk anrnmiickoro sizbika: [ns 1 kypca ¢wumnon. ¢ak. yH-toB/MaTIOIKTHA-
I'epke T.WU., bamamosa C.II., bpocce H.H. u ap. — 3-e u3n., ucnp. u gon. — M.: Beic.
mkoia, 1979. — C. 94 — 96; 103.
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3ansaTra Ne27. BCTynHO-KOPEKTUBHUM KypC.

ApTHKIIb.

The Present Perfect Tense: yrBopeHHs1, 3HaUSHHSI Ta B)KUBaHHSI.
Heo3nauenunii apTukib a / an

Heo3nauenuii apTukiib a a00 an BUKOPUCTOBYETHCS 3 00UHUCITIOBAIBHUMHU IMEHHUKaAMU
y ¢opmi onHMHU. A / an — 1€ YacTKa, 10 yTBOPHWJIACS BIiJ YHMCIIBHUKA one (OJMH,
€IMHUN) 1 O3HAYae, M0 el MpeAMET — OJAWH 3 MHOXWHU MOJAIOHMX, TaKUW XKe, 5K 1

1HII TPEIMETH.

a pen — (oxHa) pyuka

a dog — (oauH) cobaka
a child — (ogna) nutuna

ApTHUKIIb a / an BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM NMEBHUN MPEIMET 3raJlyeThCsl BIEPILIE 1 HE

BUOKPEMITIOETHCS 3 PAY 1HIIHMX MOA10HUX MPEIMETIB.

| want to buy a car. — S xouy KynuTH MaluHy.

My father is an engineer. — Miit 6aTbKo - iH)KEHED.

There is a man near your house. — Binst TBoro OyJAuHKY CTOITh (IKHICH) YOJIOBIK.

Bubip aptuxis a abo an 3aeXuTh BiJl 3BYKY, SKUM TOYHMHAETHCS HACTYIHE CIIOBO
MICIISE apTUKIISA. A BUKOPUCTOBYETHCS TIEPE]l MPUTOJIOCHUMH 3BYKaMU. An CTaBUTHCS
nepe roJIocHUMH 3ByKaMu. Cilijl 3a3HAYHTH, 110 HEBAKIIUBO, 3 SIKOT OYKBU IMHIIICTHCS

CJIOBO, BYKJIMBO 3 SIKOT'O 3BYKY BOHO BUMOBJISIETHCHL.
a message — rmoBiIOMJICHHS

a stage — cueHa, eran
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a phone — teneon

a year — KaJeHIapHHUH piK
an alcoholic — ankoromix
an agent — areHr

an hour — ronuna

an sms — CMC
Present Perfect
CrBepaKeHHs 3anepeyeHHs Huranus
| have worked. | haven't worked. Have | worked?
S (Bxe) mompariroBas. 51 He npairoBas. Uu npairroBas ?
She has worked. She hasn't worked. Has she worked?
Bona nomnpamroBana. Bomna He npairoBaina. Uu BoHa mparnoBana’?

Buxopucranns Present Perfect
3aBepiieHi JIii 3 HaroJoCcoM Ha pe3yJbTaT

Present Perfect BukopucToBy€eThbCs JUIsl TIepeiayl BaXIJIMBOCTI pe3yJbTaTy MUHYJIOL il
y TemepilHboMy yaci 0e3 TOYHOro 3a3HauyeHHs uacy BHKOHaHHA nii. [is Oyna
BUKOHAHA KOJIUCh y MHUHYJIOMY (4YacTO HEIIOJABHO), 1 pe3yJbTaT IIi€i Jii MOXHa

no0ayuTu B TENEPIIIHBOMY YaCi.
I’ve done this job well. — I BukoHaB 1110 poOOTYy H00pE.

She has found this Kitten outside. — Bona 3Haiiiia boro KOIIeHs Ha BYJIHII.
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We haven’t bought new chairs yet. Our kitchen is empty. — Mu e He npuadanu HOBI

cTinbli. Hamma KyxHst mopoxHs.
Hesakinueni mii

Present Perfect BUKOpHCTOBYEThCS I BUPAKEHHS JiM, 110 MOYaIHCS B HE 30BCIM
BIIOMUA MOMEHT B MHUHYJIOMY (HEBWXKIIMBO, KOJH), aje IIe MOXYyTh OyTH

HE3aBEPIICHUMH, a PE3yJIbTAT TAKUX Jii MOKHA MOOAYUTH B TETIEPIITHHOMY Yaci.

They have played in the orchestra since high school. — Bouu rpamu B opkectpi 3i

ctapioi mkoyu. (BoHu Bee 11e rparoTh Tam)

I’ve had my cat Charlie for 15 years. — Miii kit Yapui xuBe B MeHe Bke 15 pokiB.

(BiH 3's1BuBCS y MeHE 15 poKiB TOMY 1 1OC1 )KMBE Y MEHE)

He has written twenty pages of a new book this morning. — Bin HanucaB aBaausTh
CTOPIHOK HOBOi KHUTH I[bOr0 paHKy. (Bce mie paHok, BIH MOK€ Hamucatd OLiblie

CTOPIHOK)
Mapxkepu yacy

Present Perfect Moke BHKOpHMCTOBYBAaTHCS TUIBKHM 3 BHpa3aMH, IO BKa3ylOTh Ha
HETOYHHUH 4ac, abo 31 ClIOBaMH, IO BUPAXKAIOTh IIIE HE 3aBEPIINCHI MPOMDKKH abo

Mepiou yacy.

ever — Kkom-HeOy1b so far — mokwu, 110 cux mip

Never — HiKoJIu lately — ocrannim gacom
already — Bxxe just — TiTIbKU-HO

yet — me, Bxke recently — HemogaBHO, Ha JHSX
not yet — e ne ONCe — OQHOro pasy

often — wacro many times — 6araro pasiB



several times — nekinbka pasiB
before — panimure, 10 oroO
today — ceoromaHi

this week — Ha 1LOMY THXKHI, I[LOTO

THKHS
this month — B mpomy wmicsii
this year — B 11boMy pOIIi, IILOI'O POKY

this afternoon — ceoronHi BIeHb

JI-pa.
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for an hour — mpotsirom roguHu
for two weeks — npoTsrom ABOX THXKHIB

for a long time — mpoTsirom m0OBroro

qacy

since twelve o’clock — ¢ gBanamisATOL

TOINHU
since 12 April — 3 12 kBiTHS

since May — 3 TpaBHs

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., boratupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIiACHKOT MOBH ISl CTYICHTIB BHIIUX

HaByapbHUX 3akiaanaiB. — Kaura [; HaBu. mociOuuk. — Aurin. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 32 — 33.

2. YuebHuk anrmmiickoro sizbika: [ns I kypca dwumnon. ¢ak. yH-toB/MaTiOmKTHA-

I'epke T.U., banamosa C.II., bpocce H.H. u np. — 3-e uzna., ucnp. u nomn. — M.: Beicii.

mkona, 1979. — C. 103 — 105; 107 — 108.

3. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice

book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.

26 — 31.

3ansarTa Ne28. BcTynHO-KOPEKTUBHUM KypC.
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[aronamis, i ¢yHkuii B peueHHi. [HTOHais 3BepTaHHs, MPSIMOi MOBH, MIAPATHUX
YaCTUH, OJHOPIAHUX WIEHIB pEYEHHS, BCTAaBHUX KOHCTPYKIiH, BiJOKPEMICHUX

00CTaBUH.
CrnonyuyBanibHi 3aiMEHHUKHU.
OcHoBHi ¢yHKUil iHTOHALII y mpoueci MOBJICHHSA

HeMoxnmBO ysSBUTH TOTIK 3B’SI3HOTO YCHOTO MOBJIEHHS 0€3 1HTOHAIIIHOTO
opopmieHHss (0e3 may3 Ta Oyab-KMX 3MIH Y IIBHJKOCTI YU TYYHOCTI). Y
HaWIIUPIIOMY 3HAYEHHI, IHTOHALIS MOJIETHIyE PO3YyMIHHS cllyXadyeM iH(opmallii,

KOTpY Iparte JJOHECTH MOBEILb.

Bynb-sike BUCIIOBIIIOBaHHS 3yMOBJICHE TIEBHUMU KOMYHIKATUBHUMHU 1HTEHIIISIMU MOBIIS
Ta MOXKE BIUIMHYTH I[EBHUM YWHOM Ha CHIBPO3MOBHHUKA W Mae€, TaKUM YHHOM,
MparMaTHYHUNA KOMIIOHEHT, ¥ SIKOMY BaplIOIOThCA CUJla Ta IHTEHCUBHICTb, KUIBKICTB 1
SKICTh BIUIMBOBHX 3ac00iB MOBHU. ToMmy, 11100 BHCIIOBUTHCH OLIBII TIEPEKOHIUBO JIJIS
CIIBPO3MOBHHUKA i MOCUITUTH NEPIOKYTUBHUN €(DEKT — 3MIHY MOr0 eMOLIIHOTO CTaHy,
MOBEIlb BJAEThCS 10 1HTeHcU]iKallli, SKa MJACWIIOE EKCIPECUBHICTh CaMOTo
BUCJIOBJIIOBaHHS. Byayuu cyrmpacerMeHTHUM JIHTBICTUYHUM (AaKTOPOM, 1HTOHAIIIS
HAKJIAJA€ThCA Ha CUMHTAKCUYHY CTPYKTYpPY Ta JIGKCHUHHUN CKJIaJ] BHUCIOBIIOBaHHS. B
OJIHUX BUMAJKax II€ BIJIOYBAEThCS 3 BIJHOCHO HEUTPAIBHUMH CTPYKTypaMu Ta
JICKCHYHUM HANOBHEHHSIM BHCJIOBIIOBAHHS, B IHIIMX — JIEKCMYHA Ta CHHTAKCHYHA
CTPYKTypH caMi 10 co01 HecyTh eMOIINHUN 3apsana. Y Oyab-IKOMYy 3 BUIIAJIKIB
IHTOHALllA AaKTyallil3ye€ €MOLIHHE MOBJIEHHS, MIJCUIIOE TEPIOKYTUBHUM edeKT

BHCJIOBJIIOBAHH:A Ta CIIPHUAC AOCATHCHHIO I(OMYHiKaTI/IBHOI MCTH.

BucnoBneHHs sk NpOAYKT MOBJIEHHEBOT JISJIbHOCTI BUCTYIIA€ Y BUTJIAJ IHCTPYMEHTY
a00 3acoOy mij Yyac BIUIUBY Ha agpecaTa Jjisl JOCSITHEHHS TIEBHOT MeTH. TakuM 4uHOM,
mporec  BepOAJIBHOTO  CHUIKYBaHHS ~ CHPHUS€  YTBOPEHHIO  PI3HOMAHITHUX
KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTHYHUX MOJU(IKAId OJUHUIIL MOBJIEHHS, 3a0e3Neduyrdu

npoiiec oOMiHy 1HGOpMaIII€LO.
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[HTOHAIISI Hamae MOBJICHHIO CEMAaHTHUKH, EKCIpecii, MOJaIbHOCTi, CTHUIICTUYHOTO
3a0apBiieHHs ToIlo. Xo4a cepel (POHETHCTIB HEeMae €IHOCTI y BH3HA4YCHH1 (DYHKIN

1HTOHAIIl1, ClIPOOYEMO BUIIJTUTH TPU OCHOBHI:

[. KoncturyruBna. IlocmioBHICTH CHiB, MNpPaBUIBHO 3’€HAaHA BIJMOBIAHO O
rpaMaTUYHUX TPABHI, HEOOOB’SI3KOBO € TOYHO BHPAKCHHM BHCIIOBJICHHSM 3 YiTKO
SCHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO METOIO Y BUIMAJKY, SKIIO ISl TIOCHTIIOBHICT, BUMOBIIEHA 0€3
nudepeHItitoBaHHs y Menoauii Ta Harojoci. Hampuknam: «He's passed his examy
MOXe OyTH CTBEP/DKCHHSM, TMHUTaHHAM, a0o0 BuUTyKoM. IleBHe iHTOHaIliliHe
3a0apBJICHHS, HAKJIAJCHE Ha TOCIIJIOBHICTh CIIIB 3a3HAYECHOTO BHUCIIOBJIECHHS, TOYHO
PO3KpHUBA€E MOT0 KOMYHIKATUBHY MeTy. KiHelb pedeHHs 3aBkK/I1 MOKHA PO3MI3HATH 32
JIOTIOMOT'OI0 T1ay3 Pi3HOI TPUBAJIOCTI, B TIOE€IHAHHI 3 IEBHUM TOHOM HANTOJIOBHIIIOTO

CJIOBA B pEUYCHHI.

II. JductunktuBHA. Pi3HI KOMYHIKaTMBHI THIIM PEYEHb PO3PIZHIIOTHCA JIUIIE
iHTOHaIl€r0. BupimansHa posib 1HTOHAIII y BHU3HAYEHHI KOMYHIKATHBHOTO THITY
BUCJIOBJICHHS CTa€ OYCBUAHOIO B THX BHITQJIKaX, KOJIM TpamMaTHYHA OCOOJMBICTH
peUYEHHS TOBOPHUTH PO WOT0 BiJHECEHICTh JO CTBEPKEHHs, ajie 3acob0amMu 1HTOHAITI]

BOHO IICPETBOPIOETHCA HA ITUTAHHA, a00 HaBITaKH.

II1. ®ynkiis MogansHOCTI. HacTpiit MOBIIS, HOT0 CTaBiICHHS 10 cUTYyaIllii abo ciayxaya,
BUJIIJIEHHS IEBHUX YaCTUH BUCJIOBIICHHS (TOJIOBHIIIKX, MOPIBHSHO 3 APYTOPSAHUMU B

iH(hOopMaIITHOMY IJIaH1) TAKOX BUPAKAETHCA 3a IONOMOTor0 iHToHarlii [39: 194].

TexcToBaa QyHKIis aAomomarae BUOYJOBYBaTH B JUCKYpCl JOBIII BIAPI3KU TEKCTY,
HIXK BJIacHE BHUCIOBIOBaHHS. [Ipocoanyuna 3B SA3HICT JOOpE MPOCTEXKYETHCA Y TOMY,
K OKpeMi Bipi3ku (maparpadu) iHpopMmailii HaOyBarOTh XapaKTEPHOTO MEIOIHHOTO
o(OpMIICHHS, HAIIPUKIIAJl, Y BUITyCKaX HOBHH Ha Pajio 4M TeyedaueHHl. Y Mipy TOro,
K JAUKTOP TEPEXOIUTh BiJ] OJHOTO MYHKTY HOBHH JI0 HACTYITHOTO, PiBEHb BHCOTH
TOHY MIJABHUILYETHCA, MOTIM IOCTYMOBO CIHAafa€ 1 B KIHII TOJOC MOBISI JIOCSTae

BIJIHOCHO HU3bKOTO PIBHS.
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[Icuxonoriuna (yHKIIS OpraHi3oBye MOBY B OJIMHUII, KOTp1 Jeruie CrpuiiMaTH Ta
3armaM’sITOBYBAaTH. 3amaMsATOBYBAHHS 1H(OpMallli BHUSABIAETHCS JIETIIUM, SKIIO ii

PO3IOIIIUTH Ha PUTMIUHI BIAPI3KH.

BkaziBHa (yHKIISI CIY>KUTh MapKepoM OCOOHCTICHOI 1AEHTUYHOCTI . 30Kpema, Iii
MapKepH JO0MOMAaraloTh PO3PI3HATH MPHUHAIECKHICTD JIOAEH M0 Pi3HUX COI[iaIbHUX
rpyn Ta npodeciii (MpUKIaI0M MOXKYTh CIYTyBaTH MPOMOBITHUKH, BYJIUYHI IPOJABIII,

ceprKaHTH apMii TOIIO)

Jl-pa:

1. SIucon B.B., CBucryn JI.B., boratuproBa C.T., JlexxupoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIACHKOT MOBH ISl CTYICHTIB BHIIUX

HaBYaIpbHUX 3akiaanaiB. — Kaura [; HaBu. mociOuuk. — Auri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 34 — 37.

2. Yuebnuk anrmmiickoro sizbika: [ns I kypca dwumnon. dak. yH-ToB/MaTIOmKTHA-
I'epke T.WU., bamamosa C.II., bpocce H.H. n np. — 3-¢ u3n., ucnp. u gon. — M.: Beicr.
mkoia, 1979. - C. 11 —113.

3. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
40 — 43,

3aJtik.
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Il cemecTp

3ansarra Nel. Tema: About Myself. Po6ora 3 Tekctamu. Something about myself I’'m
trying to change. TpenyBaibHi BripaBu.

ApTHKIIb.

3Bopor "there is/are". Turu peuens 3i 3Boporom "there is/are™.

3aitmennuku ""some”, "any", "no".

3Bopot "there is/are". Tunu pedens 3i 3BopoTom "'there is/are™".
Konctpyxkiii There is Ta There are BUKOPUCTOBYIOThCA [JIsi TTO3HAYEHHS HAsBHOCTI
YOroch B MEBHOMY MICTi, MICII€3HAXOKEHHS MPEeAMETIB abo K 1X KUIBKOCTI. B Takux
KOHCTPYKUIAX cJoBO there BUKOHYe (QyHKIIIO (OpPMAIBHOIO MiJIMETA Ta HE HEce
SKOTOCH TIEBHOTO 3HAUYEHHS (3arajioM HOro He MEepeKIalaloTh K «TYT», «Tam»), TOMY
B OLIBIIOCTI BUIMA/IKIB TaKl pEYEHHS NEPEKIATAIOTHCS YKPATHCHKOKO 3 KIHIIS.
There is a mouse in the kitchen! — Ha xyx#i muma!
There are some cookies in the box. — B kopoOiii € Tpoxu neunsa.
There was a man in the room. — B kiMHari OyB 40JIOBIK.
There were men in the room waiting for you. — B kiMHati Oy/i1 40JIOBIKH, 1110 YEKAIH
Ha Te0e.
| think there will be a lot of people at tomorrow’s concert. — Sl mymaro, mo Ha
3aBTPAIIHBOMY KOHIIEpPTi Oyne Garato Jrozei.

CtBepiKyBalbHE PEUCHHS

B cTBepmKyBadbHUX pEUYEHHSX HA TEPIIOMY MICTI 3aBXAM CTOITh (popMambHUM
miaMmet there, micis sikoro ige aieciaoBo to be B HeoOXigHIN 0co00BIiM a00 4acoBiit
dbopmi Ta «crnpaBxHIA miaMeT» (Tpeamer abo xk ocoba). dopma mgiecioBa to be
3aJIe)KUTh B1Jl YKMCJIa Ta 0OCOOM CIPaBKHBOTO MiJIMETa a TaKOXK IPaMaTUYHOIO 4acy y
pEYeHHI.
There is Ta there was BUKOPUCTOBYIOTBCS JIJIs TIIIMETA, 1[0 BUPAKEHUN IMEHHUKOM B
OJTHHHI 200 XK HEOOUHCITIOBATPHIM IMEHHUKOM.
There are Ta there were BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl IMEHHHUKIB B MHOYKHHI.
SIK1I0 B CTBEPIXKYBAJIbHOMY pPEUeHHI1 Micist 3BOpoTiB there is / there was / there will be

OOYHCIIIOBAIbHUN IMEHHUK CTOITh Y ()OpMI OJHUHH, TO B OUIBIIOCTI BHUMAJKIB BiH
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BXKMBAETHCS 3 HEO3HAUEHMM apTukieM a / an. O3HaueHuil aptukib the
BUKOPHCTOBYETHCS JTYXKE PiJIKO.
There is = There’s (ckopodeHHS)
There’s a cat in our garden. — B Hamromy aBopi (3HaXOAUTHCS SIKUHCH) KiT.
SIKIO iIMEHHUK MMO3HAYa€ MHOXKHUHY MPEIAMETIB, TO 9aCTO BUKOPHUCTOBYETHCS TEBHUMN
YHCIIBHUK, IO BKa3y€ Ha KUIBKICTh MpeaMeTiB abo ocid, abo X MeBHI CloBa Ha
MO3HAYCHHS TMPUOJIU3HOI KUIBKOCTI, HampuKian, some (aexiabka). Ilepen
HEOOUYNCITIOBAIBHIMY IMEHHUKAMH TaKOK MOYKE BXKHBATHCS SOME.
There are two cats in our garden. — B Haromy aBOpi (3HaXOASTHCS) 1Ba KOTH.
There are some cats in our garden. — B Hammomy aBOpi (3HaXOASAThCA SKICh) KOTH. (a00
JEK1IbKa KOTIB)
There’s some milk in the fridge. — YV xonoaunbHUKY € TPOXU MOJIOKA.
There was some food in this lunchbox. — B it kopoOui uist cHijaHKy Oyiia ixa.
B cTBepKyBaIbHUX peUyeHHSX Miciisi KOHCTpYyKLii there is / there was / there will be
MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS TaKOXX 3aMEHHHUKH someone (XToch) abo x something
(1ochk).
There was something strange in his room. — B iioro kiMHati OyJ0 110Ch JUBHE.
There was someone asking for your phone number. — Xtock mpocuB TBili HOMEp
TenedoHy.

3anepedHe peueHHs
3anepeude pedeHHs 3 there is / there are yTBOpIOETBCS 3a JOMOMOTOIO 3arepeyHOl
YJaCTKH not IicJIsg JIieciioBa to be B HeoOXiaHiH dhopmi.
B 3anepedenni 3 there is not / there was not / there will not be iMmeHHHKH B OgHUHI
BUKOPHUCTOBYIOTBCS 3 HCO3HAYCHHM apTHKIeM a / an (B I[bOMYy BHITQJKy HE
BUKOPUCTOBYIOTHCSI 3allepeuHi 3aiiMEHHUKH, aJK€ B AHTIINCHKOMY PEUYEHHI MOXKE
OyTH TIJIbKU OJHE 3alI€PEUCHHS ).
There wasn’t a cat in our garden. — B Hamromy aBopi He OyJIO HISIKOTO KOTa.
There won’t be a party next week. — HactymHoro TwkHs He Oy/ie (HISIKOT) BEUIpKHU.
B 3anepeuHomy peueHHI IMEHHUKH y (GOpMI MHOXHHH a00 K HEOOUYHCITIOBAIbHI
IMEHHUKU BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 3aMEHHUKOM any (SIKUICh, AKUI-HEOY b, HISIKU).

There is not = there isn’t (CkopoueHHs)



132

There isn’t any money in his wallet. — B iioro ramaniii Hemae HIIKUX TPOIIEH.

There are not = there aren’t

There aren’t any pencils on my desk. — Ha Moemy cTomni Hemae (HISIKAX) OMIBIIIB.

B 3anepeunomy pedenni micis there is not / there was not / there will not be MoXxyTh

TaKOX BUKOPUCTOBYBATHUCS 3aliMeHHUKH anybody, anyone (XToch, HIXTO) Ta anything

(1I10Ch, HIYOTO, HIIIO).

There isn’t anyone in the room. — B xiMHaTi HemMae HIKOTO.

There wasn’t anything interesting in that city. — B Tomy wmicti He Oyno Hidoro

I[1KaBOTIO.

Takox 3amepedyHe peUEHHS MOXKE YTBOPIOBATUCSA 3a JIOMOMOTOIO0 3alepeyHoro

3aiiMEHHMKA NO Tepe]] IMEHHUKAMU, HEe3aJIeKHO BiJ Horo uucia. B Takomy BuUmaaky

micys aieciioBa to be He BKUBA€ThCA 3arepeyHa yactka Not.

There was no cat in our garden. — B Hammromy aBopi He OyJI0 HIsSIKOTO KOTa.

There are no pencils on my desk. — Ha Moemy cToJ1i HeMa€e HisSIKHX OJIiBIIiB.

There is no money in his wallet. — B #ioro ramaniii Hema€e HiIKUX TPOIIICH.

3anepeuenHs 3 there is / there was / there will be Moxe Takox yTBOproBaTucs 3a

JIOTIOMOTO10 3aiMEeHHHKIB nobody, no one (HixTo) Ta nothing (Himo, Hidoro). B Takux

PEUYCHHSIX TaKOXK HE BUKOPUCTOBYETHCS 3all€pPeyHa YacTKa not.

There is no one in the room. — B kiMHaTi HIKOTO HEMae.

There was nothing interesting in that city. — B Tomy micTi He OyJ10 HIYOTO I[IKaBOTO.
IIutanbHe pedyeHHs

[Tutansue pedenns 3 there is / there are yTBOprOETHCS MUIIXOM BUHECEHHS JII€CTIOBA tO

be B HeoOXiaHIM (hopMi Ha MOYATOK peueHHs nepea popmaaprHuM miameToMm there.

Sk 1 B 3amepeUHUX PEUCHHSX, B MMUTAHHSAX IMEHHUKH B OJIHWHI BUKOPHCTOBYIOTHCS 3

HEO3HAYEHUM apTHKJIEM a / an.

Is there a cat outside? — Ha Bynumi € kit?

Will there be a party next week? — HactynHoro tvxHs Oyie Bedipka?

B nwuraHHsX IMEHHMKM B MHOXHMHI a00 X HEOOYHCIIOBaJIbHI 1IMEHHHUKHU

BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 3aiMEHHUKOM any (SKUICh, SKUI-HEOYIb).

Were there any pencils on my desk? — Ha moemy cto:i Oynu (sikich) oJiBIi?

Is there any money in your pockets? — Y Tebe B kumeHsX € (SKi-HeOyab) Tporii?
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B nurannsax micns is there / was there / will there be MoxyTs BuKOpUCTOBYBaTHCS

3aiiMeHHMKH anybody, anyone (xToch) Ta anything (11ochb).

Is there anything | can do for you? — I moxy BaM unmMock jgoromortu? (Uu € moch,

110 ST MOXKY JUIsl Bac 3poOUTH?)

Was there anybody in my room? — Yu OyB XTOCh B MOili KiMHATi?

B xopoTkux BiIMOBIASX HA 3arajibHl MUTAHHS TaKOXK BUKOPUCTOBYETHCS KOHCTPYKIIiS

there is / there are B cTBep/KyBalbHIM abo 3amepeuHiii ¢Gopmi HEOOX1THOTO

rpaMaTUYHOTO Yacy.

Is there a cat outside? — Ha Byuuiii € kit?

Yes, there is. — Tax, €.

No, there isn’t. — Hi.

Was there anybody in my room? — Yu OyB XTOCh B MOiii KIMHATi?

Yes, there was. — Tax.

No, there wasn’t. — Hi.

B cnemiankHUX MUTaHHAX MUTAIbHE CIOBO CTABUTHCS HA MOYATOK PEUYCHHS, MICTS

SIKOTO BXKUBAETHCS MOPSIIOK CIIB 3arayibHOro nutaHHs. Ilicns nutansHux ¢pas how

many / how much #ige iMEHHUK, 10 SKOTO BOHU BIJHOCSTBHCS, a BXKE IOTIM 1S there /

are there B HeoOX11HIM dopmi.

Who is there in my room? — XTo B Moiii KiMHaTI?

Why are there so many people? — Yomy Tam tak 6araTo Jiroaeii?

How much money is there in your wallet? — Ckinbku rpoiieii B TBOEMY ramaHii?
Oco0IuBOCTI BUKOPUCTAHHS

There is / There are MOXXyTh BUKOPHUCTOBYBATHCS MTPAKTUYHO 31 BCiIMa IpaMaTHYHUMU

yacaMHM Ta MOJAJIbHUMH JII€ECIOBAMH, a TaKOX 3 KOHCTPYKIli€r to be going to. B

TaKOMY BUIIQJIKy 3MIHIOETBCS TUTBKH (popMma mieciosa to be.

There has been an accident this morning. | hope everything is alright now. — Croroni

BpaH1i Oyna aBapis. CriofiBaroch, 3apa3 Bce HaJIaroauiocs.

She said that there had been nothing to drink at Matt’s party. — Bona ckazana, mo Ha

Beuipil MeTTa He OyJ10 HiIKUX HaIo1B.

There must be some money in my pocket. — B moiii kuieHi OBHHHI OyTH SIKICh

TpOIIIi.
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There may be a dog in their garden. — Mo»xmBO, B IXHBOMY JBOpI € coOakKa.

There should have been a letter from Craig in my mailbox. — B wmoii#t mouToBiii
CKpHUHBIII MoBUHEH OyTH TucT Bia Kpeiira.
There is going to be a charity concert next week. — HacTynmHoro TkHs 30MparOThCs
MPOBOJMUTH OJIaroiHUN KOHIIEPT.
[lepepaxyBaHHS MTpeIMETIB
[Ipu mepepaxyBaHHI JIEKUIBKOX IpPEAMETIB Micis KOHCTpyKiii there is / there are
niecioBo to be ctaBuThbea B GopMy OJHUHU a00 K MHOKMHH B 3aJI€KHOCTI BIJ] YMCa
IMEHHHKA, 110 HJIe CIIIJIOM 3a JIIECTOBOM.
There is one cat and one puppy in Jack’s house. — B qomi [[)xeka € onuH KiT Ta OfHE
I[yTICHS.
There is a cat and two puppies in Jack’s house. — B nomi JI>keka € oguH KIT Ta JIBOE
ITyTICHST.
There are two puppies and a cat in Jack’s house. — B gomi [[)xeka € ABO€ 1ylLEHST Ta
OJIMH KIT.

There 3 1HIIUMU Ai€CTIOBaAMU
HiecnoBo to be B xoHcTpykilii there is / there are moxke OyTu 3aMiHeHHMI Ha 1HIII
J€CTIOBA, 10 BUPAXAIOTh 3HAYCHHS MPHUCYTHOCTI, 3HAXOKEHHS JI€Ch Y0r0Ch, TaKl SIK
to exist (Oytu, icHyBatu), to lie (iexxatu), to live (kutH), to come (IPUXOIUTH,
TparuaTucs), to stand (CTOSITH) TOIIO.
There was a big stature in this park. — B npomy mapky Oysia Benauka cratys
There stood a big stature in this park. — B oMy mapky cTosiia Beluka craTysl.
There lives an old woman in this house. — B nbomy OyIMHKY >KUBE cTapa >KiHKa.

There came some noise from his room. — 3 1ioro KiMHAaTH TPOJYHAB SKUNCH IIIyM.

1. Slucon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxupoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIHCHKOI MOBH JUISL CTY/ICHTIB BUIINX
HaBuaJbHUX 3akianaiB. — Kuura [: HaBu. mocionuk. — AHri. Mosow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 56 — 60, 61; 66 — 68.
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2. lominuacekuii FO.b. T'pamaTuka: 36. Bipas / [lepexn 3 poc. 4-ro Bun. — K.: A.C.K.,

2005 . —-76 —91.

3anarTa Ne2. Tema: Onuc 30BHIIIHBOTO BUTJISAY JIOJIMHU. Pricu Xapaktepy JIOANMHH.
Hanucanns nukranty. TpeHyBalibHI BIIPaBH.
3aiiMeHHUKOBI TpUKMeTHUKY "many”, "much", "little", “few”.
CryneHi mopiBHAHHS NpUKMeTHUKIB. Harrcanus TBopiB 3a Temoro About Myself .
Many ta much

[IpukmeTHHKHM many Ta much MarTh oJlHaKOBe 3HaUeHHS — «OaraTo». OjHaK, many
BXKMBAETbCS TUIBKA 3  OOYMCIIOBAJIbHUMHU  IMEHHMKamMu, a much — 3
HeoOuUnCIOBAIbBHUMH. BOHM MOXKyTh OyTH 3aMiHEH1 Ha OUIbII yHIBEpCAIbHI BUpa3u a
lot of (lots of) abo plenty of (6araro, moBHO, BIOCTAJIb).
There are many ways to solve this problem. — IcHye 6araro croco0iB po3B'sI3aTH IO
npo0iemy.
| have many cats at home. — Y mene Bgoma 6arato KOTiB.
| always put much sugar in my tea. | have a sweet tooth. — I 3aBxau Ki1agy 6araro
YKpy B 4ail. f nacyHka.
There wasn’t much rain yesterday, so we could play rugby. — Buopa nom OyB
HECWJIbHUI, TOMY HaM BJaJ0Ch MIOTPaTH B peroi.
There are a lot of places you can visit in Paris. — B TTapuxi € 6arato miciib, SKi MOKHA
B1JIB1JIATH.
| like spaghetti with plenty of tomato sauce. — MeHi m0100af0ThCsI CIIareTi 3 BEIMKOIO
KUIBKICTIO TOMATHOTO COYCY.

Few T1a a few. Little Ta a little
IcHye neBHa pi3HHIT Mk TpukMeTHUKaMu few / a few (nexinpka, Hebararo) u little / a
little (mano, HeGaraTo, NEKJIbKA)
Few u a few BUKOpUCTOBYIOTHCS TUIBKU 3 OOUMCITIOBATLHUMH IMEHHUKAMH.
Few Mae 3HaUCHHS «3aMalion, «IykKe Maoy, KHEJOCTATHHOY.
We have only few eggs left. We should buy more. — V Hac 3aauimmiaoch gyxe mMaiio

senpb. Ham Tpeba kynuTH 11e.
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She had only few potatoes. It wasn’t enough for a proper meal. — ¥V nei 6yno 30BciM
Majio kaproruii. [{poro 6yso HenoCTaTHRO IS HOBHOIIIHHOTO 001y .

A few o3Hadae «HEOATaTO», KTPOXUY, «ICKIITBKA», «MAJIO, aJie JOCTATHHOY.

Don’t worry, we still have a few minutes. — He mepeiimaiicsi, y Hac e € aekiibka
XBUJIMH.

| have a few cookies, i will give you some. — ¥V MeHe € Tpoxu mednBa, s JgaM TOOi
JIEKUJIbKA MITY4OK.

Little ta a little BUKOPUCTOBYIOTBCS /1JIs1 TO3HAYEHHS HEOOUNCITIOBAIBHUX IMEHHHUKIB.
Little Mmae 3HAYEHHS «30BCIM, Iy)KE MaJIO», «HEOCTATHBHOY.

There is little flour in this box. It’s not enough for a cake. — B miif kopoO11i 30BcimM
Majio 6opormrHa. [[poro HeTOCTaTHRO IS TTHPOTA.

He had little patience to complete this task. — ¥V Hboro Oyno 3amano TepriHHS, M00
3aKIHYHUTH II€ 3aBJIaHHS.

A little o3Hauae «HeOaraTo», «TPOXU», «JICKIIIbKAY, «MaJIo, ajie I0CTaTHHOY.

I have a little coffee. I don’t need more. — Y MeHe € Tpoxu kaBu. MeHi He Tpeba
OlbIIIE.

| need a little time to do it. Wait a bit. — Meni notpiOHO Tpoxu 4acy, o0 3poOHTH IIe.

[Touexait, Oyap acka.

Jl-pa:

1. Slucon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIHCHKOT MOBH IS CTY/ICHTIB BUIIMX
HaBYAJIBLHUX 3akinamiB. — Kawnra [: HaBu. mociOHuk. — ArHria. Mosorw. — Kuis: TOB
“BII Jloroc”, 2004 — C. 68 —69; 71 — 77.

2. Tominuacekuii FO.b. I'pamaTuka: 36. Brpas / Ilepexn 3 poc. 4-ro Bua. — K.: A.C.K.,
2005 . — 92 - 107.

3auarra Ne3. Tema: 30BHINIHICTH OMaHIUBA. BucTynu Ha Temy.
Vocabulary
to bear a striking resemblance: to look very similar to

cropped hair: very short hair
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disheveled hair: untidy hair

to dress up to the nines: to dress very smartly or glamorously
fair hair: light-coloured hair

to be fair-skinned: light skinned

to get done up: to dress smartly

to be getting on a bit: to be getting old

to go grey: to have hair that is turning grey

to be good looking: to be attractive

to grow old gracefully: to act in a way that embraces the fact you are getting older
to be hard of hearing: to find it difficult to hear

in his/her 30s/40s: to be 20/30 something

scruffy: dressed untidily

to look young for your age: to look younger than you are

to lose one’s figure: to have a figure that has lost its toned shape
complexion: natural skin colour and texture

make up: cosmetics

medium height: average height

middle-aged: approximately between 45-65

to never have a hair out of place: perfectly styled hair

to be overweight: to weigh more than is regarded as healthy
pointed face: the opposite of a round face

shoulder-length hair: hair that comes down to the shoulders and no further
slender figure: a figue that is tall and slim

slim figure: attractively thin

thick hair: a lot of hair

to wear glasses: to use spectacles

to be well-built: to be muscular

to be well-turned out: to look smart

youthful appearance: to look young

Jl-pa:
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1. SIacon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxapoB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = IIpakTuuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JIJIsl CTYICHTIB BHIIUX

HaBuaJibHUX 3akianiB. — Kaura [: Hasu. nmociOHuk. — Anri. Moow. — Kuis: TOB

“BII JIoroc”, 2004 — C. 71 — 77.

3ansarra Ned. Tema: biorpadis. Cxknaza ciM'i. Po6oTa 3 0CHOBHIM TEKCTOM.
[IpucniBuuk. CTyIeHi MOPIBHAHHS MPUCITIBHUKIB.
HpuciaiBHUK

[TpucniBuuk (Adverb) — e camocriiiHa YacTUHAa MOBH, 1[0 BKa3y€ HA MEBHY O3HAKY
1ii, 03HaKy 1HIIOI O3HAaKM ab0 OOCTaBHUHHM, B SIKMX BiOyBaeThcs fAis. B OuIbmIocTi
BUMAJKIB TPHUCITIBHUKM O3HAUYIOTh J1€CIIOBA, ajlé BOHM TAaKOX BXKHBAIOTHCS 3
IPUKMETHUKAMU a00 I1HIIMMM TpHCITIBHUKaMU. BOHM BIAMOBIAAIOTh HA IHTAaHHS
WIK?», «KyIu?», «11e?», «KOJIHU?» TOUIO 1 B peYeHH1 BUCTYIAIOTh B SIKOCTI OOCTaBUHM.
| can run and swim fast. — 5l Moxy mBHKO OiraTH Ta IIABATH.
Mark is a very nice person. — Mapk - ay’ke X0pollia JIFoJuHa.
Fleur’s school is pretty far from here. — [lIkona ®nep 3HaX0AUTHCSA JOCTATHBO AAJIEKO.

Criocobu TBOpEHHS IPHUCITIBHUKIB
3a crocoOOM TBOPEHHSI MPHUCIIBHUKU MOAUISIIOTHCS HA IMPOCTI, TMOXIJHI, CKIaaHI Ta
CKJIaJICH1 MPUCITIBHUKH.
[Tpocti nmpucniBauku (simple adverbs) ckimamaroThCs 3 0OJHOTO KOpeHs 0e3 cy(dikciB
a60 npedikcis.

hard — Tsxko0

500N — CKOpO
well — noope
when — xoinu

[IpocTi NpUCITIBHUKKA MOXYTh CHIBINAJATH 3a CBOEK (POPMOIO 3 NPUKMETHUKAMH,
IHKOJIM 3 TpPUIMEHHUKAMH, BIJl SIKHX BOHM Oynu yTBOpeHi. Cnij mnam'staTtH, IO
NPUKMETHUKU 3aBXIM O3HAYyIOTh IMEHHUKHM, a NPUNMEHHUKH CTOATH Tepea
IMEHHUKaMU 1 HE MOXYTb BXXUBATUCS OKpeMO. [IpuCIiBHUKY HIKOJIM HE BKUBAIOTHCS 3
IMEHHHKaMH, 0 TOI'0 K BOHH € CAMOCTIHHOIO YaCTHHOIO MOBH.

This work is really hard. — I{s po6oTa aiiicHO Baxkka. (PUKMETHHK)
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It was hard to work at night. — Byno Baxxko mpaitoBati BHOYI. (TIPUCITIBHUK)

| parked my car near the house. — I npunapkyBaB maiuHy Oiist foMy. (IPUAMEHHHUK)
Don’t be afraid, 1 will be near. — He Oiiics, s1 Oyay mopsia. (IpUCTiBHUK)

IToximui mnpucmiBauku  (derivative adverbs) yTBOpIOIOTBCS 3a  JOIMOMOTOIO
pi3HOMaHITHHX Ccy(ikciB Ta npedikciB. B 611b110CTI BUTIAKIB BOHH YTBOPIOIOTHCS BiJl
NPUKMETHHUKIB IIISIXOM JoaaBaHHA cygikcy -ly. Ile Halimommpenimi Ta
HalyKUBaHIII TPUCITIBHUKH.

carefully — o6epexHo, akypaTHO

slowly — noBisibHO

quickly — mBuaKO

almost — maibxe

forward — Brepen

likewise — Takoxx, Haye, TOAIOHO

Cxknanni npuciiBHuky (compound adverbs) yTBOPIOIOTBCA 3a JTOMOMOTOIO 3JIHUTTS
JEKUTBKOX CJIiB 200 KOPEHIB CJIiB.

sometimes — inoxi

midway — nmocepeauHi

nowhere — Hine

whenever — xonu 3aBrojHo

some — gesKui

mid — cpenHii

no — Hi

when — xonu

times — yac, pa3s

way — nuisix, 1opora

where — nie

EVer — 3aBxJu

Ckianeni npuciiBHUKM abo ¢pa3osi mpuciaiBHUkH (phrase adverbs) cknanmarotbes 3
JEKIJTBKOX CHiB, IO YTBOPIOIOTH CiOBOcHofydeHHs. [lpu mpomy criif crnpuitmaTu
TaKWi CKJIQJICHUN TPUCTIBHUK SK OJIHE CIIOBO, TaK SIK 3HAYCHHS KOXKHOTO OKPEMO

B3SITOTO CJIOBA, 3 SIKE BXOJUTH y CKJIaJ (pa30BOro MPUCTIBHUKA, MOXKE BIAPI3HATHUCS.
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hardly ever — maBpsix uu Konu-HeOYIb

at least — mpunaiimMHi

early on — mBuaKo, oapasy, HEBIOB3I
over and over — 3HOBY i 3HOBY
hardly — naBpsia, nacury

at — B, Ha, IpU

early — pano

OVer — HaJ, BUIIIE, Yepe3

ever — 3aBXJ1, KOJU-HEOYIb

least — MiHiManbHUH

on — Ha

and — i, Ta, TakoX

JI-pa:

1. SIucon B.B., CBucryn JI.B., Boratuprosa C.T., JlexxusoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii kypc aHTIIHCHKOT MOBH JUISI CTYJICHTIB BUIINX
HaBuYaibHUX 3akianiB. — Kuaura [: HaBu. mociOnuk. — Anrin. Mosorw. — Kuis: TOB
“BII Jloroc”, 2004 — C. 68 — 69; 71 — 77; 78 — 81.

2. Bep6a JL.I'., Bep6a I'.B. I'pamatuka cydacHoi anriiiicbkoi MoBH. [{oBinHuk; Kuis,

«JIoroc», 2000. — C. 174 — 176; 328.

3ansaTra NeS. Tema: biorpadis Bimomux moneid. CkiaiaHHs J11aJI0TiB 3a TEMOTO.
Henpsima moBa.

Henpsima moBa B aHIJIIMCBbKIH MOBI
B aurmiiicekiii MOBI ICHye JABa CHOCOOM [UIsi TOro, L00 TepeaTH 4YHECh
BHCJIOBJTFOBAHHS: TPsSIMa MOBA Ta HEMpsMa MOBA.
Direct speech (mpsima MoBa) — 11e JIOCJIiBHA Mepeadya YMHOroch BUCIIOBIIIOBAHHS (a
TAaKOX CBOIX BJIACHUX CIIiB), TIepeaada YMe€ich MOBH CJIOBO B cjoBo. [Ipsima moBa 3
000X CTOPIH 3aBXIU BUAUISETHCS JalKaMH Ta BIJIOKPEMITIOETHCS BiJl BCTAaBHUX CIIIB
KOMOIO (pijiie JBOKPAIKOIO).

“Leave me alone!” Jenny screamed. — “/lait MeH1 cniokiii!” - kpuknyna J[>keHHi.
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“Are you hungry, guys?” my mum asked us. — “Xmnomnii, Bu 3ronogaiiu?” - Most Mama
criuTasa Hac.
She said, “I am afraid [ won’t be able to come, I’'m sorry.” — Bona cka3zana: “borocs, s
HE 3MOXY IIPUUTH, BUOAUTE” .
Indirect or Reported speech (Henpsima MoBa) — 11e TIEBHUH TMepekas Yu€e€ich MOBH abo0 K
CBOIX BIacHMX CiiB. Hempsima wMoBa miepenaeTbcs MIAPSAHUM PEUEHHSM 3a
JIOTIOMOTOFO CIIOTYYHHUKIB 200 X 0e3 HuX. B Takomy BHIagky KoMa mepea miapsaHiuM
PEUYCHHSAM HE BXKUBAETHCA. TaK0K HE BUKOPUCTOBYIOTHCS JIAMTKH.
Jenny implored to leave her alone. — J>xenHi O6yaraja qatv i CIIOKI.
My mum asked whether we were hungry. — Most Mama criuTasia, Y4 MH HE TOJIOJTHI.
I said I was afraid I wouldn’t be able to come. — 4 ckazaB, mo 0orocs, 0 HE 3MOXKY
IIPUNTH.

3aranpH1 IpaBuiIa
Sxmo MoBelb Nepeaae Ynich 4yxkKi ciIoBa, TO 0co00Bi 3aiimenHukH I, we (1-a ocoba)
3MIHIOIOTBCS Ha 3aiiMeHHUKH he, she, they (3-s1 ocoba).
She said, “Oh dear, I’'m so tired!” — Bona cka3ana: ‘“MariHko, s Tak BTomujiacs!”
(mpsima MOBa)
She said she was very tired. — Bona cka3aia, 1110 BOHa CHJIBHO BTOMHMJIACS. (HEmpsiMa
MOBaA)
3aitmeHHUK you (2-a 0co0a) B 3aJIe’KHOCTI1 BiJl KOHTEKCTY MOXe 3MiHIOBaTHCs Ha I, we
(1-a ocoba) abo x he, she, they (3-s1 oco0a).
Mark said, “You’ve done a great job, guys!” — Mapk cka3as: “Bu BUKOHanu uynoBYy
poboTy, xyomiri!”
Mark said that we had done a great job. — Mapk cka3aB, 1[0 MU BHKOHAJIH YYIOBY
poOoTy.
Mark said that they had done a great job. — Mapk cka3aB, 1110 BOHH BUKOHAJIH 9YOBY
poborTy.
SIK110 MOBEIIb TIepeAa€e CBOI BIACHI CI0Ba, TO 3aiMEHHUKH [, we He 3MIHIOIOThCS.
I said, “I am full.” — I cka3as: “SI HaiBcs”.

| said | was full. — 4 cka3as, mio (1) HaiBcsI.
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[ say, “We are not going to help them.” — f kaxy: “Mwu He 30upaemocs iMm
JoromaraTtu’’.

| say we are not going to help them. — 4 xaxy, 1110 Mu He 30UpaeMocs iM JOITOMAaraTH.
B Henpsimiii MOBI, SIKIIIO MI€CIIOBO TOJOBHOTO PEUYECHHS CTOITh B (DOPMiI MHUHYJIOTO
yacy, 0OOB'S3KOBO BCTYMAIOTh Yy IO MpaBuia y3rojkeHHs yaciB. I[Ipu nepexinaii
YKPaiHCHKOIO MOBOIO Y3TO/PKCHHS YaciB MOXKE HE TIepeIaBaTHCH.

Kate said, “I often go jogging.” — KeuT ckazana: “S gyacro Tyt 6irarmo”.

Kate said she often went jogging. — Keiit cka3aia, 1110 BoOHa 9acTo TyT Oirae.

Children said, “We have just finished our hometask.” — Jlitu ckazamu: “Mwu Bxke
BHUKOHAJIM HAIIIe JIOMAIITHE 3aBJIaHHA .

Children said they had finished their hometask. — [litu cka3zanu, 110 BOHU BKE
BUKOHAJIM CBOE JIOMAIITHE 3aBIaHHS.

John said “I will be working at 5 tomorrow”. — /IxoH cka3aB: “f Oyny npauroBaTé O
5-i roJIMHI 3aBTpa’.

John said he would be working at 5 the next day. — JI»xoH cka3aB, 11 BiH Oyie
MpaloBaTy 0 5-¥ rOAMHI HACTYITHOTO JIHS.

B Henpsimiii MOBI NpH Y3TOJIPKEHHI YaciB TaKOXK 3MIHIOIOTHCS 1 BKa31BHI 3aliMEHHHKH,
MPUCIIIBHUKHY Ta 1HIII CJIOBA, 1[0 BKA3YIOTh HA 4Yac Aii.

Here (TyT) — there (Tam)

This (ueit) — that (Toif)

These (111) — those (1)

Now (3apa3) — then (Tosi)

At the moment (B et MoMeHT) — at that moment (B TOif MOMEHT)

Today (cboronni) — that day (B To¥i 1eHb)

Yesterday (Buopa) — the day before, the previous day (Munynoro, momnepeaHboro
JTHST)

Tomorrow (3aBTpa) — the next day (HacTymHOro JaH:)

Ago (10) — before (mepen)

Last (Mmunynuit) — previous (rmonepeaHii)

He said, “This car is awesome.” — Bin ckazas: “lIs mamuna kpyTta”.

He said that car was awesome. — Bix cka3as, 1o Ta MalImHa 0ysa KpyToro.
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“T visited my grandma two days ago”, said Matt. — “SI HaBiqyBaB Moro 6a0ycro 1Ba JHi
TOMY,” — cKazaB MeTT.
Matt said that he had visited his grandma two days before. — Mett ckasaB, 110
HaB1yBaB CBOIO 0a0ycCIo 3a JiBa JIH1 JI0 1IbOTO.
Ski1o MoBellb 3HaAXOAUTHCS B TOMY K MICIll 1 B TOH ke 4ac (a0o JIeHb), 0 U 4Yac
(micrie) B TIOBIOMIICHHI, IO MEPEIAETHCS, TO BKA31BHI 3aMEHHUKHU Ta MPHUCITIBHUKA
HE 3MIHIOIOTHCS.
He said this car was awesome. — BiH cka3as, 110 Il MallliHa KPyTa.
He said he visited his grandma two days ago. — Bin cka3aB, 10 HaBiJyBaB CBOIO
0albycro aBa JHI TOMY.
I told her, “I won’t be able to help you tomorrow.” — { ckazaB iii: “S He 3MOXKY
JOTIOMOTTH TOO1 3aBTpa”.
I told her I wouldn’t be able to help her tomorrow. — 4 cka3aB iii, 110 HE 3MOXKY
JOITIOMOI'TH i 3aBTpa.

CtBepKeHHS
B nmpsmiii MOBI 31 CTBEpUKYBAIBHHMMHM PpEUYEHHSMHU B OUIBIIOCTI BHUIAJKIB
BUKOPHCTOBYETHCS AIECIOBO tO say (FOBOPHUTH, CKa3aTH).
B Henpsmiii MOBI, B 3aJI€)KHOCTI BiJl 3HAUEHHSI Ta CMHCITY BUCJIOBIIIOBAHHS, JIECIOBO
to say Moxe OyTH 3amiHeHui Ha to tell (ckazaTtu komych), to announce (ITOBIIOMJISATH),
to inform (inpopmysatn), to declare (3asiBJIATH, MPOTOJIOIIYBATH, CTBEPKYBATH), tO
promise (oOiuaTu), to remark (3ayBakyBaru), to remind (HaraayBaTH), to assure
(3ameBHsATH), to admit (Bu3HaBaTH, JOMyCcKaTH), to deny (3amepeuyBaTH, HE BU3HABATH,
BIJIKUJIATH, BIJIMOBJISITHCS ) TOIIIO.
Jack said, “I won’t eat this.” — JI>xek ckazaB: “S He Oyay 1e ictu’.
Jack denied eating that. — J[>xex BigMOBHBCS ICTH II€.
She said, “I did meet Matt last night.” — Bona cka3ana: “f niiicHo 3ycTpiia Merrta
BUYOpa BBeuepi”.
She admitted having met Matt the previous night. — Bona miarBepamia, 1mo 3ycTpiia
MerTTa nonepeaHiM BE4OPOM.
Kate said, “I promise I’'ll come on time.” — Keit ckazana: “S obisio: g npuiiny

BYaCHO.
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Kate promised to come on time. — Keiit moo0irsura mpuiiTH BY4acHO.

B nenpsmiii MoBi micis aieciiB to tell (roBopuTu KoMych, po3noBiaT) Ta to inform
(iHpopmyBaTH) C1iJl BKa3yBaTH TUX, KOMY aJpecOBaHE MOBIIOMIICHHS.
She said, “I will go shopping.” — Ona ckazaina: “S migy B Marazun’.
She told us that she would go shopping. — Bona cka3ana Ham, 110 IiJic B MarasuH.
The teacher said (to his students), “You will have your exams next week.” — Bunrens
ckazaB (CBOIM cTylieHTaM): “Y Bac OyIyTh €K3aMEHU HACTYITHOTO THXKHS .
The teacher informed his students that they would have their exams the following
week. — Buwurtensr npoindopMmyBaB CBOIX CTYICHTIB, IO IXHI €K3aMEHH OyAyTh Ha
HACTYITHOMY THIKHI.

[Tutanus
HemnpsiMmoro MOBOIO MOXKYTh MepeaBaTucs MUTaHHs (3araibHi a0o *k cremniaibHi). B
TAaKOMY BHUIIQJKy B MUTaHHI 3MIHIOETHCS MOPAJIOK CJIIB Ha NpsiMuil. B Henpsmiii MoB1
HE BUKOPHUCTOBYETHCS 3HAK IMTUTAHHS.
[Ipu mnepenmaui 3aragbHUX NHUTaHb HEMPSIMOIO MOBOIO, BOHHM NPUETHYIOTHCA [0
TOJIOBHOT'O PEUYEHHS 3a JOMOMOTOI0 CrioyyHuKiB if (sikio, uu) abo ¢ whether (uu). B
HEenpsMii MOBI 3aMICTh JIi€CTIOBA to say (CKa3aTh) BUKOPUCTOBYEThCA to ask (muratn).
She said, “Have you ever been to London?”” — Bona ckazana: “Tu 0yB Konu-HeOyab B
JlonnoH1?”
She asked if | had ever been to London. — Bona crutana, un OyB s KOJIH-HEOYAb B
JloHoHI1.
He said to her, “Do you like this movie?” — Bin cka3aB iit: “To61 nogoOaeThes 11eit
biem?”
He asked her whether she liked that movie. — Bin cruras i, un momobaeTbes i1 TOM
biapM.
CreuiaiibHi NMUTAaHHS B HENpPsIMIA MOBI MPHUEAHYIOTHCS /10 TOJOBHOTO PEUYEHHS 3a
JOTIOMOTOI0 THX CaMHUX MNHUTAIBHUX CHiB (200 K BIAMNOBIAHUX MIAPSIHUX
CTHOJYYHUKIB), IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B CAMOMY NUTaHHI. B HempsMiii MOBI J1€CTIOBO
to say 3amiHIO€ThCA Ha to ask abo xk to inquire (MUTaTH, JOBITYBATHCS).
Mark said, “When will he come?” — Mapxk ckazas: “Koxu Bin npuiine?”

Mark asked when he would come. — Mapk criuTtas, Koiu Biid ipuiize.
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“Where does Paul live?” Kate said. — “/le xuBe [Ton?” — cnutana (cka3ana) Keur.
Kate inquired where Paul lived. — KeiiT noBigysanacs, e sxuse Iour.
[Ipu mepenaui nuTaHb 3 A1€CIOBOM-3B'SI3K0IO0 tO be i mUTambHUMU cioBaMu Who (XTO)
Ta what (1110), MOPSAOK CJI1B B HEMPSAMIM MOBI MOX€ YiTKO HE JIOTPUMYBATHCS.
She said, “What is the matter?” — Bona cnuraina (ckazana): “Y yomy crpana?”
She asked what the matter was. — Bona cniurana, y womy Oyiia mpooiiemMa.
She asked what was the matter. — Bona criutaina, y womy Oyia mpooiiema.
He said, “Who is that girl?” — Bin criutaB (ckazaB): “Xto 1 aiBunHa?”
He asked who that girl was. — Bin criutaB, XT0 Ta JiBUHMHA.
He asked who was that girl. — Bin criutaB, XT0 Ta AiBUMHA.

[Topaau, npomno3utii
[Topanu Ta mpomo3uilii B HEOmpsiMidi MOBI B OLIBIIOCTI BHUMAJKIB IMEPEAAIOTHCA 3a
0moMororo popmu 1H(DIHITUBY J1€CTOBA, OJHAK OyBalOTh B BUHSTKH.
[Ipono3uiii B HempsMid MOBI TEpPENAIOThCA 3a JOMOMOror jieciiB to offer
(TIpomoHyBaTH, 4aCcTO MPOMOHYBATH 3pOOUTH IIOCH CAMOMY, JOTIOMOITH) Ta to suggest
(mponoHyBaTH, paauTH, BUCYBaTU BapiaHT Aii). Ilicis to suggest BUKOPUCTOBYETHCS

dbopma repyHig abo K TaKoK MOXKe OyTH BUKOPHCTAHE JIOMTOMDKHE JiieciioBo should.

He said to me, “Shall I help you?”” — Bin cka3aB meni: “Bam nonomortu?”

He offered to help me. — Bin 3anpornoHyBaB MeHi CBOIO JIOMTOMOTY.

Clark said to Jane, “Let’s wait for Mark here.” — Knapk ckazaB [[xein: “JlaBaii
noyexkaemo Ha Mapka Tyt .

Clark suggested to Jane waiting for Mark there. — Knapk 3ampomonyBaB J[xeiH
noyekatu Mapka tam.

Clark suggested to Jane that they should wait for Mark there. — Knapk 3anpomnonysas
JIxelH Te, 110 BOHU IoYeKarTh Mapka tam.

[lopana B HempsiMid MOB1 3A€0LIBIIOTO0 TEPENaeTbCs 3a JONOMOrow (opmu
1H(DIHITUBY Ji€CTOBA MICHs miecioBa to advise (maBaTu mopamy, paauTu).

My brother said to me, “You should take a taxi.” — Miii 6pat ckazaB MeHi: “To0i
BapTO B3SITH TakKci”.

My brother advised me to take a taxi. — Miii OpaT mopajauB MeHi B3STH TaKCi.
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JIl-pa:
1. SIacon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = IIpakTnuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JJIsl CTYICHTIB BUIIHUX

HaBYAJILHUX 3aKianiB. — Kaura I: Hasuy. mociOunk. — Auri. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII JIoroc”, 2004 — C. 83 — 85.

3ansaTTa Ne6. Person’s hobbies, likes and dislikes
TpenyBanbHI rpaMaTHYHI BIPABH.

ENVIRONMENTAL THINKING AND LIFE STYLE
1. Skim through the following passage in order to get its general idea.
2. Summarize the information given in the passage about Laura Smith,
3. State briefly in 2 or 3 sentences what Laura thinks about education and different
envi-
ronments.
4. What do you think of Laura? Is she a likable person? Give your reasons.
5. What words can explain the main idea of the poem?
Laura Smith is about the same age as her husband. She is 75. She has the remains of
good looks. Her hair is dark and wavy. She wears it combed back. With her splendid
eyes and her fine figure she is still a good-looking woman. So she carries off her age
well.
Laura was a teacher of Biology by profession. She was engaged in work which she
was capable of doing with zest and efficiency. She found new theories and methods in
education exciting and challenging. She taught children to love and understand nature.
The culmination of her lifetime’s teaching was a thoroughly good text-book on
Biology. The focus of her book is on the structure and function of organisms with
much regard for the role of organisms in their particular environment, which means
that learning about organisms includes knowledge about the relationship to the
environment that supports them. Laura is sure that education helps to make the
connection between different environments as they become part of our universe. In her

book she cites the poem by Lawrence Collins which illustrates this point.
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Only a Little Planet

Every particle of every thing

Rock, water, flower, human

Has been in the same place flaming

In the heart of our ancient sun

Before the earth

Came flying out of it

The irises in your eyes

The tissue of roses

The slow giant rocks in mountain hearts we're all born flaming locked in the sun as it
drifted like a light on dark water.

Now all Laura’s interest centres in her family. Her husband and she are on good terms
with the Browns and the Falcons. In fact, they are bound by a close friendship.

Laura is a well-read person. She’s got a nice collection of books. She is a real
connoisseur of books. Laura thinks that a book is a thing and not just a collection of
thoughts. In her opinion money spent on books is money saved. Laura is fond and
proud of her garden. She grows different kinds of flowers. There are also some fruit
trees and evergreen plants in her garden.

In the garden she doesn’t notice time passing.

As you see, Laura is still an energetic and active woman

Jl-pa:

1. Slucon B.B., Ceucryn JI.B., boratupsosa C.T., JIexxusoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISL CTYJICHTIB BUIINX
HaBYAJIBHUX 3akinamiB. — Kawnra [: HaBu. mociOHuk. — AHria. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII Jloroc™, 2004 — C. 62; 68 — /0.

3anarra Ne7. CiM's y cydacHOMY cycmisbeTBi. Buctynu Ha Temy: Large families are
happy families.
Miciie 06CTaBUHU B PEUCHHI.

Micue 00cTaBUHM B pe4eHHi
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OO6cTaBrHA B aHIIIHCHKOMY PEUEHHI Maiike HIKOJIM HE PO3JUISE MPUCYIOK Ta IPIMUN
nonatok. ToMy BOHa MOXKE CTOSITH TIEpe] IPUCYIKOM a00 K MICTS IPSIMOTO 10JaTKY.
Paul always buys bread here. — ITox 3aBxau Kymye X0 TyT.

Matt is learning French diligently. — Mett cTtapanHo BUnTh ()paHIy3bKy MOBY.

She intuitively understood the request of the foreigner. — Bona inTyiTHBHO 3po3yMmina
MIPOXaHHS 1HO3EMIIS.

OOcTaBrHa yacy MOXKE CTOSITM Ha MO4YaTKy ado B KiHII peueHHsA. OpaHaK 0OCTaBUHU
now (3apa3) ta then (ToJ1) MOXYTh CTOSITH OY/1b-/I€ B PEUCHHI.

Tomorrow | will visit my grandma. — 3aBtpa s moiny 10 6adyci.

| met Sally and Jordan this morning. — 51 3yctpina Cammn ta JI)KopaaHa ChOrojHi
BpaHIIi.

I will now work so, please, don’t disturb me. — I 3apa3 Oyay mpairoBaTH, TOMY, Oy/1b
JIacKa, He 3aBakall MCHI.

Kate then remembered that she had forgotten to call Jack. — ITotim Keiit 3ramana, 1o
BOHA 3a0yJia moa3BOHUTH J[KeKy.

Konm Bka3yeThCsi KOHKPETHHI Yac a00 MPOMIKOK Yacy, CIOYaTKy 3a3Ha4aeThCsl 4ac B
roJIMHAax, a MOTIM 3arajbHI MOHATTA Ha MO3HAYEHHS yacy, Taki sk day (jeHs), night
(a19), morning (paHok), evening (Beuip) TOIIO.

| will come at 8 in the morning. — 51 npuiiny o 8-i paHKy.

At 11 in the evening my phone rang. — O6 11-ii Be4opa 3a13BOHHUB Mili Tese(OH.
OO6cTaBuHa MicIisl B OUTBIIIOCTI BUIAJIKIB CTABUTHCS HA TIOYATOK a00 KiHEllb PEYEHHS.
Here my mother works. — Tyt npairoe Most Matu.

| like walking in this park. — 51 nro0mr0 ry/isTH B IBOMY MApPKY.

Down this street there was a big bakery. — Buu3y 1iei Bysuii OyJia BejuKka neKapHsI.
Sxmo B pedyeHHI BUKOPUCTOBYETHCS JIEKIJTbKa OOCTaBMH, TO OOCTaBUHA MICIIS
CTaBUTHCS Mepe]] OOCTaBUHAMHM Yacy Ta MPUIHHH.

| am going to the country next week. — 5l moimy B cesi0 HaCTYIMHOI'O THIKHSI.

| was waiting for my train there to go back to the city. — Tam s 4ekaB cBoro mnorsra,
11100 MOBEPHYTHUCS Y MICTO.

OO6cTaBrHA YaCTOTHOCTI, SIK MPABUJIO, CTABUTHCA MEpPE CMUCIOBUM JIIECIOBOM a00 X

MICTIsL JTOMOMIXHUX Ta MOJAIbHUX JIECTIB. [HOAI BOHM TaKOX MOXYTh CTOSITH Ha



149

MOYaTKy peUeHHs. B MUTANbHUX pEeYEHHSIX Taka OOCTaBHMHA CTABUTHCS IMICIIA IMiaMeTa
(Ta mepea CMUCTIOBUM JI1ECTIOBOM).

No one ever gave her flowers. — Hixto HikoH He 1apyBaB iii KBITH.

Have you ever been to London? — Bu xonu-ue0yas Oyiu B JIoHa0HI?

She is always complaining about her life. — Bona mocTifiHO CKap»KUThCS Ha CBOE
KUTTA.

Occasionally people entered his shop to buy matches or a bottle of beer. — ITogexonu B
MOT0 Mara3uH 3aXOJWJIU JIOAH, 100 Mpua0aTH CIpHUKHU a00 TUISIIKY MKBA.
OO6cTaBrHa crioco0y J1ii CTaBUTHCS 0Jipa3y MICIs HEMEPEX1THOTO A1€CIOBA.

“Leave me alone!” Janice shouted loudly. — “Jlaif MmeH1 criokiii!” - rOJIOCHO KpUKHYJIa
JIxeHic.

SIKo mpUCYIOK BUPAKEHUM TIEPEX1THUM JI1ECTOBOM, TO Taka OOCTaBMHA CTaBUTHCS
MICJISI MPSIMOTO J0JIaTKYy.

Kate read the contract attentively and then signed it. — KelT mpounrana yBaxHO
KOHTPAKT, a MOTIM MiJIKcana ioro.

Sxmo y mnpucynka € NpUUMEHHUKOBHW JOJATOK, TOAl OOCTaBMHAa cHocoOy il
CTaBUTHCS MK HUMH (TTICTISI IPUCY/IKA Ta TIepe MPUHMEHHUKOBUM J0JJaTKOM).
Charles asked politely for a cup of tea and some sugar. — Yapib3 BBIUJIMBO MOMPOCHB
Yanreyky 4aro Ta TPOXH IMYKpY.

OOcTaBrMHA CTYyMeHS Ta MiIpU 3aBXIU CTAaBUTHCS TMepe] MNpUCYAKOM. SKimio 11e
CKJIaJICHUM TPUCYJIOK, TO 0OCTaBUHA CTABUTHCS MICHsS JOTIOMI>XHOTO J1€CIIOBA.

We entirely agree with you. — Mu MOBHICTIO 3 BaMH 3TO/IHI.

| am quite tired at the moment. — 5l mouyBaro ceOe TOBOI BTOMJIICHUM 3apa3.

We have almost finished our homework. — Mu maiike 3akiHYWIN HAllle JOMAIIHE
3aBIaHHS.

OOGcraBuHa ctyrneHs enough (IOCTaTHBO) CTABUTHCS MICHS MPUKMETHUKA JIO SKOTO
BIJTHOCUTKCS. SIKIIO II€ CJIOBO BIJHOCHUTHCS O IMEHHHMKA, TO BOHO MOJKE CTOSITH SIK
nepes, Tak 1 Mmcis HbOTO.

My sister is clever enough but really lazy. — Mos cectpa mocratHbo po3ymHa, aie
IyXe JIIHUBA.

I have enough money, don’t worry. — B MeHe 10CTaTHBO TPOIIIeH, HE TTepernMancs.
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We have time enough to rest a bit. — B Hac € nocrararo 4acy, o0 BiAMOYUTH.

Jl-pa:

1. Slucon B.B., CBucryn JI.B., Boratuprosa C.T., JlexxupoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = IIpakTuuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JIJIsl CTYICHTIB BHIIUX
HaBYaIbHUX 3akianiB. — Kaura I: Hapu. mocionuk. — Auria. Mooro. — Kuis: TOB

“BII Jloroc™, 2004 — C. 71 - 77; 78 — 81.

BansrTsa Ne8. Professions and occupations. Hanvicanust TUKTaHTY.
MopanbHi aieciaoBa. ExBiBaIeHTH MOJIAJIbHUX JI€CTIB B TEHEPIITHLOMY Yaci.
Can 1a Could
MopanbHe J11€cIOBO can Mae 0araTo BIATIHKIB 3HAYEHHS, 1 HOr0 MOXKHA MEPEKIACTH
VKPAiHCBKOIO SIK  «MOXY», «MOXKHa», «HE MOXe OyTh», «HEBXke...?». Bin
BUKOPUCTOBYETHCS JIJI1 BUPAXKEHHS BMIHHS, (PI3MYHOI MOMJIMBOCTI BUKOHATH IIOCH,
703BOJTy ab0 3a0OpoHU, TIPOXaHHS, BIEBHEHOCTI ab0 CyMHIBY B 4YOMYCh,
HEMOKJIMBOCTI YOTOCh TOLIO.
Mopanbae niecioBo can B ¢GopMi MHUHYJIOTO 4Yacy a0 MpH Y3roJKEHHI YaciB
BKuBaeTbes y popmi could. Can He Moxke yTBOproBatv (opMH MailOyTHHOTO Yacy,
TOMYy B TaKMX BHIMAJKaX 3aMiCThb MOJAIBHOTO JIECIOBA BHKOPHUCTOBYETHCS
KOHCTPYKIIis to be able to B popmi MaiitGyTHHOTO Hacy.
Oco06aMBOCTI B)KUBAHHS
®di3nuHa MOKIIUBICTh
MopanbHe Ji€CiOBOJN can, SIK MPaBUJIO, BUPAXaA€e PO3yMOBY a00 (i3WuHy 37aTHICTH
a00 HE3JIaTHICTh II0Ch BUKOHATH a00 3pO0UTH, BMIHHS Ta HABUYKHU JIFOAUHHU.
Harry Potter can talk to snakes. — I"appi [Tortep Moske (BMi€) pO3MOBIISATH 31 3MIsIMH.
He can’t speak Portuguese. — Bin He M0O€ PO3MOBIISITH TOPTYTaIbCHKOIO.
Can you swim? — Twu Bwmiemn turaBatu?
| could dance all night long when | was young. — S mir TaHIIOBaTH BCIO HiY, KOJIU OYB
MOJIOZUM.
Jack couldn’t drive a car before last summer. — /[)kek HEe BMIB BOAWTH MAIIWHY 0

MUHYJIOTO JIITA.
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Could Alex dance the waltz at the high school? — Anekc Mir TaHIfOBaTH BaJbC B

CTapIIii MIKOIi?
®daxTu, mpaBuiIa, 0OCTAaBUHU

MopansHe paiecioBo can 3 (opMor mpoctoro iHGIHITHBY (TEepiior G(opMoro)
BUKOPHCTOBYETHCS JIJISl BUPAXKEHHS 3arajbHOBIIOMHUX (PaKTiB, MPaBUII, a TaKOX i,
[0 MOKYTh OyTH BHKOHAHI MPH MEBHUX OOCTaBMHAX. YacTo B TaKMX PEUYEHHSIX can
BUKOPHCTOBYETHCS 3 ITIMETOM, BHPKEHUM 3aiiMEHHHKOM YOU, IO HE Ha3HUBa€
neBHYy 0co0y, a BAXUBAETHCS SIK y3arajabHEHHS.
It can be pretty difficult to find a job these days. — B 11i nHi 3HaiiTH poOOTY MOXKE OYTH
TyXe CKJIaJIHO.
Small dogs can be very aggressive. — MaiileHbki COOaKM MOXYTh OyTH JyXe
arpeCUBHUMU.
Children can’t buy alcohol and cigarettes. — /[iTu He MOXyTh KYIUIATH QJIKOTOJIb Ta
IATapKH.
You can drive only when you have your driving license. — MoxHa BOAWTH MalllHHY,
TIJIbKH KOJIM y TeOe € BOMIMCHKI MTpaBa.
You can’t get a driving license until you are 18. — He mMo)kHa oTpumaTu BOJINACHKI
npaBa, JOTIOKH TOO1 He BUIMIOBHUTHCA 18.

J103BOJIK, TpOXaHHS, 3a00POHU
Mopanbhae mgiecinoBo can 3 (GopmMoro mpocToro 1HGIHITUBY CMHUCIOBOTO J1€CTIOBA
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl BUPAKEHHS JO3BOJIIB, MPOXaHb a00 5K 3a00POHH POOUTH LIOCH.
B mnwuranHsx piecnoBo could Bupaxae OIIbII BBIWIMBE MPOXAaHHS 1 BIH MOXKE
BXKMBATHUCS B TETEPIIIHHOMY Yaci.
Can | speak to your boss? — MoxHa st mobanakaro 3 TBOiM 60com?
Yes, you can. — Tak, MOXHa.
No, you can’t. — Hi, HeMo>Ha.
Could I use your notes? — Uu Mo>kHA MEHI CKOPUCTATHUCS TBOIMH 3alKcaMu?
Of course you can. — 3BuuaiiHo, 110 MOKHA.

No, you can’t. — Hi, HeMo>KHa.
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B TtenepimbHOMy Yaci MomanpHe ni€cioBO could HIKOJIM HE BHUKOPHCTOBYETHCA B
BIJIMOBIASX Ha MpoXaHHS (B J03BoJIax ab0 3a00poHax), a TUIBKU MPU Y3TOKCHHI
YaciB y peueHHi.
She said you could not. — Bona cka3aia, 110 T00i HEMOKHA.
| asked her, but she said | couldn’t do it. — S ciutaB y Hei, oxHa BOHa CKa3aja, IO
MeHI HeMOXxHa (0yJI0) IIbOTO POOHTH.

BupakxeHHs He3aI0BOJICHHS, IOKOPY
MopaneHe aiecioBo could BUKOPUCTOBYETHCS JIS MEpeaadi He3aJ0BOJIEHHS MOBIS
THM, 110 TIE€BHA Jis TOBMHHA a 00 MOoBHHHA Oyia BiIOyTHCS, aje 3 MeBHOI 0OCTaBUHM
BOHa He BigOysnacs abo0 He BiIOyBaeThCs 3apa3. Taki pedeHHS MaloTh BIATIHOK
pO3ApaTyBaHHs, TOKOPY.
B Takux peuyeHHSX BUKOPUCTOBYETbCS MojainbHuit could 3 ¢dopmoro mpocroro
1H(DIHITUBY CMHCIIOBOTO JI1€CIOBA JIs TENEPIIIHBOIO Ta MAaOYTHHOTO YaciB, abo Xk 3
(opMOI0 TOKOHAHOTO 1H(IHITUBY JUIsl MO3HAYEHHS /111 B MUHYJIOMY Yaci.
Tenepimniii Ta MaiiOyTHI# yac 3 Simple Infinitive
You could speak more distinctly without your chewing-gum. — Tu Mir Ou roBOpUTH
qiTKiIIe 6e3 CBOET )KYBAJIbHOT TYMKH.
We could go to the party today. — Mu moriiu 0 CXOAUTH Ha BEYipKY CbOTO/IHI. (ajI¢ MH,
HareBHO, HE T1JIEMO)
Munymuii uac 3 Perfect Infinitive
You could have called me beforehand! — Tu 6 wmir Meni (Tomi) MOJ3BOHUTH
3a3/anerijip!
She could have explained us how to do this work. — Bona 6 morna mosicHUTH, K

BUKOHYBATH LI10 poOOTY. (aje BOHA HE MOSCHUIIA)

JI-pa.

1. Slucon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIHCHKOI MOBH JUISL CTY/ICHTIB BUIINX
HaByaJbHUX 3akianaiB. — Kuura [: HaBu. mocionuk. — AHria. Mosow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 68 —69; 71 - 77.
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2. lominuacekuii FO.b. I'pamaTuka: 36. Brpas / [lepexn 3 poc. 4-ro Bua. — K.: A.C.K.,

2005 .- C. 396 — 447.
3auarra Ne9. Tema: Onuc 0OCTAHOBKH SKUTIOBUX KIMHAT. P0o0OOTa 3 OCHOBHUM
TEKCTOM.

The Future Indefinite Tense: yrBopeHHsI, 3HaYCHHS Ta B)KUBAHHSL.

Future Simple

CrBepaxeHHst 3anepeyeHHs IMuranus

I shallwork  tomorrow. A we Oymy mpamoBatu Shalll work tomorrow?

S Oyny mpaitoBaTH 3aBTpa.  3aBTpa. Uu s Oyay mpairoBaTil 3aBTpa’?

You will work tomorrow. Youwon'twork tomorrow. Willyou work tomorrow?

Bu

| shan't work tomorrow.

Oynere mpampoBatd Bu He Oyzaere npaimtoBatu Bu oynere MpalroBaTh

3aBTpa. 3aBTpA. 3aBTpa?

Buxopucranns Future Simple

3aranpHuil MaOyTHIN yac
Future Simple BUKOPHCTOBYETBCS ISl ONMUCAHHS IMMOOIMHOKHX, MOBTOPHOBAHHUX a0
MOCJIIJIOBHUX /I y MallOyTHbOMY.
He will come here tomorrow. — Bin npwuiiae croau 3aBTpa.
| will run every morning next summer. — HacrymnHoro Jita s Oyay OiraTé KOKHOTO
paHKy.
They will go to the cinema, buy some snacks, and watch good movie next Monday. —
HacrynHoro noHenisika BOHU NiAyTh Y KIHO, MPUI0AIOTh IIOCh IEPEKYCUTH Ta OYIyTh
JTUBUATHCS XOPOIIHHA (PibM.

[Tpunymienns Ha MaitOyTHE
Future Simple BUKOpPHUCTOBY€TbCSA Uil BUPAKEHHS IPUITYIIEHb a00 3710TafioK Ipo

MaiOyTHi aii abo moaii. B Takomy Bunmanky Future Simple yacTo BUKOpHUCTOBYETHCS B



154

CKJIQJIHUX PEUEHHSX, JIe Tepilia YacThHA BUpakeHa JiecioBoM B Present Simple: think
(mymatu, BBaxkaTH), believe (Biputn), expect (ouikyBatu), be afraid (6ostucs), be sure
(6ytn BIIeBHEHHMM) a00 X MpHUCTIBHUKaMH: probably (MoximBo), perhaps (MaOyTh),
certainly (6€3yMBHO, TOYHO) TOIIIO.
| think he will win this competition. — I nymaro, Bin BUTrpae 1ie 3MaraHusi.
I’m afraid she won’t come here on time. — borocs, 110 BiH HE TIpHiiIe BUaCHO.
Probably they will find the way out. — Mo»1BO, BOHHM 3HAWyTh BUXIJ.
OOinsgaKY, TOOOOBAaHHS, CIOAIBAaHHS
Future Simple BuUKOpUCTOBYeTbCS i1 BUPAKEHHS OOIISHOK, OMUCAHHSA YHiXOCh
CIOJIiBaHb Ta HaJ1H 11010 MaOyTHHOTO. YacTo 11ei yac y peueHH1 BUKOPUCTOBYETHCS
31 cioBamu: promise (0OilsATH), swear (KIsCTHUCS), guarantee (rapaHTyBatH), hope
(cnomiBatucsi), threat (morpoxyBaTu), warn (momepemxkaru), request (Tpoxarti,
poOutu 3anut), offer (mpononysarm).
| promise we will go to the seaside next year. — 51 o0imsro, IO MU MOiEMO Ha MOpPE
HACTYITHOTO POKY.
We hope he will enter the university. — Mu cnoaiBaemocs, 110 BiH BCTYIHTbH JI0
YHIBEPCUTETY.
She swears she will come home in time. — Bona npucsraerbcs, mo Oyae Baoma
BYACHO.
[Iporno3u Ha MaiiOyTHE
Future Simple BUKOpHUCTOBYETHCS 1JIsI BUPAKEHHS TOTO, 10 HEOJMIHHO 3[IHCHUTHCS B
MaiOyTHBOMY, 1 Ha IO MU HE MOXXEMO BILTUHYTH.
The great storm will be tomorrow. — 3aBTpa Oyze CUIBHUI IITOPM.
Anyway she will fly away. — B Oynp-sikoMy BUNIaJIKy BiH ITOJICTUTH I'CTh.
The dawn will come soon. — Ckopo HacTaHe CBITaHOK.
CrioHTaHHI pillIeHHS
Future Simple Takox Bupakae CHOHTaHHI, MUTTEBI pilleHHS abo nii, sIKi He OyiH
3aIIaHOBaH1 3a37aJIeri/ib, @ TUIbKU-HO CIIaJH Ha TyMKY.
| will take this dress. — £ Bi3pMy 110 CYKHIO. (He3alJIlaHOBaHA MTOKYIKa B Mara3uHi)

We will go there right now! — Mu migemo Tynu npsiMo 3apa3! (emoriliHe pillieHHs)
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I will paint this table. — $I modapOyro 1eit ctin. (pilIeHHS TPUHHATE CIIOHTAHHO,
JUBIISTYHCH HA CTL)

Mapkepu gacy
Future Simple BHKOpHCTOBY€ETBCS, SKIIO Ha IMHUTAHHS «KOJU 1€ Oyne?» MOKHa
BKa3aTH NMPUOJM3HUN, HETOYHUN 4ac. SKIIo BiJIOMO TOYHUN Ta KOHKPETHUM yac abo
OPOMDKOK dacy, B SIKUA OyJne BUKOHYBATHCS [if, TO B TaKOMy BHUMAAKy Oyne

BukopucroByBaTucs Present Continuous a6o Future Continuous.

tomorrow — 3aBTpa next year — B HacTymHOMY poI,

the day after tomorrow — micnsi3aBTpa HACTYITHOTO POKY

tonight — croroaHi BBeUepi next century — B HacTymHOMY CTOpiu4i

S00N — CKOpo in a week — gepe3 TIKICHD

as Soon as — SIK TiIbKU In @ month — uepe3 MicsAlb

later — mi3HimTe in three year — uepe3 Tpu poku

next week — HaCTYITHOTO THIKHS in two days — depe3 aBa JHI

next month — HacTyIHOTO MiCsIIs in one of these days — B oauu 3 1ux
JTHIB

JI-pa.

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., boratupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIiACHKOT MOBH ISl CTYICHTIB BHIIUX
HaByaJbHUX 3akianiB. — Kuura [: HaBu. mociOnuk. — AHri. Mosorw. — Kuis: TOB
“BII Jloroc”, 2004 — C. 90 — 105.

2. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
12 - 15.

3anarrsa Nel0. Tema: OGcraHoBKa kUTIOBUX KiMHAT. Hanucanus nukranty. [lepekas
TEKCTY.

THE SMITHS’ AND THE BROWNS’ HOMES
Mr and Mrs Smith have a two-storeyed semi-detached home in a pleasant suburb of

Birmingham. It is very nice and quiet there. The houses and the surrounding scenery
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seem to blend into each other. The Smiths bought their house twenty years ago, or

rather, the bank bought it for them. They must pay the bank back. Charles and Mary
are very fond of this house as it is the home of their childhood. However, Helen is not
entirely satisfied with it, she likes buildings that have character. To compensate, she
takes great pains to make Number Sixty-Two, Heath Gardens, as interesting and
attractive as possible. She has good taste and every visitor to the home admires its
decor. The house is always in apple-pie order. It is surrounded by tall evergreen
hedges. In front of the house there is a small garden with two large forsythia bushes
that flower in spring and some potted plants dotted about the yard in various corners.
At the back there is a large garden. This has an apple-tree and a pear-tree, plus several
firs. Helen likes to sunbathe here in summer. The Smiths often dine alfresco in w'arm
summer evenings.

When the children were little they had a swing in this garden and John fixed them up
with a platform in the apple tree. Inside, there are six rooms - a lounge/dining-room
and a kitchen downstairs, and four bedrooms upstairs. There is also a bathroom and
toilet. The walls are covered with good wallpaper. They’ve got a parquet floor and an
electric fire. The rooms are light and spacious.

Because they travel around so much Ally and Peter Brown don’t find it practical to
own a house. Instead they bought a flat in London. They chose London because it is
pretty accessible from any place in the country. Their flat is a comfortable size. It has
three bedrooms, a large bathroom and a kitchen which opens onto the living area.

The Browns like this flat very much. It looks over a park and the shops are within easy
reach. They find it a very relaxing place. They also get on well with their neighbours.
Their block is four-storeys high and they live in one of five flats on the third floor. The
building is not very old. The Browns bought their flat five years ago. They moved
from their old one because it was damp. It turned out to be a blessing in disguise. It is
warmer, the neighbours are friendlier and they have the park to stroll in. Judy also

likes living there.

Jl-pa:
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1. SIacon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxapoB C.M. A Practical Guide

for Learners of English = IIpakTuuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JIJIsl CTYICHTIB BHIIUX
HaBuanpbHUX 3aknaniB. — Kaura I: HaBu. mocionmk. — Aurn. Moorw. — Kuis: TOB
“BII Jloroc™, 2004 — C. 90 — 105.

2. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
8-11;16-17.

3anarTsa Nell. Tema: Onuc kyxHi. Onyc BaHHOT KIMHATH Ta KOPUIOPY.
VOCABULARY ACTIVITY

1. Select the odd word that does not fit into a list, giving reasons for your choice.

A. Sideboard, lounge, cupboard, bookcase.

B. Study, cellar, living-room, dining-room , kitchen.

C. Ground floor, basement, stairs, backyard.

D. Electricity, gas, gas-stove, chute.

E. Bookcase, chair, wardrobe, bed-sitter, bunk bed.

F. Carpet, attic, rug, curtain, knick-knacks.

J. Coffee maker, coffee grinder, toaster, balcony, mixer.

H. Block of flats, house, building, flat, cottage, cellar.

I. Accessible, ceiling, comfy, cosy, cluttered, cramped.

2. Fill in the blank with the vocabulary word that best fits the meaning of each

sentence: fridge, picture, carpet, telephone, vase, bed, wardrobe, door, chest of

drawers, curtain, chair, stove, desk, lamp, cupboard, sink.

I. In the hall thereisa ..., a..and a.... 2. There are ... on the wall. 3. On the floor

thereisa ... . 4. There are ... on the table. 5. In the bedroom thereisa...,a..anda....

6. There are white ... on the window. 7. Under the window thereisa ... . 8. In front

of the desk there isa ... . 9. There is a ... above the picture. 10. In the kitchen there is a

e, ..., 50me...and a.....

3. Learn to choose the correct word.

A. Word choice: house, collage, bungalow, fu I, becl-siner, mansion, palace, home. A

house is a building for people to live in, and is usually built on more than one level



158
(storey).A cottage is a small, old house, especially in the country, and a bungalow is a

house built on only one level. A set of rooms (including a kitchen and bathroom)
within a larger building is a fa t, and a small one-room Hat is called a bed-sitter. A
large grand house is called a mansion, or (if it belongs to a king or queen) a palace.
The place where you live is your home, whatever type of house it is.

1. After the party, we went to our ... . 2. They divided the house into ... . 3. They lived
in a ... in the country. 4. A lot of students live in Hats and .... 5. It was a late
eighteenth-century ... .6. The Queen appeared with her family on the balcony of the ...
.7. They dreamed of buying a little ... in the country, 8. They built a block o f.... 9. |
left my bag at ... . 10. The nobles of Florence built splendid ..

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuununii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISL CTYICHTIB BUIINX
HaBYyajabHMUX 3akiamiB. — Kaura I: Hapu. mocionuk. — Anrn. Mosor. — Kuis: TOB
“BII Jloroc”, 2004 — C. 90 — 105.

2. Raymond Murphy. Essential Grammar in Use. A self-study reference and practice
book for intermediate students of English. — Cambridge University Press. - 1996. — pp.
234 — 239.

3anarra Nel2. Tema: CyyacHa kBaptupa. [IpoxuBaHHs B KBapTHpi UM MPUBATHOMY
OynuHKy: mepeBard Ta Henomikd. [IpokuBaHHS B TYpPTOXKHUTKY VS TPOXUBAHHS 3
6atpkamu. (Jlomosii.)
READING AND SPEAKING ACTIVITY

1. Read and translate the text. Answer the following questions.

1. Where do the Smiths live? 2. Do they own a house or a flat? 3. When did they buy
their house? 4. Are they fond of their house? 5. Is Helen satisfied with her house? 6.
What kind of buildings does Helen like? 7. Why does every visitor to their home
admire its decor? 8. What is there in front of the house? 9. What is there at the back of
the house? 10. What do the Smiths like to do in the garden? 11. How many rooms are
there in their house? 12. Do the Browns own a house? 13. Why did they choose
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London to live in? 14. What kind of flat do they have? Where is it situated? Why did it

turn out to be a blessing in disguise?

2. Confirm or deny the statements.

1. The Browns live in a detached house. 2. They bought their house twenty years ago.
3. Mary doesn’t like her house. She is not satisfied with it. 4. In front of the house
there is a green lawn. 5. The Browns live in Birmingham. 6. The Browns’ flat looks
over a square. 7. The Browns don’t get on well with their neighbours.

3. Describe the Smiths’ house and the Browns’ fat. Discuss with your fellow-students
their differences and likeness.

4. Make short conversations in the following situations:

1. You meet Mr and Mrs Smith. They don’t know much about this country and the
way of life of its people. Tell them what sort of flats our people usually have. Describe
your flat to them.

2. Mrs Smith wants to improve the appearance of her house. Ask her what changes she
wants to make.

5. Minitalks: 1. My dream house. 2. An ideal fat. 3. A family moves to another fat. 4.
A family buys a new set of furniture. 5. A city family moves to a country house.

6. Describe your room/fat to your friends. They must draw the picture of the room/fat.

Then compare the drawings

Jl-pa.

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., boratupsosa C.T., JIexxusoB C.M. A Practical Guide
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3anarrsa Nel3. Tema: Mos nomiBka. 31a4a xxutiia B aperay. CkiaagaHHs J1ajiory.
Dialogues
ARRANGING THE HOUSE
Ally: Give me a hand with this table, Peter. | want it over there by the settee.
Peter: I think it is better under that picture by the armchair.



160
Ally: No. I only hung it on the wall because it was in the way on the floor.

Peter: You hung it askew.
Ally: We can arrange the pictures when all the furniture is in place.
Peter: All right. Where do you want the piano to go?
Ally: I want it in the corner. And put these knick-knacks on the table. They help to
furnish.
Peter: Where did | put my big screwdriver? It’s not in the toolbox and I want to tighten
up these loose screws on the door hangers.
Any: You had it in your hand when you went into the kitchen just now. Perhaps you
left it there.
Peter: Yes, | think I put it down on the shelf above the sink. I’ll.go and fetch it.
Ally: Pass me that brush behind the chair before you go; and take your tools off that
nice polished table. You’ll spoil all our furniture before you finish.
Peter: I must put them somewhere. And where is the cat? You didn’t shut him outside
last night, did you? He’ll get lost.
Ally: No, he’s definitely inside the house. I expect he’s fed up with all the fuss and
noise. He’s probably in a cupboard somewhere. He wants to sleep.
Peter: That’s just what I want to do. I’'m tired of it all as well.

FLATS AND HOUSES
Ally: 1 think living in a flat is much more preferable to living in a house.
Helen: Really? I’'m afraid I can’t agree with you there. I prefer houses, because they
generally have more rooms.
Ally: That’s all very well, but the rooms in houses are often smaller and less
conveniently arranged than in a flat.
Helen: There’s something in what you say, of course, but modern houses have a nice
layout. Besides, don’t forget that most houses have a garden where one can relax and
the children can play in safety. Living in a flat must be like living in a box.
Ally: Nonsense, Helen! Modern flats often have balconies and there are lawns and
gardens near the buildings. Houses are all very well, but they’re much harder to keep
clean than flats.
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Helen: I disagree with you, but I won’t argue. I think the worst thing about flats is that

they’re S0 noisy, their thin walls let the sound through.
Ally: That’s simply not true.
Helen: Well, I prefer houses.
Ally: Tastes differ, you know.

HOUSEHOLD CHORES
Mciry: Hi, Ann! How's life?
Ann: A bit hectic at the moment. Having a large family means doing much work about
the house.
Mary: I don’t know how you cope with looking after the family and doing a full-time
job.
Ann: Oh, it's not easy. Of course, we do all the housework together. | do all the
cooking and washing, and Nick does the cleaning. It's my children's duty to wash the
dishes. But they often argue about who should do it.
Mary: | know you like to have everything in apple-pie order.
Ann: You know, my surroundings are very important to me. | like to have my
possessions arranged nicely around me. Nick is helpful. He never does anything by
halves. If he starts something you can be sure that he will finish it and produce
excellent results. He’s a handy man.
Mary: Do you have any free time | wonder?
Ann: Oh, this work allows me no free time, I'm afraid. They say, a woman’s work is
never done.
Mary: | see. The trouble with your day is that you have too many activities crowded

in.

1. Slucon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIHCHKOI MOBH JUISL CTY/ICHTIB BUIINX
HaBuaJbHUX 3akianaiB. — Kuura [: HaBu. mocionuk. — AHri. Mosow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 90 — 105.
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3ansarTa Nel4. AMKP “A Person in a Family.”

3ansarra Nel5. Tema: Miit genb. Po0oTa 3 OCHOBHUM TEKCTOM.

MR SMITH’S WORKING DAY
John Smith’s school is situated a half-hour's drive away from his home. It is a
comprehen-sive school and all the pupils live near to it in its catchment area. The
pupils there are aged between eleven and eighteen. Every day John gets up at six-thirty
in the morning. The reason for this early start is that he is in training for the London
Marathon. Every day he jogs round the park near his home. Then he goes home for a
shower and breakfast before driving to work. He needs to be at school by half past
eight.
John is in charge of a class as well as being a foreign languages teacher. He takes the
register for a first year class and looks after them if they have any worries.
Registration is at ten to nine and often they have an assembly, either with the other
first year classes or with the whole school. Sometimes John leads an assembly himself.
He always has a funny story, a reading from the Bible and a number of his favourite
hymns close at hand in case he is asked to lead unexpectedly.
After the assembly the lessons begin. John teaches every year in the school. This
means that he discusses Brecht’s plays with the oldest pupils in one lesson and teaches
first years very simple sentences in French in the next.Some of his periods are free. He
marks homework and prepares lessons. In the morning and afternoon breaks and at
lunch-times John is either busy with his work or socialising with the other teachers in
the staff room. This is a welcome break for him. He can have a cup of tea, sit back and
enjoy a conversation over a sandwich. The teachers often discuss their pupils. In fact,
the staff room is a real centre for gossip. Some of the teachers are close friends. Others
find it difficult to get on with each other. It is a big school and there are many
members of the staff.
The school day finishes at twenty-past three. Sometimes John is on bus duty. He keeps
the pupils orderly as they queue for the bus home. John hates such times. He is always
glad to get back home and put his feet up for half an hour. Then he starts on all the
work he has to mark
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Jl-pa:
1. Slucon B.B., CBucryn JI.B., Boratuprosa C.T., JlexxupoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = IIpakTnuHuii Kypc aHMTIHCHKOT MOBH JIJIsl CTYICHTIB BHIIUX

HaBuaJibHUX 3akiianiB. — Kaura [: Hasd. mociOHuk. — AHri. Mosor. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 106 — 121.

3anarra Nel6. Tema: Miii nenb. Hanucanus nukranty. Ilepekas tekcty. JlekcuuHi
BIIPaBU.

Vocabulary Exercises
Read and remember.
Call at something.
Call on somebody - to visit.
Call for somebody - to meet someone at their home in order to take them somewhere.
Choose the right word.
1. We decided to call ... James on the way home. 2. I’ll call ... you at 8 o’clock. Then
we’ll go to the theatre. 3. I called ... the drycleaner’s to collect your suit. 4. We went to
pay a call ... some people I used to know. 5. We’ll go to the station tonight. I’1l call ...
them about eight. 6. The nine o’clock train calls ... every station between Glasgow and
Edinburgh.
Remember the following.
Get along - to have a friendly relationship (with).
Gel away - to succeed in leaving a place especially when this is not easy.
Get back - to return to a place.
Gel down to - to finally start doing something that needs a lot of time or energy.
Get off - to finish work and leave your workplace at the end of the day.
Gel up - to wake up and get out of your bed after sleeping, especially in the morning.
Choose the correct word.
1. What time did you get ... this morning? 2. He is a bit difficult to get ... with. 3. What

time do you get... work? 4. There’s a meeting after work, but I hope to get... by seven.
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5. After Christmas I’'m going to g et some serious work. 6. We’ll probably g et... at

about nine.

Remember the following.

Go by - to travel.

Go in for - to like something or do something often because you enjoy it.

Go through - to read a document from beginning to end.

Go on doing something - to continue without stopping or changing.

Go on - to continue talking.

Choose the correct word.

1. We went ... bus. 2. Go ... working. 3. He goes sports. 4. Go ..., I'm listening. 5.
Could you just go ... this file and mark anything that’s relevant?

J. Fill in the blank with the word that best fits the meaning of each sentence.

1. Our University is situated an hour’s ... away from my home. 2. I t ... her an hour to
get to the University. 3. Go to the bathroom and ... your teeth. 4. Who is ... the dishes?
5. He is busy ... his work. 6. It's cold today. Put your warm coat... . 7. Do you go to the
University by ... or by ...? 8. - Where is John? - He is ... round the park. 9. Jack is a
teacher. He is in ... of a class. 10. We're going to have dinner ... seven.

Answer the following questions:

1. When do you get up? Do you think that it is better for one’s health to get up early?
Why? 2. When do you like to work more, in the morning or in the evening? 3. How
many meals a day do you have? 4. Are you good at housekeeping? 5. When do we
give our house a special clean? 6. What kinds of work do women do while their
husbands are at work? 7. How much time do you leave for rest? 8. Which is the best
way to spend free time? 9. Do you like to work and rest alone or in company? 10.
How do you spend the evenings?

Translate the following sentences into English.

1. S BcTaro paHeHbKO, pOOJIO 3aps/Ky, MOTIM 11y y BaHHYy 1 mpuiimaro nymr. 2. S
CHIJIAI0

0 choMili roauHi, [1icns cHigaHKY s OJsraroch 1 i1y B yHIBEpcUTET. BiH 3HaXOaUTHCS B
roguHi i3au Big moro gomy. 3. Ilo moHexainkax y MeHe 0araTo 3aHsThb. 3aHATTS

MOYMHAIOTHCA O BOCBMIN PaHKY 1 3aKIHUYIOThCS O TpeTiit roguHi aus. 4. S obinaro B
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yHIBepcUTeTChKIN iganbHi. [licnms 3aHATH g TPOXM BIANOYMBAIO, a TMOTIM BUKOHYIO
nomarHi 3aBaaHHs. 6. [lo cyboTtax s mpu-Ouparo B kBapTupi. Pa3 Ha Micsip y Hac
reHepaibHe TpUOUpaHHs BCi€l KBapTUPH. 7. 3BHUYAN-HO. s AOMIOMAarar Mami, KOJH 10
HAC MPUXOJATh rocTi. S roTylo Yaif abo KaBy, HAKPUBAIO Ha CTL, MUIO Tocy. 8. Mos
MaMa - BuuTenbka. BoHa mpairoe B cepeaHiil mikoii. BoHa BHKIagae aHTIIMCHKY
MOBY, @ TaKO>X BOHa - KJIaCHHM KepiBHMK. MaMa mpuxoauTh aoaoMy mi3Ho. [licms
0011y BOHa, 3BUYal{HO, TIEpEBIpsI€ 30IIMUTH YUHIB. 9. BBeuepi s TuBIOCH TeaeBi30p abo
yuTar. Miit 6aTbko ciiyxae octaHHl HOBUHM. S iy cratu 00 11 roauni Bedopa. 10.
[To cyboTax 1 HEAUIAX s HE XO/KY B yHIBepcUTET. [HKOIM s BIABIIYIO CBOIX JPY3iB.

[HKOIM BOHU 3aXOJATh /10 MeHE. MH J100pe MpOBOIUMO Yac pa3oM

JI-pa:

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuununii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISL CTYICHTIB BUIINX
HaBYaibHUX 3aknafiB. — Kuura I: HaBu. nmocionuk. — Anra. Mosorw. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 106 — 121.

3ansarra Nel7. Tema: Po3nopsanok 6ynennoro gusi. PoboTa 3 101aTKOBUM TEKCTOM.
CknagHONIApsIAHE PEYEHHS.

CraagHomipsigHe pevYeHHs
Complex sentence (CKIagHOMIAPSAHE PEUCHHS) — CKJIQJIHE PEUCHHS, 10 CKIATAEThCS
3 OJHOTO TOJOBHOTO MPOCTOTO peueHHs (main clause) Ta ogHOro abo JEKUTBKOX
3aNIeKHUX MAPSATHUX peueHb (subordinate clauses).
I don’t know what you are talking about. — £ He 3Hato0, PO IO TH TOBOPHIII.
| will give you candies if you clean your room. — 5l nam TOOi IyKEpKH, SKIIO TH
npubepent y BIacH1i KiMHATI.
The girl you have just seen is my new classmate. — JliBunHka, Ky TH IIIOWHO OAa4YuB, -
MOST HOBA OJTHOKJIACHUIIS.
Bix oOIHOrO TOJIOBHOTO pEYEHHS MOXYTh 3alleKaTh JIeKUIbKAa OJHOPITHUX

(p1BHOIIPABHMX) MiAPSAHUX YaCTHH.
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Kate doesn’t know where she can buy this book and how much it will cost her. — Ke#it
HE 3Hae€, JIe BOHA MOKe MPUI0aTH 1[I0 KHUTY W CKUIBKK BOHA Oy/ie KOIITYBATH.
We were sure that Jack would win this competition and that he would become a new
champion. — Mu Oynu BheBHeHi, mo JIkek BHWrpae Iii 3MaraHHs Ta CTaHE HOBHM
YEMITIOHOM.
Takox mapsaHI peYeHHS MOXKYTh BITHOCHTHCS Ta 3ajie)KaTH BiJ IHINIUX IMAPSIHUX
peYeHb B OJTHOMY CKJIQJIHOMIIPSIAHOMY.
Kate doesn’t know where she can buy the book she has to read. — KeliT He 3Hae, ne
BOHA MOK€ MpUA0ATU KHUTY, SIKY 1l TOTPIOHO MPOYUTATH.
We were sure that Jack would win the competition he had been preparing for. — Mu
Oy BIIEBHEHI, 0 J[»KeK BUTpae 3MaraHHs, A0 IKUX BiH FOTYBaBCH.

Crniocobu criomyyeHHs
B ckiagHOMApAIHOMY PEYEeHHI MPOCTI MIAPSAHI PEYEHHS MOXKYTh CIOIY4YaTUCS 3
TOJIOBHUM PEYEHHSIM 32 JIONOMOTOI0 CIOJYYHHUKIB HIAPSIHOCTI Ta CIOIYYHUX CIIIB
a00 x 0€3CIOIyYHHKOBUM CITIOCOOOM.
Cnonyunuku miapsaHocti if (skmio), that (mo), because (Tomy 110), as (Tak sik, 60)
BUKOPUCTOBYIOTHCS TUIBKH JIJIS 3'€IHAHHS YaCTUH CKJIATHOMIAPSATHOTO PEYCHHS Ta HE
BXKMBAIOTHCS B AKOCTI YICHIB MIAPSIIHUX PEUCHbD.
| am late as | have missed my bus. — S 3ami3Hr0I0Ch, O s HE BCTHUT Ha CBili aBTOOYC.
We will go for a walk if the weather is fine. — Mu mizemMo Ha MPOTYJISHKY, SKIIIO
norojia 0yJie rapHoIo.
Kate knew that she had to arrive on time at the airport. — Keiir 3Hama, mo BoHa
MMOBHWHHA MTPUOYTH B a€pOMOPT BYACHO.
I don’t like this book because it’s dull and not funny at all. — Meni He mogo0aeTbes 115
KHHTa, TOMY 1[0 BOHA HY/IHA Ta 30BCIM HE KyMe/IHA.
Cnonyuni cioBa what (110), that (o, sikmit), who (xt0), whom (xomy, koro), where
(me, xynau), when (konu), how (six), which (koTpuii, sikuii), Xouya BOHH i BXKHBaIOThCS
JUTSL TIOEAHAHHS TIAPAIHAX YaCTUH CKIATHOIMIAPSIHOTO PEUEHHS, BOHU TAaKOX €
YJIEHAMH LIUX TIAPSIAHUX PEUECHb.
I don’t know what to talk about. — I He 3Hat0, TIPO 110 TOBOPUTHU. (HETPSIMHI TOJATOK)

Everything that he loved has gone. — Bce, 1110 BiH J1if00MB, 3HHKIIO. (TTPSMUI JT01aTOK)
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Matt knows who stole his car a year ago. — MerT 3Ha€, XT0O BKpaB y HhOTO MAalIMHY PiK

ToMYy. (ITiAMET)

Have you already decided where you want to go tonight? — Tu Bxe BupimHB, Kyau
XO0Yell MiTH [Oro Beyopa?

[TizpsiaHi peyeHHsT MOKYTh CHOJyYaTHUCS 3 TOJIOBHUM pPEUYEHHSIM 0€3 BUKOPUCTaHHS
CHOJYyYHUKIB a00 CHONYyYHUX CHiB. B ykpalHChKI MOBI Takuii CrOCiO MiAPSIHOTO
CIIOJIYYCHHSI HE BUKOPUCTOBYETbCA. Takl pEUEHHs MEpPEKIagaloThcsl 32 HOPMaMH
YKpalHCBhKOI MOBH.

| wish you were here. — Sk Ou 51 xoTina, 11100 TH OYB TYT.

You have the book I’'m looking for. — B Te0e € kaura, siKy s 1ykaro.

The restaurant we have been to is really nice. — Pectopan, B sskoMy mMu Oyim, ayxe

XOPOLLHH.

JI-pa.
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3ansarra Nel8. Tema: Miit ineanvuuii nens. Hanucanus tBopy. JIekcnuHi BIipaBu.
ENVIRONMENTAL THINKING AND LIFE STYLE

1. Skim through the following passage in order to get its general idea.

2. Summarize the information given in the passage about James Falcon.

3. Stale briefly in some sentences what James understands by a healthy lifestyle.

4. What impression do you get of James Falcon? Give your reasons.

5. Are there any environmental clubs in this country / your native city? Why do people

join them? What is their goal?

James and Emma Falcon are an average family in the middle class. James is 65. He is

tall and he has a gallant bearing. Now his hair is grey and his face is a good deal lined.

But his figure is still fine. Every morning, wet or fine, he gets up at seven o’clock to
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put on his sports clothes and have a run round the local park. It helps him to keep good

health.

James is a doctor of good reputation. He works part-time now. James treats people ill
with asthma. This disease makes breathing difficult. James is certain that asthma is a
result of air pollution.

Being a member of an environmental club,

James stands up for a healthy lifestyle. Thus, he is against too much dependence on
private cars because they damage the environment. Most people are aware of this fact
but they still use their cars because they’re warm and comfortable. James says that it’s
all a question of habit. He’s sure one can get used to anything if one tries. He relies on
his car less than he used to. He asks his patients not to use their cars except when
absolutely necessary. James himself is not only economising on petrol but keeping fit
at the same time.

James is an all-rounder. He is interested in politics and he always listens to the latest
news, and every morning he looks through his favourite newspapers. James is also
keen on music. He plays the piano well. He likes to spend his evening in the family
circle talking about family affairs. He’s never happier than in the company of his
daughter. He brought up Ally to stand on her own feet. Though he intended his
daughter for the medical profession she went her own way. James is proud of his
daughter. He also loves his relatives. They have common interests and get along very

well.

JI-pa.
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MARY'S LIFE AT THE UNIVERSITY

Mary has just graduated from the University. She studied foreign languages for four
years and now she looks back on those happy days with nostalgia.

In the first year of her studies Mary lived in a Hall o f residence. She had a room to
her-self with a sink. The showers were at the end of the corridor. It was very easy to
make friends because every one was new and no one knew anyone else. The first few
days were fun but scary as she met new people and found her way around the town
and University. It didn't take long to settle in though, and by the end of the first term
Mary was getting along fine. She had twelve hours of classes a week - six in Russian
and six in Czech. Czech was a new language for her, so more time was devoted to
grammar than to literature. However , Russian she had already learnt for four years in
school, so much time was spent reading Russian literature and analysing it. Mary
enjoyed her studies but sometimes she became discouraged when her marks in Czech
were poor. She found it difficult to learn as she was always confusing it with Russian!
Outside her studies, Mary was an active member of the ball-room dancing club and the
wind-surfing club. She found many friends in these societies, some of whom she chose
to rent a flat with in her second year. Two boys and two girls along with Mary lived in
an old house. There were some flats in it. They had mice in their flat and a leaky roof
when it rained heavily, but they enjoyed their year together. Often they would invite
friends over to dinner and during exams they helped each other to revise.

Mary spent the third year of her study abroad. As part of her course Mary had to spend
some months in Prague, the Czech Republic and some months in Voronezh, Russia.
These trips were very exciting for her, even though she had occasional moments of
homesickness. She learnt a lot and made some interesting friends. At the end of the
year she was reluctant to gohome. But the final year of University beckoned. It was
the most stressful year of her course because the whole year she was preparing for her
final exams. These contributed in a large way to the grade she received in her degree.
Nonetheless, she still found time to enjoy herself and when the exams were over
everyone held a big party.

Mary’s University education ended with her graduation ceremony . A month after the
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exams she returned to her University to shake hands with the Vice-chancellor and be

declared a graduate. It was also a good opportunity to meet up with friends and find

out what they would be doing in the future

JI-pa.
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3anarra Ne20. Tema: VYuiBepcuter. Hanucanns nukrtanty. Ilepekas TeKkcTy.

JlexcuuHi1 BIipaBu

ESL University Vocabulary List with Definitions
The following is a list of vocabulary items all about universities and being a student at
a university. The list has a definition for each word as well as its part of speech. You
should try to learn the words now and also use the list as a reference source in the
future. After the ESL university vocabulary word list there are some flashcards of the
vocabulary for you to download and then a recording so you can hear the correct
pronunciation.
Assignment: A homework given to university students. (noun)
Academic: Relating to schools, colleges, and universities. (adjective)
Academia: The academic community at universities whose main activities include
learning, teaching, and research. (noun)
Advisor: A person who assists students in planning their educational programs. (noun)
Audit: To attend a course without getting a grade for the course. (verb)
Bachelor’s degree: The first degree for people studying at a university. (noun)
Bursar: The treasurer at a college or university. (noun)
Bursary: An amount of money that is given to a person to allow him or her to attend
university. (noun)

Campus: The buildings and the surrounding land of a university or college. (noun)
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College: A higher education institution where you can study for an undergraduate

degree (American English). (noun)

College of further education: A higher education institution or part of a university that
provides vocational or specialized education. (noun)

Community college: A college that offers two-year programs for students from the
local community (American English). (noun)

Commencement: A ceremony at which students formally receive their academic
degrees (American English). (noun)

Course: A series of lessons on a particular subject, usually ended with an exam. (houn)
Certificate: An official document that proves you have passed an exam or completed a
course. (noun)

Credit: Course unit. (noun)

Curriculum: The subjects that are included in a course of study in a college or
university. (noun)

Degree: The qualification given to students who have completed their studies at a
college or university. (noun)

Dean: A high-rank official in a university who is in charge of a department or group of
departments. (noun)

Department: A section of a college or university that deals with a particular area of
study. (noun)

Dining hall: A large room in a university building where people can eat together.
(noun)

Diploma: A document given by a college or university that shows you have finished
your studies or passed a certain exam. (noun)

Dissertation: The paper written at the end of a degree course. (noun)

Distance course: A course in which students learn on their own at home and
communicate with faculty and other students via the internet. (noun)

Dormitory: A large building at campus where students live (American English).
(noun)

Education: A particular kind of teaching or training that aims to develop knowledge

and skills. (noun)
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Enroll: To officially join in a course. (verb)

Exam: A formal test of a student’s knowledge or skill in a particular subject. (noun)
Faculty: A group of departments in a college or university that focuses on an area of
study or several related subjects. (noun)

Fail: To be unsuccessful in a test or exam. (verb)

Financial aid: The money that is given or lent to help a student at a university to pay
the cost of his or her study. (noun)

First degree: The degree that undergraduates do. (noun)

Fraternity: A social organization for male university students (American English).
(noun)

Freshman: A first-year student at school, college or university (American English).
(noun)

Fresher: A student who is still in his or her first term at a university (British English).
(noun)

Freshers” week: A week at the beginning of a new academic year at university that is
organized to welcome new students. (noun)

Grade Point Average: The average of a student’s grades during his or her studies at
university (American English). (noun)

Graduate: To complete a degree at a university (verb); a person who has a university
degree. (noun)

Grant: An amount of money given by the government to allow a student to follow a
course. (noun)

Halls of residence: A large building at campus where most students live in their first
year of university. (noun)

Higher education: Education that is given at college or university. (noun)
Homecoming: A celebration for former students, held annually by a university or
college (American English). (noun)

Instructor: A university teacher who ranks below assistant professor and teaches a

limited number of classes (American English). (noun)
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Junior college: A college where students study for two years, which equals the

freshman and sophomore years of a four-year undergraduate course (American
English). (noun)

Law school: A higher education institution for postgraduates that trains students to
become lawyers (American English). (noun)

Lecture: An activity when students make notes and listen to the lecturer. (noun)
Lecturer: A person who teaches in a university but not a professor. (noun)

Major: The main subject that a student studies at college or university. (noun)
Master’s degree: A university degree that you get after studying for one or two years
after your first degree. (noun)

Matriculate: To officially begin studying at a university; to attend the academic
standard required for a course. (verb)

Matriculation: The process of matriculating. (noun)

Medical school: Another name for medical faculty. (noun)

Minor: The second most important subject that a student studies at college or
university. (noun)

Pass: To succeed in an exam or test. (verb)

PhD: An abbreviation for Doctor of Philosophy, the highest university degree, which
Is obtained by doing advanced research. (noun)

Polytechnic: A college which offers vocational courses or focuses on teaching
scientific and technical subjects. (noun)

Postgraduate: A university student who has completed a first degree and is studying
for a more advanced degree. (noun); more advanced level than a first degree.
(adjective)

Prerequisite: A class that must be taken before another class. (noun)

Professor: A university teacher of the highest rank. (noun)

Qualification: A course of study that you have completed or an exam that you have
passed. (noun)

Quiz: A short test given to students. (noun)

Register: To record a name on an official list. (verb)

Registrar: The administrator who is responsible for student records. (noun)
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Registration: The act of enrolling. (noun)

Research: A careful and detailed study of a subject in order to discover new facts or
test new ideas. (noun)

Room and board: A room to sleep in with food provided. (noun)

Roommate: Someone who you share a room with for a period of time during your
study at university. (noun)

Sandwich course: A course which includes periods of study with periods of work
between them to provide students with practical experience. (noun)

Semester: One of the two periods into which a year is divided at university. (noun)
Seminar: A course offered for a small group of students. (noun)

Session: A school or university year. (hnoun)

Scholarship: An amount of money that a student gets from an individual or
organization to help pay for his or her education. (noun)

Sophomore: A student who is in the second year of a university study (American
English). (noun)

Sorority: A social organization for female university students (American English).
(noun)

Spring break: A two-week holiday from college or university in the spring (American
English). (noun)

Student loan: An amount of money that you borrow from the government or a bank to
fund your study at a university and which you must pay back after you completed your
study. (noun)

Student union: An association of students at a university that is concerned with
students’ rights, living conditions, etc. (noun)

Syllabus: A list of topics or books that are planned to be studied in a particular subject.
(noun)

Term: One of the three periods into which a year is divided at university. (noun)
Textbook: A book that contains detailed information about a subject that people study
at university. (noun)

Theological college: A college where students are trained to become priests or church

ministers. (noun)
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Thesis: The paper written at the end of a doctorate degree. (noun)

Training college: A college for adult learners that gives training for a particular
profession. (noun)

Transcript: An official record of the courses that a student has taken and the marks
received (American English). (noun)

Tuition: The teaching given to a small group or one person in a college or university.
(noun)

Tuition fees: The money that a student pays to get an education at a university. (noun)
Tutor: A teacher who works with one student or a small group of students. (noun)
Tutorial: A one-to-one teaching activity with a tutor. (noun)

Undergraduate: A college or university student who is studying for a first degree.
(noun)

University: A higher education institution where people study or do research for a
degree. (noun)

Varsity: The main team that represents a college or university in sports competitions

(American English). (noun)

Jl-pa:

1. SIucon B.B., CBucryn JI.B., Boratuprosa C.T., JlexxapoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIiACHKOT MOBH ISl CTYICHTIB BHIIUX
HaBYAJILHUX 3akianiB. — Kaura I: Hasu. mociOunk. — Auri. Mosorw. — Kuis: TOB
“BII Jloroc™, 2004 — C. 122 — 140.

2. Tominuacekuii FO.b. I'pamaTuka: 36. Bnpas / [lepekn 3 poc. 4-ro Bua. — K.: A.C.K.,
2005 . — C. 396 — 447,

3auarrsa Ne2l. Tema: Miit yHiBepcurtet. Po6oTa 3 nomatkoBuM TekctoMm. CKitalaHHsS
Jiasnory.

Aptuximi. Cramni Bupaszu

My University
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Students are the future of every country. They are young citizens of our society, full of

infinite energy and progressive ideas, fantastic plans and noble ambitions, hopes and
dreams. Student life is the brightest period of our life. It is a mixture of studies and
great fun. | know that my parents (ex-students) miss those old good days of their
student life.

A student has certain duties to perform. It goes without saying that the primary student
duty is studying hard and acquiring proper knowledge for the future career. He must
attend all the classes at college, do all the work at the right time, be punctual and
disciplined. It can help the student achieve his goals and become diligent and
perseverant. If he doesn’t neglect his studies he will receive rich dividends in his
future work.

Examination time at the end of each semester is quite tough for students. They spend
endless days and nights on studying and cramming. Although some of them use
cheating, copying someone’s essays or course works. And you are lucky if you are not
caught by the teacher because he can punish you by a poor mark or even by excluding
from the college.

Most of the student’s time is devoted to reading and learning. It’s unbelievable but
some students manage to deal with part-time jobs because they need a lot of money to
study at college or university. Tuition fees and books are very costly nowadays, and if
you rent an apartment it’s even more expensive. So students have busy schedules
including studies, work and going out to socialize.

A good student never wastes his spare time uselessly. He should also go in for sports
to stay in good health and mood. They say: “A sound mind lives in a sound body.”
Students love participating in both academic and extra-curricular activities at college:
different festivals, intellectual quizzes and summer camps. This social life broadens
the mind, develops your talents and communication skills. And this is a wonderful

time when you find real friends among your classmates at college.

Aprukiai. Craji Bupasu
ApPTHUKIII HE BXKUBAIOTHCS B BUPa3ax, 10 BKa3yIOTh HA CMOCIO MepecyBaHHs.

by air — moBiTpsim
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by bike — na Benocuneai

by bus — aBToOycom

by (on) foot — mimku

by land — cyxomomom

by plane — mitakom

by sea — mopem

by train — motsrom

He travels by bus. — Bia mogopoxye aBToOycoM. (aBTOOYC sIK 3arajbHa Ha3Ba CIoco0y
NepeCyBaHHS)

The bus has driven away. — ABTo0Oyc moixaB. (MOBa ¥/ie Mpo KOHKPETHUI aBTOOYC)

ApTUKIII HE BHUKOPUCTOBYIOTHCS B NPUIMEHHUKOBHX BHpa3zax Ta JI€CITIBHUX

CJIOBOCITOJTYYCHHSIX.
by chance — BumagxoBo on deck — na many6i

by day — yaeHs on sale — Ha poaax, PO3MPoIAK
by heart — Hamam'siTh to declare war — orosiocuTH BiiiHY
by mistake — momuiKOBO to drop anchor — kunyTH SIKip

day after day — nenn 3a qHEM to keep house — rocniogaproBatu
day by day — nenn y neHpb to lose sight of — BunycTuTH 3 ouci
in conclusion — Ha 3aKiHYeHHS to make haste — mocnimaTu

in debt — B Gopry to make use of — BukopucToByBaTH
in fact — niticHo, cripaBi to take care — mikiyBatucs

In mind — moyMKu, TyMKaMu to take part — 6patu yuactsb

in trouble — B Gixi to take place — BimOyBaTHCs

on board — Ha 6opty

1. Slucon B.B., Cuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuunuii Kypc aHTIIIHCHKOI MOBH JUISL CTY/ICHTIB BUIINX
HaBuaJbHUX 3akianaiB. — Kuura [: HaBu. mocionuk. — AHri. Mosow. — Kuis: TOB

“BII Jloroc”, 2004 — C. 122 — 140.
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3anarTa Ne22. Tema: YHiBepcurer. JlekcuuHi BOpasH.

Why | chose my university and subject (University of Toronto, English)
All throughout high school, | was certain that | would attend McGill University. The
out-of-province, big university experience was all 1 dreamed of up until my senior
year of high school. However, when time came around to visiting schools, my mind
quickly changed. All my expectations of being in a new city and province were
shattered. Instead of feeling excited, | felt lost. It was only then I realized that | needed
a stronger sense of community from a school to be able to see myself going there.
| was hooked on to the University of Toronto after | saw the beautiful old buildings
seamlessly embedded into lively Toronto. The history and traditions of the school
mixed with the modern and upbeat landscape of Toronto excited and lured me in.
What really gave me a sense of belonging at the school was the college system. Each
student in the Faculty of Arts and Science must belong to a college. As U of T has
over 60, 000 students with buildings and classes scattered over the Discovery District,
the colleges are communities that act as home bases to students on campus.
| found comfort in the idea of having a small community | could belong to while still
attending one of the best universities in the country and world. U of T is known for
having world-renowned professors and alumni but for me, it was also a place filled to
the brim with opportunities. | was completely enticed by the numerous clubs,
specialized courses, and endless amount of resources.
| entered my first year as a general social sciences student taking all sorts of courses
from Introduction to Economics to Myths of French Sensuality and had course sizes of
25 students meeting in classrooms for lectures to over 1000 students meeting in
Convocation Hall for lectures. I took one English course on a whim knowing that it
would be something that I would enjoy. | fell in love with English because it was a
subject that allowed me to express my ideas freely and critically think about the
material we were studying in a way no other subject | was taking could. At the end of
my first year, | ended up switching from International Relations to English.
A big part of this decision was based on the fact that I didn’t enjoy my social science
classes nearly as much as my humanities classes and as a result, | put much more work

and effort into my humanities courses. Realizing that | would be spending four years
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studying one subject and building connections in that field, | decided to pursue my

passion and make the most of my university experience by learning about something |
was truly interested in.

This year I am pursuing an English Specialist Major and a Book & Media Studies
Minor. On the side, | am taking classes from the Psychology department to continue
exploring my interest in the field.

My one piece of advice to anyone making decisions about universities and subjects of
study is to consider all the factors that come into play. Throw all your pre-conceived
notions out the window and really sit down and think about what you want. More

often than not, your gut instinct will guide you the best.

JI-pa:

1. Slucon B.B., Ceuctyn JI.B., borarupsosa C.T., JlexxaeoB C.M. A Practical Guide
for Learners of English = Ilpaktuununii Kypc aHTIIIACHKOT MOBH JUISL CTYICHTIB BUIINX
HaBYabHUX 3aknafiB. — Kuura I: HaBu. nmociOnuk. — Anra. Mosorw. — Kuis: TOB

“BIT Jloroc”, 2004 — C. 122 — 140.

3ansarra Ne23. AMKP «Students’ Life».

Ex3zamen



Hpmcnazm TECTOBHUX OIIMTYBAHDb 3 KJIIOYaMH

Variant 1

1. My sister is 3 years my ...
a) older
b) elder
C) senior

2. My father’s sister is my ...
a) mother-in-law
b) niece

c) aunt

3. She is married ... my brother.

a) with
b) to
c) together

4. I’'m John Smith. Smith is my ...

a) patronymic
b) nickname
C) surname
5. Her complexion is ...
a) fair
b) green
c) black
6. Let me introduce ...
a) myself
b) himself
c) yourself
7. Tom’s brother is an architect

a) at

... profession.
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b) by
c) on
8. He s ... a schoolboy.
a) more
b) still
c) yet
9. She’s got blue eyes, so he is ...
a) blue-eyed
b) eye-blued
c) blue
10.His grandfather is an elderly man of 71, he is already ...
a) a worker
b) retired
c) astudent
11.... right of the sofa is a cosy armchair
a) on
b) by
c) to
12.... the right-hand corner there is a writing-desk.
a) on
b) at
c) in
13.We live in a five-... building.
a) floor
b) floored
Cc) storeyed
14.There is a ... to carry rubbish down.
a) chute
b) lift
c¢) fridge
15.There’s a dining-table in the ...
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a) study
b) kitchen
¢) bathroom
16.We have a ... in our kitchen
a) gas-stove
b) bath
c) bed
17.There are some ... in my wardrobe.
a) chairs
b) coat-hangers
c) lamps
18.We live in a five-storeyed building on the top floor, so we live on the ... floor.
a) sixth
b) fifth
c¢) fourth
19.The walls of the corridor are ...
a) papered
b) wall-papered
c) enpapered
20.The sideboard has two ...
a) boxes
b) drawers
c¢) doors
21.1t ... me ten minutes to get to the university
a) makes
b) takes
C) gets
22.She’s got a house out of town, she loves to spend time ...
a) in the country
b) in town

c) incity



23.He didn’t have breakfast, because he was short ... time.

a) in
b) of
c) on
24.Before going to sleep we ... our bed.
a) take
b) make
c) do
25.1 can’t join you — I’'m not through ... my hometask.
a) in
b) with
c) after
26.After having a shower I ... the water-taps.
a) turned on
b) switched off
¢) turned off
27.We still have to ... the flowers.
a) pour
b) water
c) dust

28.1 have ... time ... inclination to cook my breakfast, so I have just some

sandwiches.

a) noror
b) neither nor
c) either or

29.My working day starts at 9 ...
a) exactly
b) sharp
C) just

30.You need to ... your room, there’s such a mess.

a) tidy up
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b) clear
C) sweep
31.Student study at...
a) schools
b) universities
C) gymnasiums
32.She has a good ... of English
a) order
b) offer
¢) command
33.He ... fluency.
a) lacks
b) wants
c) studies
34.0ur course ... for 4 years.
a) goes
b) runs
C) gives
35.He has an excellent mark, he
a) failed
b) took

c) passed

36.She’s a hard-working student, she never ... classes.

a) attends
b) likes

C) misses

... his exam

37.She ... the university and works at school now.

a) finished
b) graduated
c) entered
38.Don’t work by fits and ...
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a) finishes
b) beginnings
C) starts
39.We ... a lot of subjects.
a) do
b) make
C) go
40.He is fond ... winter sports
a) after
b) by
c) of

Variant 2

1. ... right of the sofa is a cosy armchair

a. on
b. by

c. to

2. ... the right-hand corner there is a writing-desk.

a. on
b. at
c. in
3. We live in a five-... building.
a. floor
b. floored

c. storeyed

4. There is a ... to carry rubbish down.

a. chute
b. lift
c. fridge
5. There’s a dining-table in the ...

185
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a. study

b. kitchen
c. bathroom
6. We have a ... in our kitchen
a. gas-stove
b. bath
Cc. bed
7. There are some ... in my wardrobe.
a. chairs
b. coat-hangers
c. lamps
8. We live in a five-storeyed building on the top floor, so we live on the ... floor.
a. sixth
b. fifth
c. fourth
9. The walls of the corridor are ...
a. papered
b. wall-papered
c. enpapered
10.The sideboard has two ...
a. boxes
b. drawers
c. doors
11.1t ... me ten minutes to get to the university
a. makes
b. takes
C. gets
12.She’s got a house out of town, she loves to spend time ...
a. inthe country
b. intown

c. incity



13.He didn’t have breakfast, because he was short ... time.

a. in
b. of
C. On
14.Before going to sleep we ... our bed.
a. take
b. make
c. do
15.1 can’t join you — I’m not through ... my hometask.
a. in
b. with
c. after
16.After having a shower I ... the water-taps.
a. turned on
b. switched off
C. turned off
17.We still have to ... the flowers.
a. pour
b. water

c. dust

18.1 have ... time ... inclination to cook my breakfast, so I have just some

sandwiches.

d. noror
b. neither nor
c. either or

19.My working day starts at 9 ...
a. exactly
b. sharp
C. just

20.You need to ... your room, there’s such a mess.

a. tidy up
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b. clear
C. sweep
21.Student study at...
a. schools
b. universities
C. gymnasiums
22.She has a good ... of English
a. order
b. offer
c. command
23.He ... fluency.
a. lacks
b. wants
c. studies
24.0ur course ... for 4 years.
a. goes
b. runs
C. gives
25.He has an excellent mark, he
a. failed
b. took

c. passed

26.She’s a hard-working student, she never ... classes.

a. attends
b. likes

C. Misses

... his exam

27.She ... the university and works at school now.

a. finished
b. graduated
c. entered
28.Don’t work by fits and ...
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a. finishes
b. beginnings
c. starts
29.We ... a lot of subjects.
a. do
b. make
C. go
30.He is fond ... winter sports
a. after
b. by

c. of

31.Have you watched the football ...

a. game
b. play
c. match

32.He ... our local football team

a. supports
b. isill for
c. issick for

33.1 go ... tennis.
a. in after
b. on for
c. infor
34.The match ended ina ...
a. score
b. draw
Cc. victory
35.1 have a ... nose
a. going
b. running

c. coming
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36.He ... his temperature
a. felt
b. took
c. had

37.She never travels by sea, she is always ...

a. ill

b. sick

c. healthy
38.You need to ... your smoking

a. cut down

b. remove

c. cutup
39.Heisill, he ... a flu

a. caught

b. treated

Cc. cured
40.He is ... to colds.

a. object

b. subject

c. ill

Variant 3

1. It ... me ten minutes to get to the university

d) makes

e) takes
f) gets

2. She’s got a house out of town, she loves to spend time ...

a. inthe country
b. intown

c. incity
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. He didn’t have breakfast, because he was short ... time.

a. in

b. of

C. On

. Before going to sleep we ... our bed.

a. take

b. make

c. do

. I'can’t join you — I’'m not through ... my hometask.
a. in

b. with

c. after

. After having a shower I ... the water-taps.
a. turned on

b. switched off

C. turned off

. We still have to ... the flowers.

a. pour

b. water

c. dust

. Thave ... time ... inclination to cook my breakfast, so I have just some

sandwiches.
a. noror
b. neither nor
c. either or
. My working day starts at 9 ...
a. exactly
b. sharp

C. just

10.You need to ... your room, there’s such a mess.

a. tidy up
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b. clear
C. sweep
11.Student study at...
a. schools
b. universities
C. gymnasiums
12.She has a good ... of English
a. order
b. offer
c. command
13.He ... fluency.
a. lacks
b. wants
c. studies
14.Our course ... for 4 years.
a. goes
b. runs
C. gives
15.He has an excellent mark, he
a. failed
b. took

c. passed

16.She’s a hard-working student, she never ... classes.

a. attends
b. likes

C. Misses

... his exam

17.She ... the university and works at school now.

a. finished
b. graduated
c. entered
18.Don’t work by fits and ...
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a. finishes
b. beginnings
c. starts
19.We ... a lot of subjects.
a. do
b. make
C. go
20.He is fond ... winter sports
a. after
b. by
c. of
21.My sister is 3 years my ...
a. older
b. elder
C. senior
22.My father’s sister is my ...
a. mother-in-law
b. niece

C. aunt

23.She is married ... my brother.

a. with
b. to
c. together

24.1’m John Smith. Smith is my ...

a. patronymic

b. nickname

C. surname
25.Her complexion is ...

a. fair

b. green

c. black
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26.Let me introduce ...
a. myself
b. himself
c. yourself
27.Tom’s brother is an architect ... profession.
a. at
b. by
c. on
28.He is ... a schoolboy.
d. more
b. still
c. yet
29.She’s got blue eyes, so he is ...
a. blue-eyed
b. eye-blued

c. blue

30.His grandfather is an elderly man of 71, he is already ...

a. aworker
b. retired
c. astudent
31.... right of the sofa is a cosy armchair
a. on
b. by

c. to

32.... the right-hand corner there is a writing-desk.

a. on
b. at
c. in

33.We live in a five-... building.
a. floor
b. floored

194
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c. storeyed

34.There is a ... to carry rubbish down.
a. chute
b. lift
c. fridge
35.There’s a dining-table in the ...
a. study
b. kitchen
c. bathroom
36.We have a ... in our kitchen
a. gas-stove
b. bath
c. bed
37.There are some ... in my wardrobe.
a. chairs
b. coat-hangers
c. lamps
38.We live in a five-storeyed building on the top floor, so we live on the ... floor.
a. sixth
b. fifth
c. fourth
39.The walls of the corridor are ...
a. papered
b. wall-papered
c. enpapered
40.The sideboard has two ...
a. boxes
b. drawers

c. doors

Variant 4



. Student study at...

g) schools

h) universities

1) gymnasiums

. She has a good ... of English
a. order

b. offer

c. command

. He ... fluency.

a. lacks

b. wants

c. studies

. Our course ... for 4 years.

a. goes

b. runs

C. gives

. He has an excellent mark, he ... his exam
a. failed

b. took

c. passed

. She’s a hard-working student, she never ... classes.

a. attends

b. likes

C. misses

. She ... the university and works at school now.
a. finished

b. graduated

c. entered

. Don’t work by fits and ...

a. finishes
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b. beginnings
C. starts
9. We ... alot of subjects.
a. do
b. make
c. go
10.He is fond ... winter sports
a. after
b. by

c. of

11.Have you watched the football ... ?

a. game
b. play
c. match
12.He ... our local football team
a. supports
b. isill for
c. issick for

13.1 go ... tennis.

a. in after
b. on for
c. infor

14.The match ended in a ...
a. score
b. draw
Cc. victory
15.1 have a ... nose
a. going
b. running
c. coming

16.He ... his temperature
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a. felt
b. took
c. had

17.She never travels by sea, she is always ...

a. ill
b. sick
c. healthy
18.You need to ... your smoking
a. cut down
b. remove
c. cutup
19.He is ill, he ... a flu
a. caught
b. treated
Cc. cured
20.He is ... to colds.
a. object
b. subject
c. ill
21.My sister is 3 years my ...
a. older
b. elder
Cc. senior
22 .My father’s sister is my ...
a. mother-in-law
b. niece
c. aunt
23.She is married ... my brother.
a. with
b. to
c. together
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24.’m John Smith. Smith is my ...

a. patronymic
b. nickname
C. surname
25.Her complexion is ...
a. fair
b. green
c. black
26.Let me introduce ...
a. myself
b. himself
c. yourself
27.Tom’s brother is an architect
a. at
b. by
C. on
28.He is ... a schoolboy.
a. more
b. still
c. yet

... profession.

29.She’s got blue eyes, so he is ...

a. blue-eyed
b. eye-blued

c. blue

30.His grandfather is an elderly man of 71, he 1s already ...

a. aworker
b. retired
c. astudent

31.... right of the sofa is a cosy armchair

a. on
b. by

199
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c. to

32.... the right-hand corner there is a writing-desk.
a. on
b. at
c. in
33.We live in a five-... building.
a. floor
b. floored
c. storeyed
34.There is a ... to carry rubbish down.
a. chute
b. lift
c. fridge
35.There’s a dining-table in the ...
a. study
b. kitchen
c. bathroom
36.We have a ... in our kitchen
a. gas-stove
b. bath
Cc. bed
37.There are some ... in my wardrobe.
a. chairs
b. coat-hangers
c. lamps
38.We live in a five-storeyed building on the top floor, so we live on the ... floor.
a. sixth
b. fifth
c. fourth
39.The walls of the corridor are ...

a. papered
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b. wall-papered

c. enpapered
40.The sideboard has two ...

a. boxes

b. drawers

c. doors
Variant 1 24. b
1. ¢ 25. b
2. ¢ 26. ¢
3. b 27. b
4. c 28. b
5 a 29. b
6. a 30. a
7. b 31. b
8 b 32. ¢
9. a 33. a
10. b 34. b
11. ¢ 35. ¢
12. ¢ 36. C
13. ¢ 37. b
14. a 38. ¢
15. b 39. a
16. a 40. ¢
17. b
18. ¢ Variant 2
19. a l. ¢
20. b 2. C
21. b 3. ¢
22. a 4. a
23. b 5 b
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11.b

13.b
14.b
15.b
16.c
17.b
18.b
19.b
20.a
21.b
22.C
23.a
24.b
25.C
26.Cc
27.b
28.C
29.a
30.c
3l.c
32.a
33.c
34.b
35.b
36.b

37.b
38.a
39.a
40.b

Variant 3
b
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11.b
12.c
13.a
14.b
15.c
16.c
17.b
18.c
19.a
20.c
21.c
22.C
23.b
24.c
25.a
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26.a
27.b
28.b
29.a
30.b
3l.c
32.c
33.c
34.a
35.b
36.a
37.b
38.c
39.a
40.b

Variant 4
b
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11.c
12.a
13.c
14.b

15.b
16.b
17.b
18.a
19.a
20.b
21.c
22.C
23.b
24.c
25.a
26.a
27.b
28.b
29.a
30.b
3l.c
32.c
33.c
34.a
35.b
36.a
37.b
38.c
39.a
40.b
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Cnucok PEKOMCHIOBAHHUX TE¢M /10 €K3AMCHY

Larger families are happy families

Moving into a new flat is a very exciting event in the life of every person
I’m a student, that’s why my typical week day ...

Learning a foreign language takes a lot of efforts

Sport helps people to prepare themselves for life

Students spend the greater part of their life in study

My favourite place to eat is...

East or West home is best

There’s a person from my childhood who I remember well

What’s the point of worrying about your weight? Some people are naturally slim and

some are naturally fat

The Olympic Games as an event of international importance

A sound mind in a sound body

Rooms reflect our personalities

Ukrainian cuisine is for hearty eaters

An apple a day keeps the doctor away

Early to bed, early to rise makes a man healthy, wealthy and wise
Medical Science is now so advanced that it can cure almost every illness

College days are the happiest days of my life

Pexomenaaiii 1o opranizaunii caMmocTiiiHOI podoTH

CamocTiiiHa poOoTa € HEBIJ EMHOIO CKJIAJ0BOIO BHBYCHHS
TUCIUTUTIHU. BoHa 31HCHIOETBCS 32 TAKUMHU HaITPSIMKaMHU:

* IIArOTOBKAa TEMAaTHYHHUX 3aBJIaHb JIO IPAKTUIHHUX 3aHSTh;

* TAroTOBKa pedeparis;

* BHKOHaHHS 1HIWBITyaJIbHUX 3aB/IaHb;

* TMIATOTOBKA JI0 MOIYJIBHUX POOIT;

* MOIArNOTOBKA 0 €K3aMeHIB a00 3aIiKIB.

HaBYAJIBHOI
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HiI[FOTOBKa TCMAaTHUYHUX 3aBAdHb JO IPAKTUYHHUX 3aHATH nepez(6aqa€

HaIIUCaHHA TBOPY 3a TCMATHUKOIO.

AJTOPUTM TIATOTOBKH:

1)
2)
3)

BU3HAYUTH OCHOBHY 1JI€10, TEMY TBOPY;
OCMHCIIMUTU Ta HAMIMCATH IUIaH TBOPY;

HAIMUCaTH TBIp 3T1AHO TUIaHY.

[TinroToBka pedepariB nepeadavae riMOOKU Ta ACTaIbHUN aHaJi3 MPoOIeMH,

chopMybOBaHOi y TeMi pedepary.

ANTOPUTM TIJATOTOBKHU:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

O3HailoMTecs 3 BUMOraMu 0 pedepary;

00epith Temy pedepary;

nia0epiTh JITEPaTypy, y SKiid pO3KpUBAETHCS TeMa pedepary;

CKJIaJIITh TUIaH pedepary;

OTIpAIlIONUTE JIITepaTypHI JHDKEPEIa;

CUCTEMATU3YHTE OMpallbOBAHMI MaTepiall BIAMOBIIHO M0 IIIaHy pedepary;
JaiTe BIACHUI KPUTUYHUNA aHaJli3 Ta OL[IHKY BUCBITIIEHOI TPOOIEMHU;

oopMiTh pedepaT BiAMOBITHO 10 BUMOT.

BukoHaHHs 1HAMBIZyaJIbHUX 3aBJaHhb Ma€ Ha MeETI BHUPOOJICHHS YMiHb,

HEOOXITHUX JJIs1 BUpIIEHHS podeciiiHX 3aBaaHb.

AJITOPUTM BUKOHAHHS:

1)
2)
3)

03HaMOMTECS 3 BAMOTaMU JI0 1HAWBITyaJIbHOTO 3aBIaHHS,
03HAaHOMTECS 31 3MICTOM 1HAMBIAYaTbHOTO 3aBJIaHHS;

MPOAHANIZYUTEe TEOPETUYHHM MaTepiay, HEOOXIMHWH HJii BUKOHAHHS

1HJIMB1AyaJIbHOTO 3aBIaHHS;

4)
5)
6)

CKJIAJITh IJIAH BUKOHAHHS 3aBIaHH,
BUKOHAWTE 1HJIUBIyaJIbHE 3aBJAaHHS BIAMOBIIHO /10 TIJIAHY;

0hopMITh 3aBIAaHHS BIMOBITHO 1O BUMOT.

[TinroroBka mo momynbHHX poOIT (MP), 3amikiB Ta e€K3aMEHIB Ma€ Ha MeETi

y3araJIJbHCHHs Ta CI/ICTeMaTI/IBaHiIO 3HaHb 3 OKpPEMOIo MOAYJIA abo I[I/ICHI/IHJ'IiHI/I y

IJIOMY.

ANTOpUTM BUKOHAHHS:
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1) o3HafioMTecs 3 IMepeslikoM MUTaHb Ta 3aBIaHb 10 MP, 3amiky abo ek3amMeHy;

2) migbepiTh MAPYYHHKH, 1HCTPYKTHBHO-METOAMWYHI MaTepiaad abo IiHIIY
TOBIIKOBY JIITEpaTypy, HEOOX1THY JJIS MiITOTOBKHU;

3) meperisHbTEe 3MICT KOXXHOTO THMTaHHS, KOPHUCTYIOUHMCh BJIIACHUMHU
KOHCITIEKTaMH a00 MiIPyIHUKAMU;

4) BU3HAYTE PIBEHb 3HAHD 3 KOYKHOTO IMATAHHS;

5) Bu3HauTe MHUTaHHSA, SKI HOTPEOYIOTh PETEIBHINIOI MiATOTOBKH 1
OTIpAIfIOBAaHHS JOJATKOBOI JIITEpaTypH, pO3B’I3aHHS OKPEMHUX 3aB/IaHb;

6) Mg caMOmepeBipKH IEepEeKaxiTh TEOPETHUUYHI MUTaHHS a00 BUPIIIITH
IPAKTUYHE 3aBJIaHHS.

[TpumiTka. [Ipy BUKOHaHHI 3aBAaHb, BAHECEHUX HA CAMOCTIMHE ONpPAILFOBaHHS,
BU MOXXETE 3BEpPTAaTHCS 3a KOHCYJbTAIll€l0 M0 BHUKIadada. [Ipo vac mpoBeaeHHsS
KOHCYJIbTAIlI OB1AOMJISIE BUKJIA1aY.

Temu, siki y MOBHOMY 00CsA31 BHHOCATBCS Ha CaMOCTIMHE OINpalfoBaHHS Ta
IHIWBIAyallbHI 3aBIaHHS CTYJCHT Ma€ 37aTH BHUKJIAIa4deBl Ha KOHCYJbTarii (maTy

MPOBE/ICHHS KOHCYJIbTAIlIN MOB1AOMIISIE BUKJIA1ay).

Ilepenik Tem TBOpiB

East or West, home is best.

My Home is my castle.

Like father, like son, like mother, like daughter.
A tree is Known by its fruit.

Time is money.

Lost time is newer found again.

Knowledge is power.

Live and Learn.

© 0O N o a Bk~ DN

Manners make the man.

-
o

You are what you eat.
Tastes differ.

el
A .

A thiry of beauty is a joy for ever.
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13.  An apple a day keeps the doctor away.

14.  You never know what you can do till you try.

15. Good health is above wealth.

TexcTH 1J11 BUKOPUMCTAHHA HA eK3aMeHi.

Somerset Maugham - The Luncheon

| caught sight of her at the play and in answer to her beckoning | went over during
the interval and sat down beside her. It was long since | had last seen her and if
someone had not mentioned her name | do not think | would have recognized her. She
addressed me brightly.

"Well, it's many years since we first met. How time flies! We are not getting any
younger. Do you remember the first time | saw you? You asked me to, luncheon."

Did | remember?

It was twenty years ago and | was living in Paris. | had a tiny apartment in the
Latin Quarter' and | was earning barely enough money to keep body and soul together.
She had read a book of mine and had written to me about it. | answered, thanking her,
and presently | received from her another letter saying that she was passing through
Paris and would like to have a chat with me; but her time was limited and the only free
moment she had was on the following Thursday. She asked me if | would give her a
little luncheon at Foyot's. Foyot's is a restaurant at which the French senators eat and it
was so far beyond my means that | had never even thought of going there. But | was
flattered and | was too young to say no to a woman. | had eighty francs to live on till
the end of the month and a modest luncheon should not cost more than fifteen. If I cut
out coffee for the next two weeks | could manage well enough.

| answered that | would meet her at Foyot's on Thursday at half past twelve.

She was not so young as | expected and in appearance imposing rather than
attractive. She was in fact a woman of forty, and she gave me the impression of having
more teeth, white and large and even, than were necessary for any practical purpose.

She was talkative, but since she seemed inclined to talk about me | was prepared to be
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an attentive listener. | was startled when the menu was brought, for the prices were a

great deal higher than I had expected. But she reassured me.

"I never eat anything for luncheon," she said.

"Oh, don't say that!" | answered generously.

"l never eat more than one thing. | think people eat too much nowadays. A little
fish, perhaps. | wonder if they have any salmon."

Well, it was early in the year for salmon and it was not on the menu, but I asked
the waiter if there was any. Yes, they had a beautiful salmon, it was the first they had
had. | ordered it for my guest. The waiter asked her if she would have something while
it was being cooked.

"No," she answered, "I never eat more than one thing. Unless you had a little
caviare.' | never mind caviare."

My heart sank a little. | knew I could not afford caviare, but | could not tell her
that. | told the waiter by all means to bring caviare. For myself | chose the cheapest
dish on the menu and that was a mutton chop.

"l think you're unwise to eat meat," she said. "l don't know how you can expect to
work after eating heavy things like chops. I never overload my stomach."

Then came the question of drink.

"I never drink anything for luncheon," she said.

"Neither do I," I answered promptly.

"Except white wine," she went on as though | had not spoken. "These French
white wines are so light. They are wonderful for the digestion."”

"What would you like?" | asked her.

"My doctor won't let me drink anything but champagne.” | think I turned a little
pale. | ordered half a bottle. I mentioned casually that my doctor had absolutely
forbidden me to drink champagne.

"What are you going to drink, then?"

"Water."

Somerset Maugham - The Luncheon
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She ate the caviare and she ate the salmon. She talked gaily of art and literature

and music. But | wondered what the bill would come to. When my mutton chop
arrived she said:

"l see that you're in the habit of eating a heavy luncheon. I'm sure it's a mistake.
Why don't you follow my example and just eat one thing? I'm sure you'd feel much
better then."

"l am only going to eat one thing," | said, as the waiter came again with the menu.
She waved him aside with a light gesture.

"No, no, | never eat anything for luncheon. Just a bite, I never want more than
that. | can't eat anything more unless they had some of those giant asparagus. | should
be sorry to leave Paris without having some of them."

My heart sank. | had seen them in the shops and | knew that they were horribly
expensive. My mouth had often watered at the sight of them. *"Madame wants to know
If you have any of those giant asparagus,” | asked the waiter.

| hoped he would say no. A happy smile spread over his broad face, and he
assured me that they had some so large, so splendid, so tender, that it was a marvel.

"I'm not in the least hungry,” my guest sighed, "but if you insist I don't mind
having some asparagus."

| ordered them.

"Aren't you going to have any?"

"No, | never eat asparagus."

"I know there are people who don't like them."

We waited for the asparagus to be cooked. Panic seized me. It was not a question
now how much money | should have left for the rest of the month, but whether | had
enough to pay the bill. It would be terrible to find myself ten francs short and be
obliged to borrow from my guest. | could not bring myself to do that. | knew exactly
how much money | had and if the bill came to more | made up my mind that | would
put my hand in my pocket and with a dramatic cry start up and say my money had
been stolen. If she had not money enough to pay the bill then the only thing to do
would be to leave my watch and say | would come back and pay later.
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The asparagus appeared. They were enormous and appetizing. The smell of the

melted butter tickled my nostrils. | watched the woman send them down her throat and
in my polite way | talked on the condition of the drama in the Balkans. At last she
finished.

" Coffee?" | said.

"Yes, just an ice-cream and coffee," she answered.

It was all the same to me now, so | ordered coffee for myself and an ice-cream
and coffee for her.

"You know, there's one thing | thoroughly believe in," she said, as she ate the ice-
cream. "One should always get up from a meal feeling one could eat a little more."

"Are you still hungry?" | asked faintly.

"Oh, no, I'm not hungry; you see, | don't eat luncheon. | have a cup of coffee in the
morning and then dinner, but | never eat more than one thing for luncheon. | was
speaking for you."

"Oh, | see!™

Then a terrible thing happened. While we were waiting for the coffee, the head
waiter, with a smile on his false face, came up to us bearing a large basket full of huge
peaches. Peaches were not in season then. Lord knew what they cost. | knew too — a
little later, for my guest, going on with her conversation, absent-mindedly took one.
"You see, you've filled your stomach with a lot of meat and you can't eat any more.
But I've just had a snack and | shall enjoy a peach."

The bill came and when | paid it | found that | had only enough for a quite
inadequate tip. Her eyes rested for a moment on the three francs I left for the waiter
and | knew that she thought me mean. But when | walked out of the restaurant I had
the whole month before me and not a penny in my pocket.

"Follow my example,” she said as we shook hands, "and never eat more than one
thing for luncheon."

"I'll do better than that," | answered. "I'll eat nothing for dinner tonight."

"Humorist!" she cried gaily, jumping into a cab. "You're quite a humorist!"

But | have had my revenge at last. Today she weighs twenty-one stone.
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William Faulkner - Dry September

I

Through the bloody September twilight, aftermath of sixty-two rainless days, it had
gone like a fire in dry grass---the rumor, the story, whatever it was. Something about
Miss Minnie Cooper and a Negro. Attacked, insulted, frightened: none of them,
gathered in the barber shop on that Saturday evening where the ceiling fan stirred,
without freshening it, the vitiated air, sending back upon them, in recurrent surges of
stale pomade and lotion, their own stale breath and odors, knew exactly what had
happened.

"Except it wasn't Will Mayes," a barber said. He was a man of middle age; a thin,
sand-colored man with a mild face, who was shaving a client. "I know Will Mayes.
He's a good nigger. And | know Miss Minnie Cooper, too."

"What do you know about her?" a second barber said.

"Who is she?" the client said. "A young girl?"

"No," the barber said. "She's about forty, I reckon. She aint married. That's why |
dont believe--"

"Believe, hell! a hulking youth in a sweat-stained silk shirt said. "Wont you take a
white woman's word before a nigger's?

"l dont believe Will Mayes did it," the barber said. "l know Will Mayes."

"Maybe you know who did it, then. Maybe you already got him out of town, you
damn niggerlover."

"I dont believe anybody did anything. | dont believe any-thing happened. | leave it
to you fellows if them ladies that get old without getting married dont have notions
that a man cant-"

"Then you are a hell of a white man,” the client said. He moved under the cloth.
The youth had sprung to his feet.

"You dont?" he said. "Do you accuse a white woman of lying?"

The barber held the razor poised above the half-risen client. He did not look
around.

"It's this durn weather," another said. "It's enough to make a man do anything. Even
to her."
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Nobody laughed. The barber said in his mild, stubborn tone: "I aint accusing

nobody of nothing. I just know and you fellows know how a woman that never--"

"You damn niggerlover! ' the youth said.

"Shut up, Butch," another said. "We'll get the facts in plenty of time to act.”

"Who is? Who's getting them?" the youth said. "Facts, hell! I--"

"You're a fine white man," the client said. "Aint you?" In his frothy beard he
looked like a desert rat in the moving pictures. "You tell them, Jack," he said to the
youth. "If there aint any white men in this town, you can count on me, even if | aint
only a drummer and a stranger.”

"That's right, boys," the barber said. "Find out the truth first. | know Will Mayes."

"Well, by God!" the youth shouted. "To think that a white man in this town--"

"Shut up, Butch," the second speaker said. "We got plenty of time."

The client sat up. He looked at the speaker. "Do you claim that anything excuses a
nigger attacking a white woman? Do you mean to tell me you are a white man and
you'll stand for it? You better go back North where you came from. The South dont
want your kind here."

"North what?" the second said. "I was born and raised in this town."

"Well, by God!" the youth said. He looked about with a strained, baffled gaze, as if
he was trying to remember what it was he wanted to say or to do. He drew his sleeve
across his sweating face. "Damn if I'm going to let a white woman--"

"You tell them, Jack," the drummer said. "By God, if they--"

William Faulkner - Dry September

The screen door crashed open. A man stood in the floor, his feet apart and his
heavy-set body poised easily. His white shirt was open at the throat; he wore a felt hat.
His hot, bold glance swept the group. His name was McLendon. He had commanded
troops at the front in France and had been decorated for valor.

"Well," he said, "are you going to sit there and let a black son rape a white woman

on the streets of Jefferson?"
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Butch sprang up again. The silk of his shirt clung flat to his heavy shoulders. At

each armpit was a dark halfmoon. "That's what | been telling them! That's what I--"

"Did it really happen?" a third said. "This aint the first man scare she ever had, like
Hawkshaw says. Wasn't there something about a man on the kitchen roof, watching
her undress, about a year ago?"

"What?" the client said. "What's that?" The barber had been slowly forcing him
back into the chair; he arrested himself reclining, his head lifted, the barber still
pressing him down.

McLendon whirled on the third speaker. "Happen? What the hell difference does it
make? Are you going to let the black sons get away with it until one really does it?"

"That's what I'm telling them!" Butch shouted. He cursed, long and steady,
pointless.

"Here, here," a fourth said. "Not so loud. Dont talk so loud."

"Sure," McLendon said; "no talking necessary at all. I've done my talking. Who's
with me?" He poised on the balls of his feet, roving his gaze.

The barber held the drummer's face down, the razor poised. "Find out the facts first,
boys. | know Willy Mayes. It wasn't him. Let's get the sheriff and do this thing right."”

McLendon whirled upon him his furious, rigid face. The barber did not look away.
They looked like men of different races. The other barbers had ceased also above their
prone clients. "You mean to tell me," McLendon said, "that you'd take a nigger's word
before a white woman's? Why, you damn niggerloving--"

The third speaker rose and grasped McLendon's arm; he too had been a soldier.
"Now, now. Let's figure this thing out. Who knows anything about what really
happened?"

"Figure out hell! McLendon jerked his arm free. "All that're with me get up from
there. The ones that aint--" He roved his gaze, dragging his sleeve across his face.

Three men rose. The drummer in the chair sat up. "Here," he said, jerking at the
cloth about his neck; "get this rag off me. I'm with him. | dont live here, but by God, if
our mothers and wives and sisters--" He smeared the cloth over his face and flung it to

the floor. McLendon stood in the floor and cursed the others. Another rose and moved
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toward him. The remainder sat uncomfortable, not looking at one another, then one by

one they rose and joined him.

The barber picked the cloth from the floor. He began to fold it neatly. "Boys, dont
do that. Will Mayes never done it. | know."

"Come on," McLendon said. He whirled. From his hip pocket protruded the butt of
a heavy automatic pistol. They went out. The screen door crashed behind them
reverberant in the dead air.

The barber wiped the razor carefully and swiftly, and put it away, and ran to the
rear, and took his hat from the wall. "I'll be back as soon as | can," he said to the other
barbers. "'l cant let--" He went out, running. The two other barbers followed him to the
door and caught it on the re-bound, leaning out and looking up the street after him.
The air was flat and dead. It had a metallic taste at the base of the tongue.

"What can he do?" the first said. The second one was saying "Jees Christ, Jees
Christ" under his breath. "I'd just as lief be Will Mayes as Hawk, if he gets McLendon
riled.”

"Jees Christ, Jees Christ," the second whispered.

"You reckon he really done it to her?" the first said.

William Faulkner - Dry September

THE BARBER WENT SWIFTLY up the street where the sparse lights, insect-
swirled, glared in rigid and violent suspension in the lifeless air. The day had died in a
pall of dust; above the darkened square, shrouded by the spent dust, the sky was as
clear as the inside of a brass bell. Below the cast was a rumor of the twice-waxed
moon.

When he overtook them McLendon and three others were getting into a car parked
in an alley. McLendon stooped his thick head, peering out beneath the top. "Changed
your mind, did you?" he said. "Damn good thing; by God, tomorrow when this town
hears about how you talked tonight-"

"Now, now," the other ex-soldier said. "Hawkshaw's all right. Come on, Hawk;

jump in."”



215
"Will Mayes never done it, boys," the barber said. "If anybody done it. Why, you

all know well as | do there aint any town where they got better niggers than us. And
you know how a lady will kind of think things about men when there aint any reason
to, and Miss Minnie anyway-"

"Sure, sure,"” the soldier said. "We're just going to talk to him a little; that's all."”

"Talk hell!" Butch said. "When we're through with the-"

"Shut up, for God's sake!" the soldier said. "Do you want everybody in town-"

"Tell them, by God!" McLendon said. "Tell every one of the sons that'll let a white
woman-"

"Let's go; let's go: here's the other car.” The second car slid squealing out of a cloud
of dust at the alley mouth. McLendon started his car and took the lead. Dust lay like
fog in the street. The street lights hung nimbused as in water. They drove on out of
town.

A rutted lane turned at right angles. Dust hung above it too, and above all the land.
The dark bulk of the ice plant, where the Negro Mayes was night watchman, rose
against the sky. "Better stop here, hadn't we?" the soldier said. McLendon did not
reply. He hurled the car up and slammed to a stop, the headlights glaring on the blank
wall.

"Listen here, boys," the barber said; "if he's here, dont that prove he never done it?
Dont it? If it was him, he would run. Dont you see he would?" The second car came
up and stopped. McLendon got down; Butch sprang down beside him. "Listen, boys,"
the barber said.

"Cut the lights off!" McLendon said. The breathless dark rushed down. There was
no sound in it save their lungs as they sought air in the parched dust in which for two
months they had lived; then the diminishing crunch of McLendon's and Butch's feet,
and a moment later McLendon's voice:

"Willl ... Willl"

Below the cast the wan hemorrhage of the moon increased. It heaved above the
ridge, silvering the air, the dust, so that they seemed to breathe, live, in a bowl of
molten lead. There was no sound of nightbird nor insect, no sound save their breathing

and a faint ticking of contracting metal about the cars. Where their bodies touched one
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another they seemed to sweat dryly, for no more moisture came. "Christ! " a voice

said; "let's get out of here."”

But they didn't move until vague noises began to grow out of the darkness ahead,;
then they got out and waited tensely in the breathless dark. There was another sound: a
blow, a hissing expulsion of breath and McLendon cursing in undertone. They stood a
moment longer, then they ran forward. They ran in a stumbling clump, as though they
were fleeing something. "Kill him, kill the son," a voice whispered. McLendon flung
them back.

William Faulkner - Dry September

"Not here," he said. "Get him into the car." "Kill him kill the black son!" the voice
murmured. They dragged the Negro to the car. The barber had waited beside the car.
He could feel himself sweating and he knew he was going to be sick at the stomach.

"What is it, captains?" the Negro said. "l aint done nothing. 'Fore God, Mr John."
Someone produced handcuffs. They worked busily about the Negro as though he were
a post, quiet, intent, getting in one another's way. He submitted to the handcuffs,
looking swiftly and constantly from dim face to dim face. "Who's here, captains?" he
said, leaning to peer into the faces until they could feel his breath and smell his sweaty
reek. He spoke a name or two. "What you all say | done, Mr John?"

McLendon jerked the car door open. "Get in!" he said.

The Negro did not move. "What you all going to do with me, Mr John? | aint done
nothing. White folks, captains, | aint done nothing: | swear ‘fore God." He called
another name.

"Get in!" McLendon said. He struck the Negro. The others expelled their breath in
a dry hissing and struck him with random blows and he whirled and cursed them, and
swept his manacled hands across their faces and slashed the barber upon the mouth,
and the barber struck him also. "Get him in there," McLendon said. They pushed at
him. He ceased struggling and got in and sat quietly as the others took their places. He

sat between the barber and the soldier, drawing his limbs in so as not to touch them,
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his eyes going swiftly and constantly from face to face. Butch clung to the running

board. The car moved on. The barber nursed his mouth with his handkerchief.

"What's the matter, Hawk?" the soldier said.

‘Nothing," the barber said. They regained the highroad and turned away from town.
The second car dropped back out of the dust. They went on, gaining speed; the final
fringe of houses dropped behind.

"Goddamn, he stinks!" the soldier said.

"We'll fix that," the drummer in front beside McLendon said. On the running board
Butch cursed into the hot rush of air. The barber leaned suddenly forward and touched
McLendon's arm.

"Let me out, John," he said.

"Jump out, niggerlover,” McLendon said without turning his head. He drove
swiftly. Behind them the sourceless lights of the second car glared in the dust.
Presently McLendon turned into a narrow road. It was rutted with disuse. It led back to
an abandoned brick kiln--a series of reddish mounds and weed- and vine-choked vats
without bottom. It had been used for pasture once, until one day the owner missed one
of his mules. Although he prodded carefully in the vats with a long pole, he could not
even find the bottom of them.

"John," the barber said.

"Jump out, then,"” McLendon said, hurling the car along the ruts. Beside the barber
the Negro spoke:

"Mr Henry."

The barber sat forward. The narrow tunnel of the road rushed up and past. Their
motion was like an extinct furnace blast: cooler, but utterly dead. The car bounded
from rut to rut.

"Mr Henry," the Negro said.

The barber began to tug furiously at the door. "Look out, there!" the soldier said,
but the barber had already kicked the door open and swung onto the running board.
The soldier leaned across the Negro and grasped at him, but he had already jumped.

"The car went on without checking speed.
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Ruth Suckow - A Start in Life

The Switzers were scurrying around to get Daisy ready by the time that Elmer
Kruse should get through in town. They had known all week that ElImer might be in
for her any day. But they hadn’t done a thing until he appeared. “Oh, it was so rainy
today, the roads were so muddy, they hadn’t thought he’d get in until maybe next
week.” It would have been the same any other day.

Mrs. Switzer was trying now at the last moment to get all of Daisy’s things into
the battered hold-all that lay open on the bed. The bed had not “got made”; and just as
soon as Daisy was gone, Mrs. Switzer would have to hurry off to the Woodworths’
where she was to wash today. Daisy’s things were scattered over the dark brown quilt
and the rumpled sheets that were dingy and clammy in this damp weather. So was the
whole bedroom, with its sloping ceiling and old-fashioned square-paned windows, the
commode that they used for a dresser, littered with pin-tray, curlers, broken comb,
ribbons, smoky lamp, all mixed up together; the door of the closet open, showing the
confusion of clothes and shabby shoes.... They all slept in this room — Mrs. Switzer
and Dwight in the bed, the two girls in the cot against the wall.

“Mamma, I can’t find the belt to that plaid dress.”

“Oh, ain’t it somewheres around? Well, I guess you’ll have to let it go. If I
come across it I can send it out to you. Someone’ll be going past there.”

She had meant to get Daisy all mended and “fixed up” before she went out to
the country. But somehow . . . oh, there was always so much to see to when she came
home.

Gone all day, washing and cleaning for other people; it didn’t leave her much
time for her own house.

She was late now. The Woodworths liked to have her get the washing out early
so that she could do some cleaning too before she left. But she couldn’t help it. She
would have to get Daisy off first. She already had on her wraps ready to go, when
Elmer came — her cleaning cap, of a blue faded almost into grey, and the ancient black
coat with gathered sleeves that she wore over her work dress when she went out to

wash.
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“What’s become of all your underclothes? They ain’t all dirty, are they?”

“They are, too. You didn’t wash for us last week, mamma.”

“Well, you'll just have to take along what you’ve got. Maybe there’ll be some
way of getting the rest to you.”

“Elmers come in every week, don’t they?” Daisy demanded.

“Yes, but maybe they won’t always be bringing you in.”

She jammed what she could into the hold-all, thinking with her helpless,
anxious fatalism that it would have to do somehow.

“Daisy, you get yourself ready now.”

“l am ready, mamma, [ want to put on my other ribbon.”

“Oh, that’s way down in the hold-all somewhere. You needn’t be so anxious to
fix yourself up. This ain’t like going visiting.

Daisy stood at the little mirror preening herself — such a homely child, “all
Switzer,” skinny, with pale sharp eyes set close together and thin, stringy, reddish hair.
But she had never really learned yet how homely she was. She was the oldest, and she
got the pick of what clothes were given to the Switzers. Goldie and Dwight envied her.
She was important in her small world. She was proud of her blue coat that had
belonged to Alice Brooker, the town lawyer’s daughter. It hung unevenly about her
bony knees, and the buttons came down too far. Her mother had tried to make it over

for her.

Ruth Suckow - A Start in Life

Mrs. Switzer looked at her, troubled, but not knowing how she could tell her all
the things she ought to be told. Daisy had never been away before except to go to her
Uncle Fred’s at Lehigh. She seemed to think that this would be the same. She had so
many things to learn. Well, she would find them out soon enough — only too soon.
Working for other people — she would learn what that meant. EImer and Edna Kruse
were nice young people. They would mean well enough by Daisy. It was a good

chance for her to start in. But it wasn’t the same.
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Daisy was so proud. She thought it was quite a thing to be “starting to earn.”
She thought she could buy herself so much with that dollar and a half a week. The
other children stood back watching her, round-eyed and impressed. They wished that
they were going away, like Daisy.

They heard a car come splashing through the mud on low.

“There he is back! Have you got your things on? Goldie — go out and tell him
she’s coming.”

“No, me tell him!” Dwight shouted jealously.

“Well, both of you tell him. Land!...”

She tried hastily to put on the cover of the bulging hold-all and to fasten the
straps. One of them broke.

“Well, you’ll have to take it the way it 1s.”

It was an old thing, hadn’t been used since her husband, Mert, had “left off
canvassing” before he died. And he had worn it all to pieces.

“Well, I guess you’ll have to go now. He won’t want to wait. I’ll try and send
you out what you ain’t got with you.” She turned to Daisy. Her face was working.
There was nothing else to do, as everyone said. Daisy would have to help, and she
might as well learn it now. Only, she hated to see Daisy go off, to have her starting in.
She knew what it meant. “Well you try and work good this summer, so they’ll want
you to stay. I hope they’ll bring you in sometimes.”

Daisy’s homely little face grew pale with awe, suddenly, at the sight of her
mother crying, at something that she dimly sensed in the pressure of her mother’s thin
strong arms. Her vanity in her new importance was somehow shamed and dampened.

Elmer’s big new Buick, mud-splashed but imposing, stood tilted on the uneven
road. Mud was thick on the wheels. It was a bad day for driving, with the roads a
yellow mass, water lying in all the wheel-ruts. This little road that led past these few
houses on the outskirts of town, and up over the hill, had a cold rainy loneliness.
Elmer sat in the front seat of the Buick, and in the back was a big box of groceries.

“Got room to sit in there?” he asked genially. “I didn’t get out, it’s so muddy

here.”
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“No, don’t get out,” Mrs. Switzer said hastily. “She can put this right on the

floor there in the back.” She added, with a timid attempt at courtesy, “Ain’t the roads
pretty bad out that way?”

“Yes, but farmers get so they don’t think so much about the roads.”

“I s’pose that’s s0.”

He saw the signs of tears on Mrs. Switzer’s face, and they made him anxious to
get away. She embraced Daisy hastily again. Daisy climbed over the grocery box and
scrunched herself into the seat.

“I guess you’ll bring her in with you some time when you’re coming,” Mrs.
Switzer hinted.

“Sure. We’ll bring her.”

He started the engine. It roared, half died down as the wheels of the car spun in
the thick wet mud.

In that moment Daisy had a startled view of home — the small house standing on
a rough rise of land, weathered to a dim color that showed dark streaks from the rain;
the narrow sloping front porch whose edge had a soaked gnawed look; the chickens,
greyish-black, pecking at the wet ground; their playthings, stones, a wagon, some old
pail covers littered about; a soaked, discolored piece of underwear hanging on the line
in the back yard. The yard was tussocky and overhung the road with shaggy long grass
where the yellow bank was caved in under it. Goldie and Dwight were gazing at her
solemnly. She saw her mother’s face — a thin, weak, loving face, drawn with neglected
weeping, with its reddened eyes and poor teeth. . . in the old coat and heavy shoes and
cleaning-cap, her work-worn hand with its big knuckles clutching at her coat. She saw
the playthings they had used yesterday, and the old swing that hung from one of the
trees, the ropes sodden, the seat in crooked. . . .

The car went off, slipping on the wet clay. She waved frantically, suddenly
understanding that she was leaving them. They waved at her.

Mrs. Switzer stood there a little while. Then came the harsh rasp of the old
black iron pump that stood out under the box-elder-tree. She was pumping water to

leave for the children before she went off to work.
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IlepeJik Tem pedeparin:

Family Traditions in Ukraine (Great Britain, the USA).
British and American customs.

Ukrainian and British cuisine.

British and American Universities.

Olympic Games.

Cnucoxk peKkoMeHA0BaHOI Xy10KHbOI aJaITOBAHOI JIITEPATYPH ISl

IHAUBIAYaJIbHOTO YUTAHHA

Baum F. The Magic of Oz.

Carrol L. Alice in Wonderland.

Cooper F. The Pathfinder.

Conan Doyle. Hound of the Baskervilles.
Conan Doyle. The Sign of the Four.

Defoe D. Robinson Crusoe.

Dickens Ch. Oliver Twist.

Galsworthy J. Courage and the Other Stories.
Galsworthy J. The Freelands.

Haggart R. King Solomon's Mines.

Jack London. Stories.

Jack London. Love of Life.

Jack London. Martin Eden.

Kipling R. The Jungle Book.

Lee H. To Kill a Mocking-Bird.

Mark Twain. The Adventures of Tom Sawyer.
Mark Twain. The Prince and the Pauper.
Reid M. The Quadroon.

Saroyan W. Papa you're crazy.



20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27,
28.
29.
30.

l.
First

223
Saroyan W. Stories.

Sewell A. Black Beauty.
Steinbeck J. Stories.

Steinbeck J. The Red Pony.
Stevenson R. L. Treasure Island.
Stevenson R. L. The Black Arrow.
Stories about Youngsters.

Stucley E. Magnolia Building.
Swift J. Gulliver's Travels.

Wild O. Fairy Tails.

Wright R. Uncle Tom's Children.

Ayaiomarepiaau

Aynio kype 3a miapyunaukoM Matyushkina-Gerke T. I. A Course of English.

Year. M.: Beicimast mxouna, 1979.

Aymio kypc 3a migpyuynukoM Yanson V. A Practical Guide for Learners of

English. Kaura 1. HaBu. nmociOnuk. - Auria. mooto. - Kuis: TOB ,,BII Jloroc", 2004.
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1. A Day's Wait. Text 1.

IlInesses and Their Treatment. Text 2.

First Aid.

Toothache.

Run Your Way to Health.

The Doctor. An Accident. A Cold. An Injection. Advice.
General Hospital. Emergency Dial.(American Streamline). I've Cut Myself.
How to Live to 100 and More.

About National Health Service (Studying Strategies).

a) Explaining What is Wrong with You;

Giving Advice about Treatment;

Asking about Health (Studying Strategies).
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1. A Friend in Need. Text 1.

2. What Makes All People Kin. Text 1.

3. Sports and Games Popular in England. Text 3.
4. The Football Match. Text 4. Sport in the USA. Keeping Fit. (Listening
Advanced).

5. Cambridge Advanced. Lesson 2.

6. Campus English. Lesson 2.
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